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Где там спит! 眠っ て いる な ん て と ん で も な い ! Кудамне! ぼく に け は で 
きっ こない ! Куда мне до Вани. ぼく は ヴァ ー ニ ャ に お よび も つか な い , 
дом как дом 別に 変っ た と ころ の な い 普 通 の 家 , な ど , 現代 の 文法 規則 に は 当 
て は ま ら な い 構 文 や 疑問 詞 や ゃ 接続詞 な どの 妙 な 用 法 が 口語 の 世界 , し た が っ て 
小説 や 戯曲 な ど に 見 られ ます 。 こ の よう な 構文 や 用 法 は イデ ィ オ ム を 扱う 語 貸 
論 と 文法 論 の 中 間 的 現象 で あり , また 口語 が 研究 され 始め た の が ご く 最 近 で あ 
る た め に 文法 書 の 対象 に は な り ま せん で し た 。 Н.Ю.Шведова (1960 年 ) に こ 
の よう な 現象 を 広く 体系 づけ よう と し た 先駆 的 な 試み が あり ます が , 残念 な こ 
と に , その 後 は 個々 の テー マ に 関す る 論文 し か あり ませ ん で し た 。 文法 書 で は 
1980 年 の アカ デミ ー 文 法 で は じ め て 言語 現象 と し て の 市 民権 を 与え られ まし た 。 

イデ ィ オ ム 化 し た 構文 に は 疑問 詞 , 代名詞 , 接続 詞 , 小 詞 , 間 投 詞 , 同じ こ 
と ば の 反復 を 含み , いろ いろ な 感情 , 強 意 , 否定 を あらわ す も の が 多く 見 られ ま 
す 。 こ の よう な 構文 の ほか に 本 書 に は 疑問 詞 , 代名詞 , 接続 詞 , 副詞 , 小 詞 の 
いろ いろ な 用 法 を 収め まし た 。 ま た 巻末 に 間 投 詞 , 擬態 語 , 擬 声 語 辞典 を 付 し 
まし た 。 こ の 本 の 目的 は 理論 化 , 体系 化 で は な く , で きる だ け 多 く の 現 象 を 収 
録 す る こと で す 。 た だ , ペー ジ 数 が 限ら れ て いる た め , 用 例 を 付 さ な か っ た も 
の も あり ます 。 間 投 詞 の 項 で は скажите, здравствуйте, помилуйте, боже мой 
な ど 自 立 語 で 間 投 詞 的 機能 を は た す も の は 省き まし た 。 

引用 文 は ロシア の 作家 の 作品 か ら と り ま し た 。 少 数 で す が , 適切 な 例文 が 見 
つか ら な い 場 合 は 著者 が 作り まし た 。 出 典 の な い 文 が それ で す 。 

な お , І, IL, МУ 章 は A. А. Акишина, УР, Ш, VI 章 は 狩野 里子 , 
Г.И.Павленко が お も に 分 担 し まし た 。 

本 書 は 1983 年 に ナウ カ 株 式 会 社 か ら 発行 され て 版 を 重ね て きま し た 。 その 後 , 
長期 に わた っ て 品切れ が 続い て いま し た が , この た び ナ ウ カ 出版 か ら 再 刊 さ れ 
る こと に な り ま し た 。 同 社 の 皆様 に お 世話 に な り ま し た の で , 記し て 感謝 いた 
し ます 。 


2009 年 4 月 


А Я 


1. I 章 は いろ いろ な 疑問 詞 , 否定 代名詞 を 用 いて も つく る こと の 
で きる 構文 が 示さ れ て いる . 文 の な か の 用 法 で は , 疑問 詞 が 関係 

代名詞 と し て 使わ れ て いる 場合 で も , 本 書 で は 便宜 上 疑問 詞 と 
いう 品詞 名 に 統一 し た . 

2. I 章 は 疑問 詞 , 関係 詞 が アル ファ ベッ ト 順 に な ら べ られ て いる . 
その な か で は , 格 変 化す る 疑問 詞 , 関係 詞 は ① 主格 , О 変化 形 
@ 前 憶 詞 を 伴う 用 法 の 順に 配列 し た . 

3. У, VI 章 は アル ファ ベッ ト 順 に 見 出し 語 が 配列 され て いる . 

V 章 は 同じ 見 出し 語 の な か で 意味 が 近い 用 法 は まとめ て 示し て 
ある . そし て ①④ 見 出し 語 十 他 の こと ば И: вот еще, BOT и 
~ な ど , ② 他 の こと ば 十 見 出し 語 例 : да вот, ну вот な ど , 
を それ ぞ れ アル ファ ベッ ト 順 に 示し た ・ 

4& は 語形 上 は 似 て いる が , こと な っ た イデ ィ オ ム を 示す . 

иф は 意味 を 示す . 


次 


І. いろ いろ な 疑問 詞 , 否定 代名詞 が つく 構文 


は じ め に 

凡例 

1. 疑問 詞 - 疑 問 詞 , a ............ 

2. 疑問 詞 (- 疑 問 詞 ) 十 (Ge) 十 

эл ЖОО, 

3. 疑問 詞 十 TObkO не ......... 

4. БЫШ + (только) ~ !(?) … 

5. 疑問 詞 >, ЖЕНЫ... 4... 
HH 

6. 1+4 бы HH 十 過 去 形 … 
ни на есть 


7. 疑 間 詞 十 6bl To ни было ... 
(ни) попало 
угодно 
придется 


8. БЕГИ] + 


хочу (хочешь...) 


XxOT5 十 疑問 詞 .................. 


П. ЕНЕ, 不定 代名詞 , 否定 代名詞 別 の 構文 


1. где, где-то, где-нибудь... 
(ж) 
(уж) ах 
где (там) + ( 与 格 ) + (動詞 
(тут) 

Е иен 
где-то ~, где-то ~ ............ 
ея около) + АГ 
где-нибудь 
ГДебЫ SR イイ 


1 9. wazo 十 疑問 詞 .................. 8 
10. мало (zr) 十 疑問 詞 -1⑰) ... 9 
2 | 11. 疑問 詞 , (так) жк кн 11 
2 12. 疑問 詞 (же) (бы), + 
3 как не 
4 Кроме иран 11 
кроме как 
5 й, 
13. не+- ЖЕЙ эй | Ф 
иной, 
6 KaK 
KDOME наах 12 
кроме как 
14. БЕШ +еще-!(?) ......... 12 
15. как+- ЕКА ............ 13 
7 16. Б Ш ЕКА .…………… 14 
15 где-то где / где-где ......... 16 
Де Дела A een 16 
Ж Ка ен 17 
как 
вот как ИИ 17 
15 во как 
16 как еще / еще т а 17 
16 страх 
страсть | 
16 ужас 


— ш — 


ужасть как 
смерть какой +01 17 
беда сколько 
пропасть 
мочи нет 
удивительно 
(нуу Как, еф, се 18 
как?(!) / как (же) (это) 
так?(!) / как (же) не 
так ?( !) / как то есть ?( !) / 


то есть как (это)?............ 18 
kak 十 相手 の こと ば の くり 
CU) СЕ 18 


Kak 寺 相手 の 使っ た 疑問 詞 ? .… 19 


Т: же+( 2Р0 2 

И RE 19 
(да) 

(ну) ド に (же) не ............ 20 
(уж) 

как je О КРА И 21 

(бы) 

как бы / как бы не ............ 21 
как бы то ни было ............ 22 
68ICGCT usa 22 
(это) (так) как есть ............ 23 
как знаешь (знаете) ......... 23 
КАК HE еее 23 
Незнаю {КАК зон, 23 
КАКИЧТО: у.а не кесерава кешесе 23 
Как:МоЖНО?.: уроки 23 
как + НЕХ ......... 24 
как не бывало .................. 24 
как нельзя лучше ............ 24 
как ни в чем не бывало ...... 24 
КаК ИИ риоя 24 
как-никак に に に ーー ニー 24 


как HH на есть 


КЕК;ПОПало” ынал; 24 
как придется” шёл ели 24 
Как раа. ъа арг 24 
как (вам, тебе) сказать ...... 24 
КАК Корбина 24 
КАК-ТО? ранен 24 
Как УГОДНО: еее 25 
как хочешь (хочет) ............ 25 
АКАК ея 25 
негкак:нет арии 25 
ТОРДЕ КаК кеты 25 
ТУЙ кактут: „з 25 
Каков: ease вува ЖҮ 25 
КАКОВА, 25 
каков'из себя. „азган 25 
каков‘ собой... ==... 25 
ВОТ КаКОВ: яке 25 
КАКОЙ аЬ дүр 25 


ела 25 
(же) 
(уж) 
какой ( (там) ТЕ 26 
(же тут) 
(уж тут) 
{д (тут) 
( ‚какое (там) (=!) 26 
К (к черту) 
л |н себя / каков собой 27 
каков 
какой-никакой .................. 27 
ИЗКАКИХ ео 28 
О КОГДА? оа: овен owa 28 
когда {т A cnr 28 
не так 


когда / когда как / когда- 


когда / когда-никогда...... 28 
6; Куда азана 28 
kya 十 ( 与 格 ) 十 (動詞 不定 形 ) (.) 28 
(уж) 
куда+ т 土 ( 与 格 ) !(.) .… 29 
(тут) 
(Ao 十 生 格 ) 
куда {бе ү еу | © 
ОЕ 29 
куда+ (5-48) + против 4 30 
куда He 十 形 容 詞 , 副詞 ..………………. 30 
(как) 
куда +; (какой) }—! ......... 31 
(比較 級 ) 
КУДА ei 31 
ХОТЬ КУДА майана кӨз 31 
7. 否定 代名詞 ……………………… 32 
HeKyAa 十 比較 級 ............... 32 
НИКАК вет 32 
HAHKAR Нет едете 32 
(бей) никаких: ыи st 32 
ни в какую (не идет) ......... 32 
никем НИКОГО .................. 33 
НИКУДА, ызыны н рлары 33 
НИТО аа анн А 33 
8; ЧТО: узыны ны ta Ss 33 
1. 存在 価値 の 否定 , ЖЕЙ#......... 33 
РЕ ов i 34 
С О Е: И 34 
4. что ЖЕ Т ЖЕ К |.) 35 
5. 


| MM me 


ж 
7. (ну) что |; пзп AR YE 37 
8. ЧО раны 38 
与 格 
9. чон | эзлек 39 
10. qro 十 ( 与 格 ) 十 (34 дело) до 
ЕДЕ шиини ЕН 39 
TO УИ АЕ 40 
12 ЕО ышы Ерин 40 
13. 相手 の 注意 を 喚起 する что... 41 
О питань 41 
15. именно, правда, дейст- 
вительно な どの あと に 
使わ れ , 間 を うめ る 機能 
を 性 た すす 43 
16. что? (чего? [ 俗 ])..….………..………. 43 
17. (и) 
(а) что (же) (~)? ...... 44 
(ну) (и) 
(так) 
18: ато (это) (ты, вы, он...)! 
(да) 
RR ЕДИК КЫК» 45 
19. (это) 
что (это) (такое) 相手 の ... 45 
ем 
(за) 
20. 主格 , 対格 の み 用 いら れ , 
сколько の 意味 を も つ . ... 46 
21. что+# (сколько の 意 
ШЭН) неее 47 
22 ЧТО резака аја 47 
23. gro 十 形容 詞 単数 生 格 ......... 47 
24. 強 意 の 助詞 と し て , К, 


民謡 な ど で 文 頭 に 用 いら 


25. 


れる . 


чтобы Ne it si 


что ж / что же 
[| ү + = | 
то 
(ж) касается,) (так 


если (ежели) 
что 
как 


что еще に に に に に 


что за + ИЕ 


этого 
что из ? 
ТОГО, что ~ 


что К Чему ーー…… 


что ли / что ЛЬ 


УТРО Надо: олень 
что называется ............... 
ЧТО зерл Т 
что (ни) И, 距離 を あ 
Бр З ............ 


что (ни) 2-Е, то...... 


MTOC 十 造 
что 1-6 + стоит ЖЕ? 


ЧТО ТАк? .... еее нз. 


что TaKOe 十 相手 の 言葉 


ЧТО ТАКОЕ? ee 
что такбгё —?.................. 


что такое 


ЧТО ТВОЙ ee 


что-то такое 


что ~, то ~ 


что VTOAHO 上 mee 
ЧТО ХОТИТЕ に に に eee 
ЧТО —, ЧТО л”... 


48 27. 


49 
49 


26. 


что の 変化 形 .…………… ひ ひひ ゆ ひ …… 53 
чего-ничего ーー 53 
ueM 十 比較 級 . reM 十 比較 級 .… 53 
чем He 十 名 詞 主 格 ?.…………………・ 53 
что の 前 に 他 の こと ば が つ 
< ЗС НИЧТО нь, 54 
а ТО ЧТО знн атк ЕЕН 54 
TO 54 
равно, ) то 
che 回 Eee 55 
едино, 
даром Что .................... 55 
ДОЗЧего» абоза назна 56 
если ЧТО р нанар 56 
еше [то ЕЕ 56 
чего! 
KAK MUTO поет 56 
к чему / ни к чему / не к 
Чему аана 56 
最上 級 , 比較 級 
Ha TO 十 ( 形 容 詞 57 
名 詞 
на что (нужно) ............... 57 
Не: 38910: пулей 57 
нек Чему ...... еее: 57 
не при чем..................--. 57 
не ТОЛЬКО что ............... 57 
не mm | ЛЕРА 58 
чтобы 
НИЗА ЧТО: адну ааа дагав 59 
ни за 
Е м росе 59 
ни к чему ..................... 59 
与 格 
нипочем | 生 А2 59 
нипрозчтО ад, осона а 60 
ни при чем..................... 60 


НИС ем АЙЫЗ 60 только и 
ничего ~, (очень) чего...... 60 動詞 , mo 
себе 動 抽 不定 形 
me 中 себя а 60 делаёт (делай, делал», 
собой дело е | | 
знает (знай, знал...), 
ничего-+ Е. .................. 60 что+ 1, 動詞 不定 形 .… 62 
ничем-ничего ............... 60 
ТӨЛЬКО:ЧТӨ: дала 63 
жон Иная 60 только (н) + НЕ, что... 03 
ништо ТОЛЬКО что Не .................. 63 
очень Чего... али 60 О алаан 63 
ПОКА ЧТО: „его ob tei 60 ROE 64 
ПОЧТИ ЧТО に 60 ЧУТЬЧТО Ri Ree 64 
名 詞 主 格 ЧУТЬ ЧТО Не «ааа 64 
при чем суп} ү 61 
不定 形 О ЧТО Али 64 
разве Что Rs 61 И 64 
CEOS 62 не TO Чтобы ..................... 64 
ЖЕ с чем-то ............... 62 нет (того) чтобы +5 ... 65 
ш. 代名詞 な どの 用 法 
ОН; Она ОНИ анх 66 10. 関心 を 示す 与 格 не 73 
ОН е ена аата 67 тебе 
1 <.() .…… 74 
ОҢОИ. ен 68 ; т ly В 6 
знает 2) натебе 
. кто со | Е 69 А 
разберет РА | | (и) А ! 
ОНИ» RE EE ボ 69 те раз! 
ас. штука! 
動詞 三人称 複数 (不定 人 称 лока! 
С. 69 вот так (тебе) фунт (с 
・ мы と 動詞 第 一 人 称 複数 .… 70 походом)! 75 
ВЫ ее 71 3) тоже (мне) =! ............... 75 
моего 4) уж эти (эта, этот, это) 
нашего = Мне |2 а А 76 
. 比較 級 十 (TBoero +Ёй {т ч 
ВАШЕГО 5) 主語 十 与 格 十 完 了 体 未来 形 70 
его, ее, их 6) 命令 形 十 与 格 十 ee ......... 76 


15. 
16. 


BaC 
тебя 
(а) Hy ‘(ero |(совсем)...... 79 
ее 
их 
(знай) себе: eee 79 
САМЫЙ SN et 80 


ІУ. 繰り 返し 構文 


11. (вот) ужо тебе ............... 77 
12: натебё ааа ешн 77 
13. 優位 を 示す y+ 生 格 0... 77 
ТАЕ т АНИ 79 
(Bor) 寺 主格 土 対格 ……………・ 79 

1. 同じ 単語 が 反復 され る 構 
ат 81 
2. 不 完了 体 動詞 の 繰り 返し … 84 
3. 完了 体 動詞 の 繰り 返し …… 85 
АРКЕ ҮКЕ ҮТ ККА КГК 86 

а 

әз да 
5. ~ (-то) (оно) =, ‚+ { да и... 86 

ーーー ュ HO 


только 


6. 動詞 不定 形 (-To) 十 (He) 十 
動 調 現在 , ЖЖ, 過去 , 
И ленные 87 

7. ~ не ~ 

АИ! Неее 87 
8. ~ не ~ 

— или не ~ 

Нели НЕКЛЕ, 88 

9. 名 市 十 He 土 名詞 ……………… 89 

10. gceM 二 名 鹿 複数 与 格 十 名 
人 89 

11. 名詞 主格 (-To) 十 造 格 , a ... 89 

12. 名 詞 主格 二 造 格 ………………………・ 90 


・ 形容 詞 単 数 男性 造 格 (-ptm) 


+ 形容 詞 短 語尾 -а (0, 


ы); В ОРОТ ОТ 90 
14. 名 詞 十 名 詞 複 数 生 格 …………… 91 

15. 形容 詞 比 較 級 + 形容 詞 単 
数 生 格 (-oro, -его)......... 91 
16. 名 詞 十 3a 十 名 詞 造 格 ……… 91 
17. 名 詞 +3 十 複数 生 格 ……… 92 
1б; Какула? i ai 92 
19. 名 詞 十 Ha 十 名 詞 前 置 格 …… 92 
20. 副詞 +Ha ї].................. 93 
21. 名 詞 寺 Hal 十 名 詞 複数 造 格 93 

22. 名 詞 +He B 十 名 詞 対 格 十 
(кому, для кого) ......... 93 
УАК УР АШКЕ ГАС 94 
24. (вот) |, に , так ~...... 94 

(это) 
25. что. | думан, 95 
TO 

26. 同じ 語根 を も つこ と ば の 
БӨЛ CE 96 

1) 接頭 辞 の な い 不 完了 本体 動詞 

| ео ь®жж 
ТЕЖ оао 96 


— viii 一 


2) 接頭 辞 の な い 不 完了 体 動 РАМ 
詞 - 接 頭 辞 no- を ゃ つ 完 の つい た ( 形 動 詞 ............ 97 
体 動 市 ag 96 名 м 
3) 不 完了 体 動詞 士 He 十 接頭 矢 形容 -ешенек 
до- 5) и 9) еве -хонек 97 
на- を ゃ つ 完 了 体 動 -енек 
пере- | 1 (-ся) ......... 96 6) 形容詞 填 名 詞 造 格 Mu.…。 97 
HC- ЕШР -ом (-ем 
н 8 の ю®и+[ ен А, 
4) 形 動詞 ^ 十 接頭 辞 (nepe- | 
名 詞 pac (pa3)- 

У. 小 詞 , 副詞 , それ と 同音 の 間 投 詞 な ど 
И Е 120 
ВОР. 100 ПРОСТО о SA So る: 126 
АТА CE 101 ТАК Аид 126 
АОЄБ;,АСЕНБКА. хе 101 ТАКОВ» пела 136 
ВО, ВОН ВЫНА. за 102 ТАКОЙ: „гхои: 136 
1 102 6 139 
А: ера 111 SO ER ЛЛУ ТТ 141 
ЕШЕ SR 112 бё ЖЕНА НДА ИО ЛА ҮҮ ГАС 142 
ЖЕРД АИА заргари РОМ Я 115 ТОГО ьар а АЕ вана 145 
И PF トト ドド ドッ 116 TO 147 
ЛИ; ЛС 117 ТОЛЬКО. азии 147 
МО ен 118 ТОТО тыкаан 148 
НА. шаа е драва У 118 ТУДА аньана ааа 150 
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І いろ いろ な 疑問 詞 , 否定 代名詞 が つく 構文 


1. 疑問 詞 - 疑問 詞 , ぇ a ~ 


KTO-KTO, 
что-что, 
какой-какой, 
чей-чей, 
как-как, 
когда-когда, 
куда-куда, 
где-где, 
откуда-откуда, 


кого-кого, а ~, 


他 の 人 は と も あれ , ~ は 

他 の 物 ( 事 ) は と も あれ , ~ は 

他 の いか な る 物 ( 人 ) は と も あれ , ~ は 
他 の 人 の は 別 と し て も , ~ は 

他 の 方 法 は 別 と し て も , ~ は 

他 の 時 は 別 と し て も , ~ は 

他 の 所 へ は 別 と し て も , ~ は 

他 の 所 で は 知ら な い が , ~ は 

他 の 所 か ら は 知ら な い が , か ら は 
* 格 変化 を する 疑問 詞 は 変化 形 も 用 いら れる 


кому-кому, а ~, 


с кем-с кем, а ~. 


ーー を 他 の 物 , Л, 場所 , 時 間 , 性 格 か ら あ る も の を 区 別 する ・ 


Кто-кто,аСергей Тутариновзнает, 
как чудесна южная осенняя ночь. 
(Бабаевский, Кавалер Золотой 
Звезды.) 

На мне был удивительный туалет... 
Что-что, а уж одеться я не дура. 
(Чехов, Чайка) 

Кому-кому, а тебе стоит только 
свистнуть, сбежится столько парней. 
(Вампилов, Старший сын) 


Ф когда-когда, когда-никогда, ... 
Ф где-где 


ほか の 人 は と も か く , セル ゲイ ・ ト ッ ゥ 
タリ ノ フ は 南 の 秋 の 夜 が どん な に す ば ら 
し いも の か を 知っ て いる . 


私 は すばらし い 衣 裳 を 着け て いた の よ 
ほか の こと は と も か く と し て も , 着 
付 に か け て は 私 は うま い の よ . 
ほか の 人 は と も か く , 君 だ っ た らち ょ 
っ と 誘い を 掛け た だ け で , 男の子 が た く 
さん 駆け 寄っ て くる よ . 


た ま に , 稀 に , 時 に は . 


と と ろ ど ころ に ,。 そこ ここ に , 時 た ま 。 


2. 疑問 詞 (- 疑 問 詞 )+Cke)+ ~ 


что (-что) 

кто (-кто) 

какой (-какой) жене = 102) 

куда (-куда) 

где (-где) な ど 

иф 反語 的 用 法 . すべ て の , 多く の , さま ざま な , な いも の は な い . 


Уж зато куда-куда мы с ним не その か わり 私 と 彼 が 行か な か っ た と こ 
ходили? Кажется, всю Россию H30- ろ が あろ うら か. ロシア 全土 を 歩き つく し 
шли. (Лесков, Запечатленный ангел) だ よ . り だ: 

На нашем дворе под окнами и че- 私 た ちの アパ ペー ト の 窓 の 下 の 中 庭 で は 


му-чему не случается быть! (Дос- さま ざま な こと が 起き る も の だ 
тоевский, Бедные люди) 


— Много, чай, старушка, исходила? ーー おばあさん, ずい な ん いろ いろ な と こ 
— И, милые, где-где я ни была! ろ に 行っ た ん で し ょ うら ねぇ . 

Чего ни видала | — говорила обыкно- ー そ りゃ も う , あな た た ち , 行か な か っ 
венно Гавриловна. (Гл. Успенский, た と ころ は な いく らい よ . いろ いろ な こ 
Растеряевские типы) と を 見 た よー と いつ も ガ ヴ リー ロ ヴ ナ は 


言う の だ っ た . 


3. ВЕНЕ только не ~ 


кто (-кто) 

что (-что) 

какой (-какой) + только не ~ 

где (-где) 

куда (-куда) な ど 

иф 有 反語 的 用 法 . あり と あら ゆる , さま ざま な , な いも の は な い . 
только は 強調 の 助詞 . 


Верьте мне, Аня, верьте! Мне еще 信じ し て くだ さい , アー ニャ , 信じ し てく 
нет тридцати, я молод, я еще CTV- だ さい ! ぼく は まだ 30 歳 に な ら な い , 


дент, HO я уже столько вынес! Как ぼく は 若く , まだ 学生 で す . で も ぼく は 
сез ゆー 


зима, так я голоден, болен, встрево- 
жен, беден, как нищий, и — куда то- 
лько судьба не гоняла меня, где я 
только не был! (Чехов, Вишневый 
сад) 

Куда только егоне ставилииотку- 
да не снимали, не переводили! Ка- 
ких только работ он не испытал на 
своем еще коротком веку! (Гал- 
кин, В светлых лунных березняках) 

После обеда мы долго сидели втро- 
ем, и чего-чего только не было пе- 
реговорено в эти тихие часы между 
мною и Гельфрейхом! (Гаршин, 
Надежда Николаевна) 


ずい ぶん 苦労 を し まし た . 冬 が 来る と た 
ち ま ち 角 と 病 い に 苦し み , 不安 で , БОЙ 
の よう に 貧し い の で す . そし て , ぽく は 
さま ざま な と ころ に 行か ざる を えな い 境 
ВС, ぽく は あちこち に 行き まし た . 

彼 は あり と あら ゆる ボス ト に つけ ら 
れ , また あり と あら ゆる ポッ ァ ト か ら 解 任 
され , 転勤 させ られ た . 彼 の まだ 短い 人 
生 に お いて 彼 が 体験 し な か っ た 仕事 は な 
か っ た ほど で ある . 

食後 われ われ は 3 人 で 長い こと 座っ て 
いた . この 静か な ひと と き に 私 と ゲ リ フ 
レイ フ と の あい だ で さま ざま な こと が 語 
られ た . 


4. 疑問 詞 十 (Topko) ~ !(?) 


что 

кто 

какой 

зачем 

почему 

чей な ど 

ネー только は 強調 の 助詞 . 


(только) —!(?) 


Наверное, опять этот Аникодеев. И 
как только телефон узнает? (Драб- 
кина, Белый билет) 

Он начал скупать все лучшее, что 
только производило художество. 
(Гоголь, Портрет) 

Скрепясь душой как только мог, 
Гарун ступил через порог. (Лер- 
монтов, Беглец) 


た ぶん , また あの アニ コジ ェ エ フ だ わ . 
いっ た い ど う や っ て 電話 番号 を さぐり 出 
すん だ ろう . 

彼 は 芸術 が 生み だ し た 傑作 と いう 傑作 
を すべ て 買い 占め に か か っ た . 


ある か ぎり の 勇気 を ふるって, ガル = 
ン は 敷居 を また い だ . й 


5. 疑問 詞 -, 疑問 詞 


ЧТО ~, что ~ 
кто ~, кто ~ 
когда ~, когда ~ 


ある も の は ーー, ある も の は ~ 
ぁ ある 人 は ~, ある 人 は < 
時 に より ~, 時 に より ~ 


где ~, где ~ な ど 所 に より <, 所 に より 一 

как 各 人 各 様 に 

когда 各 人 別々 な 時 に 
кто { где それ ぞ れ 別 な と ころ で 

куда それ ぞ れ 別 な と ころ へ 

сколько な ど 各 人 思い 思い の 量 
— Что же вы находите здесь прекрас- ー い っ た いこ れ の どこ が すばらし いん で 
ного? +? 
—Ведь это как кому: на вкус, ーー それ は , 人 に より けり で す よ . 味 や 色 
на цвет образца нет. (А. OcrpoB- の 嗜好 は 十 人 十 色 で すか ら ね . 


ский, Бесприданница) 
Тут еше дали, кому кофе, кому 
чаю. (Гончаров, Фрегат “Паллада”) 


Кто говорит колдун, кто говорит, 
что бес. (Крылов, Бедный муж) 
Они разбросанные спят—кто 
здесь, кто там. (Пушкин, Чем чаще 
празднует лицей) 
— А встаете когда? 
— Когда в два, а когда и втри. (He- 
хов, Припадок) 


そこ で ほか に コー ヒー の 和 欲しい 人 に は 
コー ヒー を , お 茶 が 欲し い 人 に は お 茶 を 
出し た . 

ある 人 は , 魔法 使い だ と いっ た り , Ж 
た ある 人 は 悪魔 だ と いっ た り し た . 

彼ら は あちこち に 散ら ば っ て 眠っ て い 
た . ある 者 は あっ ちの 方 に , ある 者 は こ 
っ ちの 方 に . 

ー で 何時 に 起き る の で すか . 
一 時 に より 2 時 , 時 に より 3 時 の こと も 
あり ます . 


Ф кто куда: この 構文 の ほか に , 各 人 ば ら ば ら , 各 人 勝手 に , と いう 5 意味 も ある . 


Ф кто кого (誰が 誰 に ) 勝 つか 負け る か だ . 


6. 疑問 詞 十 (6sr Hm 十 過 去 形 


KTO 

что 

как 

где 

когда 

какой 
сколько 
откуда な ど 


ни ~ 
бы HH 十 過 去 形 
ни на есть ~ 


С чего бы ни начинал он разговор, 
он обыкновенно кончал тем, что го- 
ворил о самом себе. (Тургенев, 
Дворянское гнездо) 

— Ты мне скажешь всю правду? 
— Да, конечно. Мне кажется, что 
правда, какая бы она ни была, все- 
таки не так страшна, как неизвест- 
ность. (Чехов, Дядя Ваня) 

Милый Иван Романыч, я знаю все. 
Человек должен трудиться, работать 
в поте лица, кто бы он ни был, и в 
этом одном заключается смысл и 
цель его жизни, его счастье, его вос- 
торги. (Чехов, Три сестры) 

Нигилист — это человек, который 
не склоняется ни перед какими авто- 
ритетами, который не принимает ни 
одного принципа на веру, каким бы 
уважением ни был окружен этот 
принцип. (Тургенев, Отцы и дети) 

Я лучше погляжу, как вы рабо- 
таете, — все какой ни на есть опыт 
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ни на есть 


た と え 誰 が こし て も 
た と え 何 が こし て も 
いか に し て も 
どこ に し て も 
いつ し て も 
どん な ー で も 
いく ら ~ で も 
どこ か ら ~ し て も 


彼 は どん な こと か ら 話 を は じ め て や, 
と どの つま り 話 を 自分 自身 の こと に 持っ 
て 行く の が 常 だ っ た . 


ーー 本 当 の こと を すっ か り 教 えて くだ さ 
る ? 

ーー ええ, も ちろ ん . 真実 は それ が どん な 
も の で あれ , や は り 知 ら な いで いる こと 
より も ゃ も 恐ろし く な いと 思う わ . 

ね え , イワ ン ・ ロ マヌ ィ チ , あたし み 
ん な 知っ て いる の よ . 人 間 誰 し も 額 に 汗 
し て 働か な けれ ば な ら な い の . そし て 
そこ に の み 人 生 の 意義 や 目的 も , 幸福 も , 
大 き な よ ろ こ び も ある の . 


ニ ヒ リ スト と いら うら の は どん な 権威 に も 
屈し な い , どん な 原理 も 信仰 と し て 受け 
入れ な い 人 間 な の で す . た と え そ の 原理 
が どん な に 周囲 か ら 尊 重き され て いよ うと 
も . 


働い て いる と ころ を 見 た い の で す . ど 
ん な 経験 で も 取り 入れ ます . 


перейму. (Мальцев, От всего сердца) 
И запах я всякий чувствовать могу, 

самый какой ни на есть слабый! 

(Тургенев, Живые мощи) 


それ か ら わ た し は どん な 匂い も わか り 
ます . どん な か すか な 匂い で も ! 


Ф (самый) что ни (на) ecTb 十 形容 詞 は 最上 級 . いち ば ん , 最も , を 強調 する イデ ィ 


オム . 

Это была самая что HH Ha есть 
обыкновенная женщина, в меру 
кокетливая, а в меру скромная. 
(Эренбург, Буря) 


それ は ご く 普 通 の 婦人 だ っ た . 適度 に 
コケ ッ ト リ ー で , 適度 に ひか え め で . 


7. 疑問 詞 士 6br ro ни было 


как 

какой 

что 

кого な ど 

кто бы TO ни был (была, были) 


+бы то ни было 


Маша... Ты моя жена, и я сча- 
стлив, что бы там ни было... (Чехов, 
Три сестры) 

... устремила на него укоризнен- 
ный взгляд, не веря, чтоб какие бы 
то ни было обстоятельства могли 
его заставить разлучиться с нею. 
(Лермонтов, Княгиня Лиговская) 

Как бы то ни было, я счел нужным 
вас предупредить о моем образе 
мыслей. (Тургенев, Накануне) 

Я не хочу ни оправдываться, ни об- 
винять кого бы то ни было, кроме 
самого себя. (Тургенев, Рудин) 


どん な こと が あっ て も 
どん な っ で も 

な に が あっ て も 

誰 を で あろ うと も 
誰 で も 


マー シャ , ЖЕЕ ОЗЕ. た と え 
な に が あっ て や , ぼく は 幸せ だ . 


た と えど ん な 事情 で あろ うと も ゃ も, 彼 を 
自分 と 別れ させ る こと は で き な い と 信じ 
て , 彼 に 非難 の まな ざし を むけ た . 


どん な こと が あっ て も や は り , わた し 
の 考え 方 に つい て あな た に 前 も っ て お 話 
し て お く 必 要 が ある と 考え まし た . 

わた し は 弁解 し た り , 自分 以外 は 誰 で 
あろ うと , 非難 し た り し た く あ り ま せん . 


(ни) попало 


8. ЮН Ол, 
придется 
хочу (хочешь...) 
xoTb 十 疑問 詞 

что 
кто (ни) попало 
какой угодно 
куда придется 
где хочу (хочешь...) 


сколько な ど 


KTO 
что 

какой 
сколько な ど 


~ で も か ん で も , 


хоть 


иф 


ンー で も か まわ な い , て あたり し だ い . 


スタ イル の 


ちがい は , хоть, попало ЧН, угодно 2, придется, хотите 
は ニュ ー ト ラル で , 2, 文章 の どちら に ゃ 使わ れる . 


.. торговал водкой, скотом, кожа- 
ми, хлебом в зерне, свиньями, торго- 
вал, чем придется. (Чехов, В овра- 
ге) 

... спала не на своей кровати, а где 
придется— в кухне или в сарае. 
(Чехов, В овраге) 

Мысли у него путаные, неясные, 
говорит он о чем угодно и по каж- 
дому вопросу с одинаковым аплом- 
бом. (Фурманов, В 18-ом году) 

— Чет или нечет? 

— Чет. 

— (Вздохнув). Нет. У меня в руке 
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ウオ ッ カ , Жї, 皮革 , ЖОЙ, 豚 , な 
ん で も か ん で も や 手 あ た り し だ い に 商 っ て 
いた . 


自分 の ベッ ト で は な く , 台所 と か 納屋 
と か , 行き あたり ば っ た り の 所 で 眠っ た . 


彼 の 考え は 筋 が と お ら ず , 不明 瞭 で 何 
に つい て も し ゃ べく り ま くっ た . そし て 
どん な 問題 に つい て も 同じ よう に 自信 だ 
っ ぷり だ っ た . 

一 偶数 ? 奇数? 

一 偶数 . 


ー( た め 息 を つい て ). いい え , わた し の 


только одна горошина. Я загадала : 
идти мне в актрисы или нет? Хоть 
бы посоветовал кто. (Чехов, Чайка) 


— Да неужели же ты разлюбил ме- 
ня? 

— Да не разлюбил; а с этакой-то 
неволи от какой хочешь краса- 
вицы-жены убежишь! (А. Остров- 
ский, Гроза) 


手 に は 豆 が 一 粒 し か な い の . 女優 に な っ 
た ら よ いか どう か , 占っ た の . どなた で 
も いい か ら , こう し ろ と 言っ て くだ さっ 
た ら よ い の に . 

ー わ た し を 嫌い に な っ た の で は な い の * 
ー そ ん な こと は な いよ . だ けど こん な 不 
自由 な 生活 だ っ た ら , どん な 美人 の 妻 か 
ら だ っ て , 逃げ だ し た く な る よ . 


Ф хоть бы что 1) ぜん ぜん 意 に 介 しない. 平気 で ある , 動じ な い , 2) な ん で も な い , 


痛く や 准 く も な い . 

Отец-то крестный 一 болеет, а тебе 
хоть бы что. (Горький, Вгор Булы- 
чев и другие) 

Почитай полжизни на тюрьмы и 
ссылку истратила — и хоть бы что... 
Не согнешь. (Кремлев, Большеви- 
ки) 


教父 が 病気 な の に , お まえ は まっ た く 
平気 な 顔 を し て いる . 


ЛЕО < Е ЕДИГО и 
た けど , な ん と も な い . 屈服 させ られ る 
も の で すか . 


Ф хоть куда すばらし い , 非常 に よい と いう 意味 の イデ ィ オ ム . 


Варвара Павловна была хозяйка 
хоть куда. (Тургенев, Дворянское 


ワル ワー ラ ・ パ ペー ヴ ゲロ ヴ ナ は これ 以上 
の ぞ め な い ほ ど 良 い 主婦 で あっ た . 


гнездо) 
9. mamo 十 疑問 詞 ~ 
KTO 人 は ほとん ど な い 
что 物 は ほとん ど な い 
мало ҷ где ーー の ヽ く と ころ は 非常 に すく な い 


когда 
куда な ど 


時 は まれ で ある 
と ころ は まれ で ある 


Нравственные поговорки бывают 

удивительно полезны в тех случаях, 
когда мы от себя мало что можем 
выдумать себе в оправдание. (Пуш- 
кин, Метель) 
— Где бываешь? С кем видишься? 
— Да где бываю? Мало где бываю, 
все дома сижу. (Гончаров, Обло- 
мов) 

Иван Васильевич прервал супругу, 
заметив, что эти данные автобиогра- 
фни мало кому интересны. (Трифо- 
нов, Обмен) 


われ われ が 自己 弁護 を あま り 自 分 で 考 
え 出 せな いと き に , 道徳 的 護 は お どろ く 
ほど 役 に た つこ と が ある . 


ーー どん な と ころ に 行く の 

ちと 会 っ て いる の 『 

ーー どこ 行く か だ っ て ? どこ に も あま 
り 行か な いよ . ずっ と 家 に いる よ . 
経歴 の は な し を お も し ろ が っ て 聞い て 

いる 人 は 少な い の を 見 る と , イワ ン ・ ワ 

シリ ェ ヴ ィ チ は 妻 と を さえ ぎっ た . 


どん な 人 た 


10. мало (nr) 十 疑 問 詞 - !(?) 


что ~ 
кто ~ 

какой ~ 

куда — 

где ~ 

когда ~ 
сколько ~ な ど 


мало (ли)+ 


=—Ф 1) 


Можете еще нравиться. На вас, по- 
жалуй, еще жениться могут. Мало 
ли чего бывает... (Зощенко, Пре- 
ступление и наказание) 

— Ты, Матрена, умеешь сны разби- 
рать? 

— Да что их разбирать-то! Мало ли 
что снится! (А. Островский, За чем 
пойдешь, то и найдешь) 

Отец у него почтальон, а почта- 
льон пока из дома в дом ходит, мало 


少な い は ず が あろ うか , いろ いろ な , 多く の . 反語 的 用 法 . 


まだ まだ 男 に 好 か れ ま す よ . 多分 , あ 
な た と まだ 結婚 する 人 が で て くる か も し 
れ ま せん よ . 世の中 に は いろ いろ な こと 
が あり ます か ら .…… 

ー マ ト リョ ー ナ , 夢 を 占 え ます か . 

ーー な ん で 夢 な ん か 占う ん で すか . いろ い 
ろ な 夢 を 見 る の に (どん な 夢 を みる か ,* 
わか っ た も ん じゃ な い ). 


彼 の 父 は 郵便 配達 で , 家 か ら 家 に まわ 
っ て 歩く の で , いろ いろ な こと を | 聞い て 


ыы 


ли чего наслушается. (Гайдар, Шко- 
ла) 

Ведь вы не мужчина, Наталья 
Александровна: мало ли что может 
случиться по дороге. (Вересаев, 
Поветрие.) 


иф 2) 


問題 で は な い , た いし た こと で は な い , 


くる . (な に を 聞い て くる か わか っ た も ん 
じゃ な い ). 

あな た は , 男 じ ゃ な いん だ か ら , ナタ 
ー リ ヤ ・ ア レク サン ドロ ヴ ナ . ひょっと 
し て , 途中 で , な に が 起こ る か わか ら な 
いじ ゃ な いで すか . 


どの で も まい た まだ 


ЖЕ, 拒否 , 拒絶 の 表現 に も 用 いら れる . 


— Когда-то мы обещали друг другу 
верить, вспомни-ка. Друг другу, а 
не соседям... Может, этого не бы- 
ло? Или ты этого не помнишь? 

— « Когда-то»... Вспомнил. Мало 
ли что было когда-то. (Вампилов, 
Утиная охота) 


— Мне отворять не надо... твоя жена 
просит... 

— Мало ли кто чего попросил бы... 
(Горький, На дне). 


ー い つ だ っ た か , お 互い に 信じ 合 お うっ 
て 約束 し た し ゃ な いか , 思い 出し て くれ 
よ . 隣 の 人 の 言う こと な ん か じゃ な くっ 
<, お 互い に っ て .. そん な こと は な か 
っ た の か い ? それ と も ゃ もう 覚え て いな 
い の か い ? 

ー い つ だ っ た か な ん て ... よ くも 思い 出 
し た わ ね . 昔 の こと な ん か どう で や も いい 
こと よ . 

ー お れ は あけ な くっ た っ て いい ん だ . お 
前 の つれ が た の ん で いる ん じゃ な いか .… 
ー だ れ が , な に を た の ん だ っ て , か まう 
も の か . 


® 疑問 詞 , 関係 代名詞 что の 意味 が 薄れ , イデ ィ オ ム 化 し た 用 法 と し て 使 
用 され る こと や も ある. 相手 の 言う こと に 根拠 が か な いこ と を 意味 する . 


— Ведь я тебе велел. 
— Мало что велели! 
ский, Лес) 

— Тебе-то чего там делать? 

— Но ведь я дружу с Вадиком! 

— Мало ли что! Не он—отец 
справляет свой день рождения. 
(Бартэн, Всегда тринадцать). 


(А. Остров- 


ー ぼ く が 君 に 言い つけ た だ ろう 。 
ー そ ん な こと 問題 し や ゃ な いん で す . 


ー お 前 は あそこ に いっ て , いっ た いな に 
を する ん だ ? 

ーー だ っ て , ヴァ ジ ク と 仲良 くし て いる ん 
だ も ゃ もの. 

ー そ ん な こと 問題 し も や ゃ ない . あの 子 じ ゃ 
な くっ て , お 父さん の 誕生 祝い な ん だ . 


„ЕЗ (улак 


11. 疑問 詞 ~, (так) ( 


кто | 
что (это) 
какой | км) (=) 
где な ど 


С нездоровьем еще можно MHDH- 
ться, куда ни шло, но чего я He могу 
переварить, так это строя деревен- 
ской жизни. (Чехов, Дядя Ваня) 


это) 


(=) 


誰 ( 何 , どこ) に と いっ た ら ー だ . 


健康 が すぐ れ な い の は まだ し ゃ 我慢 で 
きる が , ぼく が 堪え られ な い の は 田舎 の 
生活 様式 な ん だ . 


как не 
12. 疑問 詞 (же) (бы), 十 (kpowe 
кроме как 
кто 
что как не 
какой (же) (бы), +{кроме 
куда кроме как 
где な ど 
яф 一 以外 に あり えよ うか , ~ 以 外 は あり ええ ない, で な か っ た ら あ り 
えな い . 反語 的 用 法 . 


А кому же, как не ему, и быть у нас 
господином, — прервала Егоровна. 
(Пушкин, Дубровский) 

Как, батюшка, не Дубровский, да 
кто же, как не он, выедет на до- 
рогу и станет останавливать прохо- 
жих да их осматривать. (Пушкин, 
Дубровский) 


あの 方 以外 に わた くし ども の 主人 に な 
れる 方 は いら っ し ゃ いま せん 一 と エゴ ロ 
ヴ ナ が さえ ぎっ た . 

まあ , あな た , ドブ プロ フスキー じゃ な 
いな ん て , いっ た いあ の 人 の ほか に , だ 
れ が 街道 に 出 て , 通行 人 を 止め た り , 持 
ち 物 を 調べ た りす る ん で すか ・ 


=== 


13. ne 十 疑 問 詞 | 


не кто другой, 
Е な как 
не какой (иной, 
+ {кроме 
другое, 
не что кроме как 
иное, 
не иначе, как 


иф 


Честолюбие есть не что иное, как 
жажда власти. (Лермонтов, Герой 
нашего времени) 

Приезжий этот был не кто иной, 
как Лежнев. (Тургенев, Рудин) 
... Тетка называла себя не иначе 
как «советская женщина», гордилась 
этим в полной уверенности, что это 
так, что ее дремучая совесть есть 
не что иное, как образец для по- 
дражания. (Троепольский, Белый 
Бим черное ухо) 


другой, 
иной, 


как 
|- кроме 
кроме как 


< 以外 で は な い , ほか で も な いて だ. 


功名 心 と は 権力 欲 以 外 の な に も の で も 
な い . 


その 到来 者 は ほか で も な く レ ー ジ ネフ 
その 人 で あっ た . 

お ば さん は 自分 の こと を 指し て , ГУ 
ビエ ト 婦 人 」 と いり こと ば し か 使わ な か 
っ た . そう で ある こと , そし て 彼女 の お 
粗末 な 良心 こそ が , ほか で も な い 人 が 見 
習う べき 手 本 で ある と 固く 信じ きっ て 誇 
り に し て いた . 


14. 疑問 詞 二 eme ~ !(?) 


какой 
что 
еще ~ !(?) 
KTO 
зачем な ど 


к—ф 1) 


いっ た い , その 他 に どん な こと ( 物 , Л) が ある っ て いう の が , 


その 他 に あり 得 な い . 2) 強い 否定 , 反対 , 不満 , 不信 , いま いま し さ な ど 


を あら わす . 


„>? 


— Начать новую жизнь... Подскажи 
мне, как начать... с чего начать... 
— Э, ну тебя! Какая еще там новая 
жизнь! Наше положение, твое и 
мое, безнадежно. (Чехов, Дядя Ваня) 
Было всего9 часов — какой же еще 
завтрак. — Ни я, никто из наших не 
завтракает, 一 говорил я, входя в сто- 
ловую. (Гончаров, Фрегат “Паллада”) 
— .:.я решил жениться на вас... 
— Это еще зачем понадобилось? 
(Л. Толстой, Воскресение) 


一 人 生 を や り 直 す . 教え て くれ よ . どう 
や っ た ら よ いか , 何 か ら 始め た ら よ いか . 
ーー ええ , ЕЖЕ! や り 直 し な ん か で き 
る は ず が な いじ ゃ な いか . ぼく た ち 2 人 
は も う 望 みな し だ よ . 

まだ 9 時 に な っ た ば か し だ っ た . 10] 
食 な ん て と ん で も な い . 一 わた し ゃ , み 
ん な も 朝食 は し て いま せん よ , 一 と わた 
し は 食堂 に 入る 時 に 言っ た . 
ーー ぼく は あな た と 結婚 する こと に 決め た 
の で す . 
ーー どう し て また そん な こと し な けれ ば な 
り ま せん の . 


15. kak 十 否定 代名詞 


никто ЖФ 

ничто 何 も 
как 

нигде どこ に も 

никогда な ど か つて 


Витька, родной мой, я же тебя пони- 
маю и жалею как никто, и я гово- 
рю: это нужно | Поверь... (Трифо- 
нов, Обмен) 

Дорогая моя, хорошая, чистая, бу- 
дьте моей женой 1 Я вас люблю, лю- 
блю... как никого никогда... (Че- 
хов, Три сестры) 

Но я чувствую себя (таким дово- 
льным и счастливым, как никогда... 
(Окуджава, Похождения Шипова 
или старинный водевиль) 


な い ほ ど に 
ンー に も まし て 


ヴィ ー チ カ , わた し が いち ば ん あな た 
の 気持 が わか る し , か わい そう だ と 思っ 
て いる の よ . その わた し が , そう し な き 
ゃ な ら な いと 言っ て いる の よ . 信じ て .… 

ぼく の 大 切な , すばらし い , 清らか な 
ナタ ー シ ャ , ぼく の 妻 に な っ て くだ さい ! 
ぼく は 藻 を 愛し て いま す .… こ れ 以 上 強く 
人 を 愛せ ぬ 程 に .… 

だ が , ぼく は 今 ま で に な く 満 ち た り て 
幸 わ せ だ と 思っ た . 


< 8 


16. 疑問 詞 十 否定 代名詞 


KTO-HHKTO 

KTO HH KTO 
TO-HHHTO 

что ни что 
как-никак 
какой-никакой 
иф あらゆる, 
それ で も , や は り ). 


Кто-никто, а все же душа родная, 
она ему помогла. 

А ты все же начальство какое- 
никакое. (Софронов, Сердце не 
прощает) 

Я тебе муж как-никак. (Вампилов, 
Утиная охота) 


どん な っ でも, 取る に 足り ぬ も の で あっ て や も (とにかく, 


彼 が どん な 人 で あれ , それ で も 親しい 
人 な の で , 彼女 は 助け て あげ た ・ 

あな た は どう あっ て や も , それ で も 上 司 
で すか ら ね . 


ぼく は と に も か くに も ゃ も 君 の 夫 だ か ら 
ね . 


Еа Е 


П. ЕНЕ, 不定 代名詞 , ДЕКА ОУ 


1. где, где-то, где-нибудь 


(ж) | 

где (УЖ) し 」( 己 格 (動詞 不定 形 ) 
| 
(TVT) 


яф 1) ЖЕ. と ん で も な い , ぜん ぜん そう で は な い . 


ー Свет-то тушить будете? 

— Где тушить! Все прибегать бу- 
дут... (Л. Толстой, Плоды просвеще- 
ния) 

— Ты же говорил, что твоей матушке 
стало лучше? Дмитриев не стал 
объяснять, только махнул рукой:— 
Где лучше... (Трифонов, Обмен) 
— Ты отдыхаешь? 

— Где там отдыхаешь! 


ー あ か り を 消し ます か . 
一 消す な ん て と ん で も な い . みん な と ん 
で 来 ま す よ . 


ー お ふく ろ が よく な っ た っ て , 君 は いっ 
た じゃ な いか . ドミ トリ エフ は 説明 し よ 
うと せ ず , た だ 手 を 振っ た 一 よく な っ た 
だ な ん て , と ん で も ない . 

一 休ん で いる の 『? 

ー と ん で も ない. 


ж—ф 2) 能力 , 可能 性 の 否定 . で き な い だ ろう , で きる も の か , 不可 能 


だ . 


— Трудно теперь стало в гимназии 
учиться, — рассказывает она на ба- 
заре. — Шутка ли, вчера в первом 
классе задали басню наизусть, да 
перевод латинский, да задачу... Ну, 
где тут маленькому? (Чехов, Ду- 
шечка) 

Не понимают, ваше благородие, не 
понимают, где им понять! Глу- 
пые они, молодые. (Гаршин, Ночь) 


今 , 学校 の 勉強 は と て も むず か し く な 
り ま し た の 一 と 彼女 は 市 場 で 話す の だ っ 
た . 一 た らい こと に , きのう な ん か 一 年 
生 の 宿題 に 高 意 詩 の 暗記 と ラテ ン 語 の 翻 
訳 と 練習 問題 が 出 ま し た の よ . 小さ な 子 
に は と て る も 無理 で すわ ね ? 


わか ら な いん で す よ , 閲 下 , わか っ て 
くれ な いん で す . わか る も の で すか ! № 
か な ん で す . 若い ん で す . 


00 (Е 


где-то ~, где-то ~ 
ーー 
を 意味 する . 


Посадив меня, продолжал OH при 
мне холиться и умываться. Где-то 
умылся, где-то вытерся... (Болотов, 
Записки) 


где-то Р 
| (около) + = 

где-нибудь 

ж—ф お よそ , 約 , ぐら い . 

Мы расстались где-то около трех 
часов ночи. (Драбкина, Жених из 
Медведкина) 
где бы 
иф 


А напиши-ка ему, что вот, мол, своя- 
чок, в честь тебя сына назвал — Ми- 
трием. Он бы где — одну посылку, 
а тут подумает-подумает да две 


ахнет. (Шукшин, Непротивленец 
Макар Жеребцов) 

где-то где そこ ここ 
где-где НЕБЕСА, 


渋々 気 の り せ ず に の ろ の ろ と 動作 する こと , ゆっ くり 動作 する こと 


わた し を 座 わ ら せ る と , わた し の いる 
と ころ で , また 身 作 りや 洗顔 を 始め た . 
ゆっ くり 顔 を 洗っ て , の ろ の ろ 顔 を 拭い 
7. 


私 た ち は 夜 の 3 時 項 別れ た . 


ー す る と ころ を , ~ す る か わり に , ~ す る どこ ろか . 


義兄 さん , あな た の 名 前 を いた だ いて , 
ミー トリ ー と 人 息子 に 名 を つけ まし た 一 と 
手紙 に 書き な さい よ . 義兄 さん は 小包 一 
つ 送 っ て くれ る と ころ を , ちょ いと 考え 
<, 二 つ っ 送っ て くれ る よ . 


<, と ころ どこ ろ に < 


Ею. 


где-где, а ~ ЖШ ОН Жан) 


ー 16 一 


как 
вот как ) 十 述語 
во как 


иф 程度 の 強調 . 


Дома-то, поди, жена тебя BOT как 


ждет. (Мамин-Сибиряк, Золото) 
Ф вот как! вот как, вот 参照 (106 =) 


как еще 


как 
еще Р. 
какой 


как 


жїз, お そら く 奥 さん が も の すご く 
帰り を 待っ て いる よ . 


ww 一 を 程度 の 強調 . eme は 強調 の 助詞 と し て 使用 され る . 


Знаешь ли ты, что он, когда слу- 
жил, брал взятки, и как еще! (Тур- 
генев, Рудин) 


страх 

страсть 

ужас 

ужасть как 

смерть какой ) ЕЖЕ 
беда сколько 
пропасть 

мочи нет 

удивительно 


э=—ф 程度 の 強調 . 俗語 的 用 法 . 


Дед у нас ужас какой смелый. 
(Паустовский, Клад) 


彼 が 勤め て いた 時 は 賭 略 を と っ て いた 
の で す よ . し か も も の すご く ! 


うら ちの お じい さん は も の すご く 上 吸気 が 
ある の よ . 


(ну), как, ~? 
иф 疑問 文 の 文頭 に お か れ , 問い か け の 助詞 と し て 用 いら れる . 相手 の 
注意 を ひい た り 話 者 が 問い 始め の た め ら い を 解消 し た り , 発問 の 準備 を する . 


Ну, как, занимаешься? 


как? (!) 

как (же) (это) так? (!) 

как (же) не так? (!) 

как то есть? (!) 

то есть как (это)? 
Kak 二 相手 の こと ば の くり 返し ?() 
Е, 


勉強 し て いる の 『 


ХР, А, 何だ っ て 5 いっ た い ど うい 


ュー も 相手 に 説明 を 求め る と き の 表 現 . 開き も らし た と きゃ や 理解 で き な い 
と き の 疑 問 の ほか に , いろ いろ な イン ト ネ ー シ ョ ン で 発話 され , 驚き , 不信 , 
不満 , 反対 , 怒り , 落胆 な ど さ ま ざま な ニュ アン ス が 加わ る . 


— OH нигилист. 

— Как? — спросил Николай Петро- 
вич. (Тургенев, Отцы и дети) 

— К нам приедет ревизор. 

— Как ревизор? (Гоголь, Ревизор) 
— Как же так вдруг решился? — 
сказал озадаченный брат Василий. 
(Гоголь, Мертвые души) 

— Да ведь он мне сам говорил. 

— Как! Сам же и сказал тебе, что 
может другую любить, а от тебя по- 
требовал теперь такой жертвы? 
(Достоевский, Униженные и оскор- 
бленные) 

— Теперь она здесь. 

— То есть как здесь? (Чехов, Чай- 
ка) 

— Какая вы ему жена! 

—“То есть как? 


一 彼 は ニ ヒ リ スト で す . 
ー え 7 一 ニコ ライ ・ ペ トロ ー ザ ヴィ チ は 
きき 返し た . 
ーー こち ら に 検 祭 官 が 来 ま す ・ 
ー え ? 検索 官 だ っ て ? 

いっ た い ど うし て そん な に 急 に 決め た 
の で すか 一 と 兄 の ヴァ シー リー は と ま ど 
っ て いっ た . 
ーー だ っ て , あの 人 が 自分 で いっ た ん で す 
も の . 
ーー な ん だ っ て ! 自分 で 君 に ほか の 女 を 
好き に な り そう だ と いっ て お き な が ら , 
君 に は こん な 犠牲 を 強い る の か ? 


一 今 」, あ の 人 は ここ に 来 て いま す よ . , 
一 来 て いる っ て !』 それ は いっ た い どう 
いう こと で すか ? 

ーー あな た は 彼 の 妻 と し て ふさ わし く あ り 
ませ ん よ ! 
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— Вы посмотрите на себя в зеркало. 
Вы красивая, умная, как говорится, 
интеллектуально развитая. Вообще 
женщина на ять. (Булгаков, Дни 
Турбиных) 

ー Ты слышишь, Сергей? 

— Не знаю... 

— Как это не знаю? (Гладков, Це- 
мент) 

— Она не способна к труду, она то- 
лько спит или сидит. 

— И пускай сидит. 

= Как пускай сидит? Но ведь она 
же прислуга. (Чехов, Три сестры) 


⑮ 相 手 の こ と ば は その まま くり 返さ れる の が 普通 で ある が , 


包 前 は 主格 に か わる こと ゃ も ある. 


ーー いったい どう いら うこ と? 
一 鏡 を 見 て ご らん な さい . あな た は 美 し 
ү, 賢 こ い , いわ ゆる 知 的 な 人 で す . と 
に か くす ば らし い 婦 人 で す . 


ーー ね え , セル ゲイ . 
一 知ら な いよ . 
一 知ら な い だ っ て 『 


一 働け な い の よ . た だ 眠っ て いる か , 座 
っ て いる だ け よ . 

ーー それなら, 座ら せ て お け ば いい で し ょ 
5. 

一 座ら ちせ て お け ば いい と は な に よ ? 女 中 
な の よ . 


動詞 は 不定 形 , 


KAk 填 相 手 の 使っ た 疑問 詞 ? (как куда?, как кто?, как сколько? な ど ) 
"пф わか りき っ た こと を 質問 され た と き の 和 驚き , いら だ た し さ な ど を あ 


ЬЬ. 


ー Да зачем вам жениться? 
— Как зачем? Вот, позвольте, 
странный вопрос. (Гоголь, Женить- 
ой) 
— Что это вы, сосед, куда собрались 
на ночь глядя? 

Как — куда? Никуда. Давление 
у меня скачет, на воздух вышел. 
(Вампилов, Старший сын) 


(а) 
(а то) 
(ну) 


иф 1) 


как же+ #0 с $) 


ーー な ん で 君 が 結婚 する 必要 が ある ん だ 
№? 

ーー な ん で っ て ? まっ た く 変 な 質問 だ よ . 
一 夜 な の に どこ に お 出かけ で すか ? 

ーー どこ に で すっ て ? どこ に も 行き ませ 
ん よ . 血圧 が 高く な っ た の で , 外 に 出 た 
ЗЕ: 


確信 の ある 月 定 . も ちろ ん , あたり まえ , そう し か あり を ない. 
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— Ты всегда говорил... 

— Разве я говорил? 

— Ну как же, Олег... (Вампилов, 
Провинциальные анекдоты) 

— Какой работой ты занималась? 
— Ну как же, в девятнадцатом году 
сидела в деникинской контрразвед- 
ке. Ты забыл? Тебе Галка рас- 
сказывала сто раз. (Трифонов, Ста- 
рик) 


-—$ф 2) 


ー あ な た いつ も いっ て た じゃ な い .… 
ーー ほん と うに , そん な こと いっ た か い * 
ー そ うじ ゃ な い の , オレ グ .… 


ーー どん な 活動 を し た ん だ ね ! 

ー そ うら でしょ う . 19 年 に デニ ー キ ン 防 
謀 特 務 機 関 に い た で し ょ う が . 忘れ た 
Ф ガル カ だ っ て あな た に 何 回 Ъ 話 レ 
た じゃ な い . 


挑戦 的 , ДАО, か ら か い 半 分 , ВЕ с ФЕ. 


相手 の こと ば が その まま くり 返さ れる こと も ある が , 動詞 が 一 般 的 意味 を 
も つ 第 二人称 単数 に , 条件 法 が 過去 形 に 変 た られ て くり 返さ れる こと も ある . 


Но когда один из нас попросил ее 
починить ему его единственную ру- 
баху, она, презрительно фыркнув, 
сказала : — Вот еще! Стану я, как 
же!... (Горький, Двадцать шесть 
и одна) 

— Спи, спи милый. Пять часов толь- 
ко. 

— Уснешь тут, как же! (Арбузов. 
Таня) 

— Не очень-то нынче старших ува- 
жают. 

— (Варвара про себя) Ну уважишь 
тебя, какже! (А. Островский, Гро- 
за) 


(да) 
(ну) › как (же) не ~ 
(уж) 


だ が , ぼく の 仲間 の 1 人 が いっ ちょ う 
ら の シャ ツ を つく ろ っ て くれ る よう に 頼 
ん だ ら , 彼女 は 馬鹿 に し た よう に , フ ン と 
いっ て , 答え た . 一 よく も ぬけ ぬけ と ! 
や る も ん で すか , 冗談 じゃ な い . 


一 眠り な さい . 眠り な さい . まだ 5 時 で 
す よ . 

ーー こん な と ころ で 眠ら れる も の か , と ん 
で も な い . 

一 このごろ は 目 上 の 人 を あま り 敬 わな く 
な っ た ね . 

ー( ひ と り ご と ) あな た みた いな 人 尊敬 さ 
れる は ず が な いで し ょ う , と ん で も な い 


こっ た . 


яф 自信 を も っ た 青 定 また は それ 以外 で は あり えな い の に , 別 の こと 
を 相手 が 想定 する こと に 対す る 驚き . Л же, да, уж, ну は 強調 . 
述語 は 普通 , 不定 形 に お きか えら れ て くり 返さ れる が , 相手 の 使っ た 形 の 


= の 0: гг 


зит, くり 返さ れる こと も ある . 
— Что, брат, прозяб? 
— Как не прозябнуть в одном худе- 
ньком армяке! (Пушкин, Капитан- 
ская дочка) 

Есть ли что-нибудь на кухне? 
— Все есть; как не быть! Целый 
ужин! (Гончаров, Обрыв) 
— Уж будто он тебя не ругает? 
ー Как не ругать! Он без этого ды- 
шать не может. (А. Островский, 
Гроза) 


как т не так! 
(бы) 


ж—® 1) そう に きま っ て いる , そう でしょ うと も ゃ . 


でない は ず は な い . 


ーー どう だ, こ ご え た か い ? 
ー こ ご えな い は ず は な いで し ょ う . こん 
な ぼろ の 外 春 1 枚 で は ! 


ーー な に か キッ チン に ある か し ら . 

ー み ん な 残っ て ます よ . な い は ず は な い 
で し ょ う . 夕食 が すっ か りあ り ま す 
ーー まるで, 君 を ど な ら な いみ た い だ ね . 
ー ど な ら な い は ず は な いで し ょ う . あい 
ом, ど な ら な きゃ 生き て ゆけ な いよ . 


2) 反語 的 用 法 . Ж 


Мес 7366, ИЖ. お あい に くさ ま , どう いた し まし て , ご めん こう 


©, お 断り だ. 


> Горим, помогите, помогите. 

Как не так, — сказал Архип, с 
злобной улыбкой... (Пушкин, Ду- 
бровский) 

Казбич остановился в самом деле 
и стал вслушиваться: верно, думал, 
что с ним заводят переговоры, — как 
не так! (Лермонтов, Герой нашего 
премени) 


как бы 
ンー だ っ た ら . 
как бы He 


Вы говорите, я вас забуду? Как 
бы вы меня не забыли! (Тургенев, 
Провинциалка) 


一 焼け る , 助け て , 助け て くれ . 
ー お あい に くさ ま 一 と アル ヒー プ は 意地 
の 悪い 笑い を うか べ て 言っ た . 


カズ ビ チ は ほん と うに 立ち ど ま っ て , 
こち ら の いう こと に 耳 を か た むけ は じ め 
た . 自分 と 取引 き を は じ め る と 思っ た の 
で ある . どう いた し まし て だ . 


ン で さえ あれ ば , て で さえ あれ ば いい の だ が , どう に か し て 


ンー し まい か と , し な けれ ば いい の だ が , て しない よう に. 


わた し が あな た を 忘れ る の で は な いか 
と お っ し ゃ る ん で すか ? あな た の 方 こ 
そ わ た し を 忘れ な いで ほし いで すね . 


=. 25 


как бы то ни было 疑問 詞 参照 (6 頁 ) 


как есть 


ж—ф 特徴 が 完全 に そ な わ っ て いる 


こと を 強調 する . 1) 完全 な , 本 当 の , 


全く (=настоящий, точно, совершенно) 


Ну, разве не дурак ты, Матросик? ! 
Как есть дурак! (Станюкович, Ма- 
тросик) 

Верочка, ты неблагодарная, как 
есть неблагодарная, ... (Чернышев- 
ский, Что делать?) 


Фф 2) 


(Смотрит в зеркало). Барыня, ну, 
как есть барыня! (А. Островский, 
Таланты и поклонники) 


Фф 3) 


ничего, все). м 


Так было много детей, что когда 
король разделил всем сыновьям свон 
богатства, то младшему-то сыну ни- 
чего не досталось. Как есть ничего 
не досталось. (Куприн, Сказка) 

— Не было ль у нее бородавки вот 
на этом месте? — указал Прохор на 
левую щеку... 

— Была, была... — весь загорелся 
бродяга. — Как есть тут... Чик-в- 
чик. (Шишков, Угрюм-река) 


Фодин как есть = совершенно один. 
Фкак есть весь(все, вся, все) : 


お や , 君 は ば か じゃ な い の か ね , マト 
ロー シク 7! ほん と う の ば か だ よ . 


ヴェ ー ロ チカ , あな た は 恩 知 ら ず ね . 
ほん と うに 恩 知 ら ず だ わ . 


まる で の よう だ , ほん と うに みたい だ , (= точно). 


( 鏡 を 見 る ). 奥様 だ わ . ВАЛКИ 


様 み た い だ わ ! 


全く , ぜん ぜん , 絶対 に , (= совсем, абсолютно, совершенно, 


子供 が た くさ ん いた の で , 王 が 自分 の 
富 を 分 けた と き , 一 番 下 の 息子 は な ん に 
も も ら え な か っ た . まっ た く な ん に も も 
ら え な か っ た . 


ーー ほら, その 人 ここ に ほくろ が な か っ 
た ? 一 と プロ ホル は 左 の 上 類 を 指し た .…… 
ー あ っ た , あっ た .… 一 と 放浪 者 は 夢中 に 
な っ た . 一 まさ し くそ こ だ .… ぴっ た り 
だ . 


весь を 強調 する . 


= 


Бывало, всю ночь какесть, до утра 夜通し 朝 ま で ずっ と みん な で 歌っ て い 


хором поют... (Тургенев, Однодво- る こと が あっ た . 

рец Овсяников) 

‚.Всех было нас ребяток человек みん な で 10 人 ば か り いた よ . Жо 
десять— как есть вся смена... 者 ぜん ぶ だ . 


(Тургенев, Бежин луг) 


(это) (так) как есть まっ た くそ の 通り だ . 


Все это вы верно говорите, BOT あな た の お っ し ゃ る こと は みん な 正 し 
как есть. (А. Островский, Послед- い . まっ た くそ の 通り で す . 
ияя жертва) 


как знаешь (знаете) お 好き な よう に , ご 勝手 に . 


- Выгоню ее к черту, бездельницу 一 あん な ウー マン パワ ー の 師 け 者 な ん か 
эмансипированную... 追い 出し て や る . 
ー Это как знаешь, HO мясо купи. ーー それ は ご 勝手 に .・ だ けど お 肉 は 買っ て 
(Сороткина, Майский жук) よね : 


как знать お そら く , 多分 , も し か し た ら . 
не знаю как どの 位 こ だ か わか ら な い . 程度 の 強調 . 


...Вот я его за это...не знаю как それ で わた し は その 人 を .… ど ん な に 意 
уважаю! (Лесков, Дама и фефела) ЖС ДС Ех! 


как и что どん な 具合 か , 様子 か ・ 

как можно? 

ャ ー$ 不審 , 非難 を ふく ん だ 反対 , 否定 , 疑問 どう し て そん な こと が い 
える の か , そん な は ず は な い , と ん で も な いこ と が だ. 


— Да ведь вы еще He видалиее;а ー あ な た は その 人 を 見 た とこ と が な いじ ゃ 
может быть, она и холодна, — сказал あり ませ ん か . も し か し た ら , 准 い 人 か 
Авдей. も し れ な いじ ゃ な いで すか ーー と ア ヴ ジ ェ 
— Холодна! Как можно, холодна! イ は 言っ た . 


ウニ 


— ворчал Иван Савич. 
Иван Савич Поджабрин) 


(Гончаров, 


一 冷た い だ な ん て ! そん な , 冷た い だ な 
ん て ! 一 と イワ ン ・ サ ー ヴ ィ チ は 文句 を 


言っ た . 


можно Е р = 
как [можно | ену で きる だ けっ に , この 上 な くに . 
как He бывало あと か た も な く 消 える . 
как нельзя лучше この 上 な く 良 い ( く ). 


как ни в чем не бывало 
как ни 


まる で 何事 も ゃ な か っ た よう に . 
БЕШИ 参照 (5 Д) 


как-никак それ で や も, や は り , どう あっ て も , と に か く .・ (疑問 詞 十 否定 代 


名 詞 参照 14 頁 ) 


как HH на есть 
как попало 
как придется 
как раз 


как (вам, тебе) сказать 


疑問 詞 参照 (5 貢 ) 
疑問 詞 218 (7 ЕО) る 
疑問 詞 参照 (7 Е) 
まさ に , ちょ うど , すぐ に [ 旧 ]. 


どう 相手 に 説明 し た ら よ いか 思案 する 場合 の 


表現 . 相手 に 説明 せ ず も っ た いな っ た りす る 場合 , 相手 に 反対 する 場合 に も 


用 いら れる . な ん と いっ た らい いか , 


は な いで し ょ う ). 


как скоро する と すぐ に [ 旧 ] 


どう 説明 し た らい いか , 


さあ (そう で 


как-то 列挙 する 場合 に 具体 例 を 挙げ る 前 に 用 いる . как-то の 前 に は より 
一 般 的 な 語 が くる . つま り , た と えば ~, て の よう な . 


Покамест ему подавались разные 
обычные в трактирах блюда, как- 
то: щи с слоеным пирожком, ...моз- 
ги с горошком, сосиски с капустой. 
(Гоголь, Мертвые души) 

. понимали ее [жизнь] не иначе, 


それ まで は , 居酒屋 で よく 出る いろ い 
ろ な 料理 が 出さ れ た . た と えば , パイ つき 
の シチー と か , 豆 つ き 脳 みそ 料理 と か , 
キャ ベツ つき の ウィ ン ナ ソー セー ジ だ と 
か だ っ た . 

人 生 を , た と えば , 病気 と か , 欠損 と 
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как идеалом покоя и бездействия, か , 争い と か , 労働 も そう だ っ た が , そ 
нарушаемого по временам Da3HbIMH ん な いろ いろ な 不快 な 偶然 の 出来 事 に よ 
неприятными случайностями, как- っ て 時 折 わ ずら わ さ れ る 平穏 と 無為 の 理 
то: болезнями, убытками, CCODaMH 想 卿 で ある と ここ ろ え て いた . 

и, между прочим, трудом. (Гонча- 

ров, Обломов) 


как угодно 疑問 詞 参照 (7 Е) 
как хочешь (хочет) 疑問 詞 参照 (7 頁 ) 
~ как ~ 同じ 単語 の 反復 参照 (92 頁 ) 
нет как нет 同じ 単語 の 反復 参照 (92 =) 
тогда как ンー で ある の に , で ある の に 対し , て に も か か わら ず ・ 
тут как тут 同じ 単語 の 反復 参照 (92 д) 
3. каков 
каков какой 参照 
каков из себя какой 参照 (27 頁 ) 
каков собой какой 参照 (27 Е) 
вот каков вот какой 参照 (105 8) 
4. какой 


какой (же) ~! 

(уж) какой ~! 

ж—Ф 程度 の 強調 , 感嘆 .、 な ん て , ひど く . же, уж は 強調 の 助詞 . же 
は 文章 語 , 口語 に も 用 いら れる が , уж は より くだ けた 会 話 体 で ある . 


Ну, как хотите; только какой же じゃ お 好き な よう に , で も な ん て あな 
вы упрямый! (Тургенев, Накануне) た は 強情 な ん で し ょ う ! 


ЕР 


(же) 

(уж) 

(там) ~! 
(же тут) 
(уж тут) 


какой 


ж—Ф 反語 的 用 法 . 否定 の 意味 を も つ . ぜん ぜん で は な い . な も の か . 


—Я... вас не IIOMHIO.… 

— Помнишь, не помнишь — какая 
разница. Как ты согласился жить 
в такой конуре? (Маканин, Ключа- 
рев и Алимушкин) 

— Ну, а во время дождя где ты был? 
— Какой же дождь? чуть покрапал. 
(Л. Толстой, Анна Каренина) 

— Ну, Федор Григорьевич. Я же 
твой начальник как-никак. 

— Какой ты начальник. Такой же 
алкаш, как и я. Еще хуже. (Вампи- 
лов, Провинциальные анекдоты) 

— Вы страшный поэт, Ларион. 

— Нет, уж какой я поэт | Куда там... 
(Булгаков, Дни Турбиных) 


(тут) 
4 какое ‹ (там) (~ 1 
е (к черту) 


ー あ な た を 覚え て いま せん が .… 

一 覚え て いる か , 覚え て いな いか , そん 
な こと は 問題 で は な いん だ . どう し て こ 
ん な ひど いと ころ に 住ん で も いい な ん て 
いっ た ん だ ? 

ー で , 雨 の と き は どこ に いた の で す ? 
ー あ ん な の 雨 と は いえ ませ ん よ . ちょ っ 
と ポツポツ きた だ け で す . 

ーー フョードル ・ グ リ ゴ ー リ エ ザ ヴィチ . と 
に も か くに も ぼく は 君 の 上 司 だ よ . 

一 上司 だ な ん て , と ん で も な い . ぼく と 
同じ アル 中 だ よ . も っ と 手 が つ けら れ な 
いく らい だ . 

ー あ な た は と て も 詩人 ね , ラリ オン . 

ー い や , ぼく は 詩人 な ん か じゃ あり ませ 
А と て や 。 と て で や,。 


яф 相手 の 言っ た こと に た いす る 決定 的 な 否定 , 反対 . 前 に 自分 が 言っ 
た こと , 考え た こと の 否定 . て な ん て と ん で も な い , で ある も の か , そん 


な ば か な , て どこ ろ じ ゃ な い . 


какое の あと に 相手 の 言っ た こと ば が その まま 反復 され る . 


какое の あ 


と に は どん な 品詞 や 文法 形態 も くる こと が で きる . 


— Смотри же, He болтать пустяков | 
— заметил Обломов, грозя ей паль- 
цем. 


ー い いか , つま らん こと を し ゃ べ る ん じ 
や ゃ な い ぞ ! 一 と オブ ロー モ フ は 指 を 振っ 
て 脅し な が ら 注 意 し た ・ 
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— Какое болтать! Яи в мыслях He 
думаю. (Гончаров, Обломов) 


— Да ты, может быть, преувеличи- 
ваешь, Миша... — Какое преувели- 
чиваю! (Тургенев, Холостяк) 

— А ведь, право, они очень... скром- 
ные. 

— Какое скромные ! 
мый буйный народ. 
тьба) 

— Я все еще не верю, чтобы она пря- 
мо сказала, будто предпочитает меня 
всем. 

— Какое предпочитает! Она от 
тебя просто без памяти. (Гоголь. 
Женитьба) 

Вы, думаете, у меня первые? Че- 
рта с два | Человек десять, да какое 
там десять — человек пятнадцать 
таких же, как вы, приходили ко мне. 
(В. Некрасов, В окопах Сталинграда) 

Ну, думаю, может быть, по 
дороге, один на один его разговорю. 
Какое тут. (Полевой, Любовь) 


Драчуны, са- 
(Гоголь, Жени- 


какой 


| из себя 
каков 


каков собой 


mー も 人間 の 外見 に 関し て , どん な . 


А собой каков он: брюнет или 
блондин? (Гоголь, Ревизор) 


какой-никакой 取る に 足ら ぬ や も の で は あっ て や , 


ーー と ん で も な い , お し ゃ べり する な ん て ! 
そん な こと 考え て みた こと も あり ませ 
А». 

ー ひ ょ っ と し て , 誇張 し て いる ん じゃ な 
い の か , ミー シャ ・ 

一 誇張 な ん か する も の で すか ! 

ー で も , ほん と うに あの 方 た ちと て ふも.… 
控え 目 な 方 た ち で すわ . 

ー と ん で も な い , 控え 目 な ん て ! 喧嘩 早 
<<, Е СЪИЖАЩЬ СЗТ. 


ー あ の 娘 が みん な より ぼく の ほう が よい 
と は っ きり いっ た な ん て , ぼく は まだ 信 
じ ら れ な いよ . 
ーー ほう が よい な ん て も の じゃ な い . НЕ 
も う 夢 中 だ よ . 


あな た が は じ め て だ と 思っ て いる ん で 
すか ? お あい に くさ ま ! 10 人 ば か り , い 
や 10 人 どこ ろ じゃ な い , あな た の よう 
な 人 が 15 人 も わた し の と ころ に 来 ま し 
Е. 

じゃ , 途中 2 人 だ け で 膝 を 交え て , 話 
を し よう と 思っ た が , と ん で も な いこ と 
だ っ た . 


どん な 人 ? プ ブリュ ーネット それ と ゃ も プ 


ロン ド ? 


と に か く , と に も か く 


に も . (詳し く は 疑問 詞 十 否定 代名詞 参照 14 頁 ) 
ミミ ウニ 


из каких 


++ 身分 を 聞く と き の 質 問 . 


А из каких ты, милая? Крепост- で 君 は な に ? 農民 それ と も 解放 農民 ? 
ная или вольная? (Чернышевский, 
Что делать?) 
5. когда 
| нет 
когда 
не так 


яф も ちろ ん そう だ , どう し て で な いこ と が ある か . 


— Вы знаете в Казани мадам Чу- 
рило-Пленкову? 
— Когда же нет! (А. Островский, 


ーー カザン の チュ リロ ー プ レン コ ヴ ァ さん 
を 御存知 で すか . 
一 知ら な い は ず は な いで し ょ う . 


Бешеные деньги) 


когда 疑問 詞 参照 (1-12 Д) 
когда как 疑問 詞 参照 (4 頁 ) 


疑問 詞 参照 (1 Д) 
疑問 詞 参照 1 д) 


когла-когда 
когда-никогда 


6. куда 
куда 上 ( 与 格 ) 二 (動詞 不定 形 ) !(.) 
ネー を 不可 能 だ , と て も や も できない. 
動作 の 主体 は 与 格 に お か れる . куда! kya 填 与 格 で も 用 いら れる . 動詞 


が ある 場合 は 動詞 は 不定 形 に な る . 


Ну, видишь, куда же мне! Ho 
ты... ты — другое дело. Вытащи ее, 
Андрей! (Гаршин, Надежда Нико- 
лаевна) 


ね , ぽく の 力 で は で き な い ! だ けど 
君 だ っ た ら .… 藻 は 別 だ . あの 人 を 救っ て 
や っ て くれ , アン ドレ イ ・ 
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Ну что она вздумала, дура? Ну, 
кула ж ей женить, ей ли женить? 
(Гоголь, Женитьба) 

Я там только больше муки приму. 
Уж куда меня лечить! (Тургенев, 
Живые мощи) 


(уж) 
(же) 
(там) 
(тут) 


куда + 二 ( 与 格 ) !(.) 


あの ば か 女 何 を 考え 出し た ん だ ? と て 
も あい つ に な ん か 結婚 させ られ な いよ . 
結婚 な ん か あの 女 に させ られ る か . 

も っ と 大 き な 苦 し み を 受け る だ け で 
す . と て も 治る も の で は あり ませ ん . 


wm 一 相手 や 自分 の こと ば , 自分 の 願望 な ど 前 述 し た こと を 強く 否定 す 


$ と ん で も な い , そん な こと は ある は ず が な い . 


と ん で も な か っ た , だ め 


だ っ た . куда! の み で も 使用 され る が , 前 に 言わ れ た 言葉 が くり 返さ れる こ 


も ある . 


= Мы и сами переедем, как потеп- 
лее будет, недели через три. 

Куда недели через три! Управ- 
лиющий говорит, что через две He- 
лели рабочие придут: ломать все бу- 
дут. (Гончаров, Обломов) 

Думал, не даст ли богатая барыня 
хоть четвертачок на бедность. Ку- 
ли тебе | рассердилась, ногами зато- 
ала! (Салтыков-Щедрин, Поше- 
хонская старина) 

Анлрей хотел было как-нибудь — 
глазами — дать понять Сергею, что 

‚ но куда там! (Шукшин, Микро- 
скоп) 


куда (5) + | 
ャ ーー 


аре Кә 
(за+#& ) 7 


ー わ た し た ちゃ 3 週間 も し て , も うす こ 
し 了 暖かく な っ た ら , 越し まし ょ う . 

ー ば か な , 3 週間 も し て だ っ て ! 執事 
が 言う に は , 2 週間 後に 人 夫 が 来 て , み 
ん な と り 壊 す と いう の に ! 


金持ち の 奥さん が 25 カベ イカ 恵 ん で 
くれ る の で は な いか と 思っ た が , と ん で 
も な か っ た ! 怒っ て , じ だ ん だ を 踏ん 
м. 


アンド レイ は セル ゲイ に どうにか し て 
目 で 合図 を し て 知ら せ て や ろう と し た が 
だ め だ っ た . 


と と 比べ も の に な ら な い , ~ に は 及び も つか な い . 


== ニュ 


Кате нравится сравнивать Ку- 
люхина со Славиком ... конечно 一 
куда же Славику до Кулюхина. 
(Драбкина, Белый билет) 

— У нас два рубля в день, вот сколь- 
ко! 

— Хватает, слава богу, — поддержа- 
ла Степановна. 一 Десять буханок 
белого хлеба купить можно. Куда 
Ta-aM 1 давно-то — 
вспомнишь... (Троепольский, Белый 
Бим черное ухо) 


А бывало-то, 


куда +(5#&)-+- против + 4 #8 
пф 


— Куда ж против наших 1 — подхва- 
тывают хвастливые голоса. 

— Ку-у-да-! (Куприн, Ночная сме- 
на) 


куда He 十 形 容 詞 , 副詞 


カー チャ は クリ ュー ヒン と スラ ー ザ ヴィ 
ク を 比べ る の が 好き だ っ た . も ちろ ん , 
スラ ー ヴ ィ ク は クリ ュー ヒン と 比べ も の 
に な ら な か っ た . 
一 1 日 に 2 ルー ブリ な の よ . それ だ け で 
け な の よ . 
一 足り る で し ょ う , あり が た いこ と に 一 
ステ パー ノ ヴ ナ が 元気 づけ た . 一 白 パ ペン 
10 個 も 買え る じゃ な い の . 前 と は 比べ 
も の に な ら な いわ . 昔 の こと を 考え る 
た な 


と に 対抗 で き な い , 抵抗 で き な い , か な わな い , 比較 で き な い . 


ーー と て も や も, と て も 我 軍 に は か な わな い 
よ ! 一 自慢 げ な 声 が 添え た ・ 
一 と て も や, ЕТЫ! 


яф 全く ~ で は な い , と は 程遠い . 


Прозвище ему было — Сократ. У 
всех у нас, у других, прозвища были 
куда не такие лестные. (Вересаев, 
В юные годы) 

И у нас, в Малиновце, по временам 
готовили это кушанье, но оно было 
куда не так вкусно. (Салтыков- 
Щедрин, Пошехонская старина) 


彼 の あだ名 は ソクラテス だ っ た . わた 
し た ち み ん な や , ほか の 人 の あだ名 は ぜ 
ん ぜん そん な 自尊 心 を くす ぐる よう な も 
の で は な か っ た . 

うち の マリ ー ノ ヴェ ツ で も 時 々 この 料 
理 を 作り まし た が , こん な に は , と て る も, 
と て も , お いし く は な か っ た . 
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(как) 


куда + (какой), ~! 
(比較 級 ) 
пф Ш. と て も , 非常 に . 


比 剛 級 と も 用 いら れる . ずっ と , は る か に , 比較 に な ら ぬ ほど . 


Кула людей на свете много есть. 
(Крылов, Муха и Дорожные) 

И действительно, при военном ком- 
мунизме куда как было свободно в 
отношении культуры и цивилизации. 
(Чощенко, Прелести культуры) 

Маш барин стал куда как лих, сер- 
дилея, придирался. (Некрасов, Ноч- 
леги) 

А сколько я ей доказывал: в де- 
ренне-то люди лучше, незаносистые. 

А Степку-то Воробьева помнишь? 
Ты ж знал его... 

Знал как же. 

Уж там куда деревня!... А по- 
жалуйста: Герой Советского Сою- 
им, (Шукшин, Чудик) 

Папа дал за своего Откатая восемь- 
лесят пять рублей, а ведь Откатай 
кула лучше вашего Угадая! (Че- 
хон, Предложение) 


„кула как нужно 
で は か な かい の 意 . 


1) と て も 必要 だ . 


世の中 に は な ん て た くさ ん 人 が いる の 
59. 

実際 , 戦時 共産 主義 の と き は , 文化 と 
文明 の 点 で は , 非常 に 自由 だ っ た . 


だ ん な は お そろ し く 大 胆 に な っ て , К 
る わ , 文句 は つけ る わ . 


ー お れ は あい つ に 何 度 も 口 を すっ ぱく し 
て 言っ た こと か . 田舎 の 方 が 人 が 良い , 
横柄 じゃ な いっ て . 
ー ス チョ ー プ カ ・ ヴ ァ ロ ビ ョ ヨー フ を 覚え 
て いる か い , 知っ て いた じゃ な いか .… 
ー そ りゃ 知っ て いる よ . 
ー や も の すご い 田 舎 だ けど , ほら , どう だ 
ね . メソ 連邦 英雄 だ . 

パパ は オト カタ イ に 85 ルー ブリ 払っ 
た の よ , オト カタ イ の 方 が お 宅 の ウ ガ ダ 
イ よ り ず っ と いい の で す も の . 


2) 皮肉 や ふざけ て , 反対 に ぜん ぜん 必要 


куда 何 の た め に ニニ K чему, на что, зачем 


Думал, думал я— куда мне KaDaH- 
лиш? Что мне с ним делать? 
(Гл, Успенский, Кой про что) 


хоть куда 疑問 詞 参照 (8 頁 ) 


な ん の た め に 鉛筆 な ん か 必要 な ん だ . 
これ を どう し よう か と ぼく は 考え に 考え 
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7. 否定 代名詞 
HeKyAa 十 比較 級 これ 以上 な い 位 こ な (に ) この 上 な く . 


— Сильно буянил? ー ひ どく 禁 れ た か ? 
— Сильнее некуда. (Марков, Стро- ーー これ 以上 無理 な くら い に . 
говы) 


никак 挿入 語 と し て . こら し い . 


— Ты никак выпил? ー あ ん た 飲ん で いる ん じゃ な い の ? 
— Да нет! (Шукшин, Думы) ー と ん で も な い ! 


никак нет 上 の 者 に 対す る 丁寧 な 答 . いい え . ПН] 


— Откуда? Из дому? ーー どこから か ! 家 か ら か ? 
— Никак нет. По полевому теле- ー い いえ , 野戦 電話 で す -. 
фону. (Булгаков, Дни Турбиных) 


(без) никаких あ > ょ > だ の こう だ の いわ ず に , 文句 を いわ ず に お と な し く , 
験 っ て . 


Вставайте живо, без никаких! さっ さと 起き な さい . 文句 を いわ ず に . 
(Шагинян, Гидроцентраль) 

Обслуживать клиента, и никаких | 客 に サー ビス し ろ . Шоно 言わ ず 
(Вампилов, Прошлым летом в Чу- に . 
лимске) 


ни в какую (не идет) どう や っ て も や も, どう し て も だ め だ , 均 と し て (いう 
こと を きか な い ). 


Просил их подождать немного, го- ちょ っ と 待っ て くれ る よう に 頼ん だ ん 
ворю: ‹ Мои демократы мне за это だ . ぼく の 職場 の 民主 主義 者 た ち が , お 
шею намылят›. Ни в какую. (Шук- れ を ど や すっ て 言っ た ん だ . だ けど 頑 と 
шин, Мнение) し て 言う こと を きか な いん だ 


В 


никем никого 1 人 も いな い , まっ た く 誰 も いな い . 


Никем-то никого не оставалось 
из бывших молодцев ... (Мамин-Си- 
биряк, Дикое счастье) 


никуда 何 に も や ならない , 役立た ず の . 


Месяц работаю, два на больничном. 
У меня сердце никуда. (Трифонов, 
Старик) 


ничто что 参照 (59 こ 61 =) 


用 バト 


1. 存在 価値 の 否定 , 軽 散 


昔 の 田 士 は 1 人 も 残ら な か っ た . 


ひと 月 働い て は ふた 月 病休 だ . ぼく の 


心臓 は も う 役 立た ず だ . 


что 


ж—ф БШ что を 人 間 に 関 し て 用 いた 場合 , 社会 的 地位 , 身分 , 職業 


な ど 存 在 価値 の 否定 , Ее ДЗ ©. (ничто) つま ら な い , 


者 じゃ な いか . 


Дядя, что может быть отчаяннее 
и глупее положения; бывало у нее 
сидят в гостях сплошь все знамени- 
тости, артисты и писатели, и между 
ними только один я — ничто, и меня 
терпят только потому, что я ее сын. 
Кто я? Что я? Вышел из третьего 
курса университета ..., никаких 
талантов, денег ни гроша, а по 
паспорту я — киевский мещанин. 
(Чехов, Чайка) 


Кто я? Что я? Был богат, свобо- 
ден, немного счастлив, а теперь... 
нахлебник, приживалка, обезличен- 
ный шут. (Чехов, Иванов) 


くだ ら な い 小 


お じ さ ん , これ 以上 望み の な い , ば か 
げた 状態 が ある で し ょ うか , お 母さん の 
客間 に は 名 士 ば か り が ずら り と 座っ て い 
た も の で す . 俳優 だ の , 作家 だ の . その 
人 た ちの 中 で 僕 だ けが 名 も 何 も な いつ ま 
ら ぬ 人 間 な の で す . そし て 僕 が 息子 だ と 
いう こと だ け で , 大 目 に み ら れ て いた の 
で す . 僕 は いっ た い 何で し ょ うか , 何者 
で し ょ うか ? (.…) 大 学 を 三 年 で 飛び 出し 
て し まう し , 才能 な ん て な いし , 金 だ っ 
て 一 文 も も っ て や し な い . パス ポー ト の 
肩書 は キエフ の 町 人 な ん で す . 

僕 は いっ た い 何 な ん だ ? 何 な ん だ ! 
昔 は 金 が あっ て , 自由 だ っ た , ちょ っ と 
は 幸福 だ っ た . で も ゃ 今 は …… 居候 だ , 食 
客 だ , 人 格 の な い 道 化 だ . 


Да, любовь твоя все для меня заме- 
нила — все, все! Суди же сама: 
могу ли я оставить это все в руках 
другого, могу ли я позволить ему 
располагать тобою? Ты, ты будешь 
принадлежать ему, все существо 
мое, кровь моего сердца будет при- 
надлежать ему —а я сам... где я? 
что я? В стороне, зрителем... зри- 
телем собственной жизни! Нет, это 
невозможно, невозможно! (Турге- 
нев, Дым) 


そう だ , 君 の 愛 は 僕 の 一 切 に と っ て 代 
っ た の で す . 一 切 に , 一 切 に で す ! 考 
えて も みて くだ さい . 自分 の すべ て を 他 
人 の 手 に ゆだね る こと が で きる で し ょ う 
か , 若 を 自由 に する 権利 を その 男 に 許し 
て お ける で し ょ うか . 君 が そ の 男 の も の 
で ある な ら ば , 僕 の 全 存 在 , 僕 の 心臓 の 
血 も その 男 の も の に な る の で す . そう な 
る と , 僕 は ……- い な いも ゃ 同然 だ , 僕 は 何だ 
55. わき に いる 傍観 者 だ .…… 自 分 自身 の 
生活 の 傍観 者 に な る の で す ! いや , そ 
れ は 不可 能 な こと で す , 不可 能 で す . 


⑤ 友 対 に 重要 性 を 強調 する と き は кто を 用 いる . 


Я столбовой дворянин |... Вот я 
кто-с! (Тургенев, Нахлебник) 


2. № 
mー も どん な 状態 か , 


Ну, что соседки? Что Татьяна? 
Что Ольга резвая твоя? (Пушкин, 
Евгений Онегин) 


з. 原因 , 目的 
иф 


Зоя... сказала: — Что пришла? 
Выкладывай! (Леонов, Приступаю 
к задержанию) 

Чего вы на них кричите — видите, 
совсем запугали человека. (Зощен- 
ко, Преступление и наказание) 


わた し は 由緒 ある 家柄 の 貴族 だ ! わ 
た し は そう いう 者 な の だ . 


ぐあい か . 主格 の み 述 語 と し て 使用 され る . 


隣り 村 の 令嬢 た ち は ど うし て いる だ ろ 
うか ? タチ ヤー ナ は どう し て いる だ ろう 
か ? 君 の お 転 疲 な オリ ガ は どう し て いる 
だ ろう か ? 


どう し て , な ん の た め に . что ~? что же ~? чего ~? 


な ん で 来 た の ? 
ゾー ヤ は 言っ た 。 


白状 し な さい よー と 


どう し て , ど な る の ? ほら , 人 を すっ 
か りお どか し て し まっ た じゃ な い の ・ 


„уа 


4, qro 十 不 完了 体 不定 形 ?(! .) 
(уж) 
(же) 

чего ( 十 不 完了 体 不 定形 
(тут) 
(там) 


что 


пф 反語 的 用 法 . な ん で っ する 必要 が あろ うか , 無 意 味 で ある , 無駄 で 


№25, 根拠 が な い . 


= Пойдемте скорей. 

— Что же спешить? Успеем. (He- 
хов, Три сестры) 

= Что мне делать, Иван Романыч, 
OT одышки? 

— Что спрашивать! Не помню, 
голубчик. Не знаю. (Чехов, Три 
сестры) 


一 星 ぐ 行き まし しょう: 

一 何で 急ぐ こと が ある の で す . 間に合い 
ます よ . 

ー イ ワン ・ ロ マー ヌィ チ , 息切れ を 治す 
に は どう し た らい いで し ょ う ? 

一 開い て も 無駄 だ よ . 覚え て いな いよ , 
君 . 知ら な いね え ・ 


⑮ こ の что の 用 法 が イデ ィ オ ム 化 し た も の . 


(и) говорить 
там (говорить) 
1) 多 言 を 要 し な い , 言わ ず も が な , 


Фла что | 


も ちろ ん . 2) 言う 必要 は な い , 言う 


に と は な い , わび を いわ れ た 時 の 返答 と し て , そん な こと 言わ な く て も いい , 


ФУ, そん な こと 言わ な いで くれ , 気 に し な いで くれ 


ょ いう 意 に も 用 いら れる . 


Хватает, слава богу, 一 поддержа- 
ли Степановна. — Десять буханок 
белого хлеба купить можно. Куда 
xiMI А бывало-то давно-то 一 
пспомнишь... Да что та-ам! Аж 
муторно: сапоги мужнины, твоего 
лелушки, Люся, отдала за буханку... 
(Троепольский, Белый Бим черное 
ухо) 


な ん と ゃ も ない, 


足り る で し ょ う , あり が た いこ と に 一 
と ステ パー ノ ヴ ナ が 元気 づけ た . 一 白 パ 
ン 1 0 個 も 買え る じゃ な い の . 前 と は 比 
べ も の に な ら な いわ , 昔 の こと を 考え る 
と .… や も ちろ ん た い へ ん だ っ た わ , と て 
も いや な 気持 に な る わ , リュ ー シ ャ , お 
まえ の お じい さん の 長靴 を パン と 交換 し 
た り し た の よ . 


29 


Ф что (же) делать どう し よう も や も ない, 


— Дитя мое, как мне тяжело! О, 
если б ты знала, как мне тяжело! 
— Что же делать, надо жить! (Че- 
хов, Дядя Ваня) 


Ф что толковать 


5. уж 
что там › ! 
(чего) тут 

Ф 


と で も な い . 


— Наверное, я виновата, но я боль- 
ше не могу... Прости, если вино- 
вата. 

Чего 
(Вампилов, Утиная охота) 


— Да нет, ты не стесняйся! 
там! 
— Простите меня 一 He сдержался... 
Участковый смутился. 

— Ну да что там... (Шукшин, Даешь 
сердце 1) 

‚ правда, в свободное, то есть 
трезвое время и сам кой-что делаю, 
тоже через знакомых... больше по 
разведкам... Ну, да что тут! До- 
вольно... Вот и адрес мой: в 
Шестилавочной. (Достоевский, Уни- 
женные и оскорбленные) 

— Останьтесь 1 

— He могу, Петр Николаевич. 

— Останьтесь на один час и все. 
Ну, что, право... (Чехов, Чайка) 


Я люблю, люблю... Люблю этого 


言う こと は な い , 


し か た が な い . 


ー ソ ー ニ ャ , ぼく は つら く て た ま ら な い . 
ぼく の つら さ を わ か っ て くれ た ら ! 

ー し か た が な いわ , 生き て いか な けれ 
ば ! 


言 の 要 は な い . 


た いし た こと は な い , 言う ほど の こと で も な い , 気 に す る ほど の こ 


一 多分 , わた し が 悪い の だ わ , だ けど も 

う 我 慢 で き な い わ .… も し わた し が 悪い 

の だ っ た ら , 許し て . 

ー い や , 気 に し な く て いい よ . な ん で も 

な いよ . 

ーー すみ ませ ん . 自分 を 抑え る こと が で き 

<... 

駐在 所 の 巡査 は と まどっ た . 

ー そ ん な こと , 気 に し な いで くだ さい . 
も っ と も , 暇 な 時 , つま り し ら ふ の 時 

は 自分 で も 何 や か や や る が ね , や は り 知 

人 を 通じ て だ が .… お も に 調査 の 方 だ が 
+, そん な こと は どう で も いい , 

よそ う 5.… これ が お れ の アド レス だ . и 

エス チラ ヴォ チ ナ ヤ に 住ん で いる . 


ー い っ し ょ に いて くだ さい . 

ーー だ めで すわ , ピョートル ・ ニ コラ エ ヴ 
ィ チ . 

一 1 時 間 だ け , それ だ け で す , た いし た 
こと は な いじ ゃ な いで すか , ほん と う 
に . 


わた し は 愛し て いる の .… あの 人 を 愛 


Зе 


пелопека... Вы его только что виде- 
ли, Ну, да что там. Одним сло- 
ном, люблю Вершинина... (Чехов, 
Три сестры) 

А я всю жизнь мою болтался по 
кииртиркам с двумя стульями, с 
одним диваном и с печами, которые 
псегда дымят. У меня в жизни не 
хнатало именно вот таких цветов... 
Эх! Ну, да что! (Чехов, Три сестры) 


(уж) 
(там) 
(тут) 
и М, 相手 に 対す る 譲歩 , 


что 
чего 


ы) 
(ну) 


Да что теперь... Все равно пропа- 
йо, (Чемерис, Тигр не знал) 

Подошел к бабушке и похлопал ее 
по плечу. 

Что, мать, а? 
Габушка махнула рукой. 

Что уж тут! (Горький, В лю- 
дих) 


ж 
(ну) что о 


иф 1) 譲歩 , 諦め , 許可 , 
WM だ ろう , どう し よう も な い . 


に マニ ニコ 


Уходят наши. Ну, что ж... Счаст- 
линый им путь! (Чехов, Три ce- 
(тры) 

Она у меня из простых, работает 
целый день, а главное, вас любит. 
Ла и вам-то давно нравится. 


諦め ・ 


月 ле. 


し て いる の .…… あな た た ち た っ た 今 あ の 
人 と 会 っ た ば か り よ .… まあ , どう っ て 
こと な いわ . は っ きり 言っ て し まげ ば, 
ヴェ ル シ ー ニ ン を 愛し て いる の よ . 

ぼく は 椅子 が 二 つ に , ソフ ァ ー 一 つ , м 
つも ゃ も 煙 っ て ば か り い る スト ー ブ の つい た 
家 を 一 生 渡り 歩い て きた の で す . ぼく の 
生活 に は ほら この よう な 花 が な か っ た の 


で す .… ええ , いま さら 言っ て も 始ま ら 
な い . 
どう し よう や も な い . 


いま さら , どう し よう も な いよ . 
че, 

お ば あさ ん に 近 よ っ て , 肩 を た た い 
Е; 
ー ど うら し た , 母さん ! ね ぇ ! 
お ば あさ ん は 手 を 振っ て 言っ た . 
ー し か た が な いよ . 


どう 


し か た が な い , それ じゃ あ , まあ い 


みん な た っ て 行く の ね . し か た が な い 
わ . 御 無 事 で ! 


ー あ の 子 は お 百姓 の 出 で , 1 日 中 働き 通 
し だ わ . 第 一 あな た を 愛し て いま すわ , 
それ に あな た だ っ て 前 か ら お 好き な よう 


ЗЕ 


— Что же? Я не прочь... Она хо- 
рошая девушка. (Чехов, Вишневый 
сад) 

— Споем и мы, Ваня? Как дума- 
ешь? 

— Ну что ж, споем! (Паустовский, 
Во глубине России). 


=—ф 2) 


合 に 用 いる . 


Ну, что ж, пора идти домой. 
Ну, что ж, начнем наше собрание. 


8. что ~ 102) 

(да) чү 

(ну) | у 
(же) (такое) 

(а) + что + 

(ведь) (ж) (такое) —1(?) 

(да ведь) ( 与 格 ) 
(для) 

ャ ーー も 


視 し て も よい . 


だ し . 
一 ええ, まあ , ぼく も 異 存 が ある わけ で 


は あり ませ ん .… いい 娘 さ ん で す . 
ーー ワー ニャ, ぼく た ちゃ も Вор ど 
5? 


ー じ ゃ , Жори. 


前 か ら 予 定 さ れ た 行動 を 起す 場合 や , その 行動 に 相手 を 誘う 場 


じゃ あ , そろ そろ 帰ろ うか . 
じゃ あ , 会 議 を 始め まし ょ う . 


< が 何だ っ て いう ん だ , た いし た こと で は な い , 重要 で は な い , 無 


疑問 の イン ト ネ ー シ ョ ン で は な く , что が 強調 され て 発音 され る こと が 多 


い . что は 文頭 に も 文末 に も 来る が , 


れる . 


что の 前 後に 問 は な く , 続け て 発音 さ 


а, да, ну, ж, тут, там と 共に 用 いら れる と 軽視 , 無 意 味 さ が 強調 され 
る . что же は 表現 を や わら げ , な ぐさ め , 和解 の 場合 に も 用 いら れる . 


— Да ведь холода стоят... 
— Да ведь холода что! холода 
ничего. (Горбунов, Утро холостого 
человека) 

..Начал было он меня бить, да 


ーー だ っ て 寒さ が 続い て いる じゃ な いで す 
か 
一 寒さ な ん て 何で も な いじ ゃ な いか . Ж 
さ な ん か 平気 だ よ . 

彼 は 僕 を た た こう と し た が , 僕 は 平気 


„аё ы 


мне уж что |... (Салтыков-Щедрин, 
Губернские очерки) 

Тызто тоже не спал сегодня? 
> Я — что, я могу. (Троепольский, 
лин день) 

Что, что я богата, дочь генера- 
Ла... — что из всего этого? (Писем- 
ений, Тысяча душ) 

есь город очень 
броим дорогим рабкором. 
пород? Москва 
(Зощенко, Практикант) 

Пы ведь знаете: правил без ис- 
плючения не бывает. Видите, какой 
он... Что ему сто граммов? (Шук- 
шин, Случай в ресторане) 


восхищался 
Да что 
восхищалась. 


Ж 与 格 
пони? 
ャ ーー 
あり , 


Тебе-то что? 

Мне-то? Не то что мне, а всей 
роте легче. Хоть на два дня отдох- 
нем. Мочи от него нет — вот мне 
что! (Гаршин, Из воспоминаний 
рилоного Иванова) 

Кик же купить, когда даже размер 
не знаете 

А нам-то что? Я хочу посмо- 
треть. (Шукшин, Сапожки) 


に と っ て 意味 が な い , 関係 が な い , 平気 だ ろう , 


だ っ た . 


一 君 も 今日 眠ら ちな か っ た の ? 
一 僕 の こと な ん か どう で も いい で す よ . 
で きま す . 

わた し が お 金 持 で , 将軍 の 娘 だ と いう 
こと が どん な 意味 が ある の だ ろう . だ か 
ら ど うだ と いう の だ ろう . 

町 中 が 敬愛 する 我 労働 通信 員 に 稀 嘆 し 
た . 町 な ん か 問題 し ゃ や ない! モス クワ 
ЛУ 1,76 О 2. 


В, 例外 の な い 規 則 は な いと いう こと 
を 知っ て る だ ろう . この 人 を 見 て ご 
ん , こん な に .… ウオ ッ カ 100 グ ラム な 
ん か 何で も な いで し ょ う . 


どう で も いい だ 


一 お 前 に は 関係 な い だ ろ う ・ 
ーー おれ に ? お れ じ ゃ な く て , 中 隊 全 部 
が 楽に な る よ , 2 日 間 だ けど 休め る よ . 
あい つ は や りき れ な いよ . 一 これ が お れ 
に と っ て 重要 な こと な ん だ . 


ー サ イズ も 知ら な い の に 買う な ん て ! 
ー あ ん た の 知っ た こと じゃ な い だ ろ う . 
お れ は 見 た いん だ . 


10, что+(Е)+(за дело) mo 十 生 格 


> 


関係 な い , 知っ た こと で は な い , 


どう で も いい . 
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Черт с ним! Что мне за дело до 
него | — сказал Райский. (Гончаров, 
Обрыв) 

— Что мне за дело, — думал Павел, 
— какими средствами он добывает 
деньги? (Пушкин, Титов, Уеди- 
ненный домик на Васильевском) 

— А чего ты без жены в гости по- 
ехал? 

— А TBoe-TO какое дело? Что 
тебе до моей жены? (Шукшин, 
Обида) 


11. что ~ ?(!) 


Ф 疑問 文 , 感嘆 文 に 用 いら れ , 反 


Какое мне nenol... Что я разве 
друг его какой, или родственник? 
(Лермонтов, Максим Максимович) 

Что я вам сказки, что ли, буду рас- 
сказывать? Сказочницу Маланью 
берите с собой, коли сказки любите. 
(Достоевский, Село Степанчиково) 


12. 発話 の 助詞 


勝手 に し ろ , 彼 の こと な ん か お れ の 知 
っ た こと で は な い 一 と ライ スキ ー は 言っ 
7 
彼 が どん な 方 法 で 金 を 手 に 入れ て いる 
か な ん て , お れ に は 関係 な い 一 と パー ヴ 
ェ ル は 考え た . 


ーー どう し て 奥さん を お いて お 客 に 行っ た 
ん だ ? 

ー お 前 の 知っ た こと か , お れ の 家内 の こ 
と な ん か 君 に は 関係 な い だ ろ う . 


語 的 意味 を も つ . 
知る も ん で すか ! 彼 の 友人 か 親戚 で 
も ある まい し . 


幸 断 で も 開か せ て あげ る と で も お 思い 
で すか ВАБ, 語り 手 の マ 
ラー ニヤ を お 連れ な さい ませ . 


ж—ф 相手 の 注意 を ひく た め , 話し か ける と き に 用 いら れる . 問い か け の 
助詞 と し て 用 いら れる что と 機能 は 似 て いる が , この что は 疑問 の イン ト 


ネー ショ ン で は 発音 され な い . 


Павел подошел к огню с полным 
котельчиком в руке. 
— Что, ребята, — начал он, помол- 
чав. — неладно дело. (Тургенев, Бе- 


жин луг) 
— А что, ступай-ка спать, Иван, — 
сказала Валька. (Воронецкий, 


Острова, плывущие в рассвет). 


パー ヴェ ル は 水 の 入っ た 鍋 を 手 に 栖 火 
に 近づい た . 
ー お い , みん な ーー ちょ っ と 黙っ て か ら 彼 
は 言っ た . 一 へ ん な こと が あっ た ぞ 


ね え , 眠っ た ら , イワ ン 一 と ワー リカ 


は 言っ た . 


ух 


13. 相手 の 注意 を 喚起 する что 


яф 話 の 途中 で , 相手 の 注意 を ひく た め に 用 いる . 疑問 の イン ト ネ ー シ 
ョ ン を も た な いこ と も ある . どう な っ た と 思う ! 


У меня была собака, 一 рассказы- 
вал Сарматов,...—И что же! Эта 
собака раз выдержала трехчасовую 
стойку. (Мамин-Сибиряк, Горное 
гнездо) 

И я любила вас и что же? Что в 
сердце вашем я нашла? (Пушкин, 
Евгений Онегин). 


ぼく は 犬 を 飼っ て いた ん だ 一 と サル マ 
ト フ は 話し た . 一 どう だ っ た と 思う . を 
の 犬 は ある 時 , ポイ ント の 姿勢 を 3 時 間 
も と り 続 けた ん だ . 


わた くし は あな た を 愛し て お り ま し 
た . けれ どど うだ っ た で し ょ う . あな た 
の 心 に わた し は 何 を 見 い だ し た で し ょ 


5. 


14. что, ~? 


(а) (же), 
(что ли) 
(ну), что {(ж), ~, ? 
(что ль) 
(да) (ведь), 


ж—ф 問い か け の 助詞 . 普通 , 疑問 文 の 文頭 に お か れ , これ か ら 発問 する 
と いう サイ ン を 相手 に 送り , 相手 の 注意 を ひい た り , 話 者 は 問い 始め の た め 
らい を 解消 し た り , 発問 の 準備 を その 間 に す る . まれ に 文中 に この что が 用 
いら れる こと が ある . что は 疑問 の イン ト ネ ー シ ョ ン で 発話 され , что の あ 
と に ポー ズ が 置か れる . 人 称 代名詞 と と も に 用 いら れる 場合 は 人 称 代名詞 の 
あと に что が 置か れる こと が よく ある . この 場合 人 称 代 名 詞 と что は 続 
け て 発話 され , что の あと に ポー ズ が 置か れる . また что の あと に 人 称 代 
名 詞 が ある 場合 も 続け て 発話 され る . 

この что は 疑問 の イン ト ネ ー シ ョ ン で 発話 され る と 純粋 に 問い か け の 機 
能 を も つが , 驚き , 不満 , 不 決断 皮肉 な どの イン ト ネ ー シ ョ ン で 発音 され 
る と 間 い 掛け の 機能 の ほか に 和 驚き, 不満, 不 決断 , 皮肉 な どの 意味 が 加わ る . 


Что, устали, Николай Федорыч? 
(Л. Толстой, Власть тьмы) 

Он что, выпивает? (Панова, Спут- 
ники) 


#5, ニコ ライ ・ フ ョ ドル ィ チ , 疲れ 
まし た か 
あの 人 飲む の ? 


=й]: 


— Что, он в карты играет? 

— Да. Вечно, дурак, проигрывает. 
(Чехов, Месть) 

— Ну что, Ваня, что? 一 заговорил 
он. — Куда шел? (Достоевский, 
Униженные и оскорбленные) 


®что ли, что ль が 文末 に ある 場合 


どの ニュ アン ス を も つこ と が ある . 


Да что же, я, дурак, что ли? (Го- 
голь, Мертвые души) 
— А если он начальник, тогда как? 
— Да ты что, не знаешь его, что 
ли? 
— Конечно, нет. (Вампилов, Про- 
винциальные анекдоты) 
— Семья у нас большая, а без отца 
знаешь как! 
— А где же отец? 
— Ты что, не знаешь, что ли? (Розов, 
В добрый час) 
— Что значит — твоя? 
— Ну что ты, маленький, что ли? 
(Розов, В добрый час) 
— У тебя когда каникулы-то? 
— Какие? Зимние? 
— Какие же еще, летние что ль? 
(Шукшин, Сельские жители) 


一 何だ ね , 彼 は トラ ンプ を や る の か ? 
—Х, いつ も あの ば か 敗 け て いま す . 


<, ワー ニャ , 何だ ね 一 と 彼 は 口 を 開 
いた . 一 どこ に 行く と ころ だ ね ! 


非難 , 不満 , 皮肉 , 慣れ 慣れ し さ な 


な ん だ ね , ぼく は 馬鹿 だ と で も いう の 
か ね . 
ー も し , お 偉い さん だ っ た ら , どう する 
の ? 
ー な に , あの 人 を 知ら な い の か ね え ? 
ー や もちろん, 知ら な いわ よ ・ 


ー う ち は 家 族 が 多い ん だ . お や じ が いな 
か っ た ら ど ん な 大 変 か わか る だ ろう 5. 

ー お 父さん いっ た い ど こ に いる の ? 

ー い っ た い 若 は 知ら な いと で も いう の か 
い ? 

一 君 の も の だ と は どう らい うこ と ? 

一 何だ , お まえ , 子供 じゃ ある まい し 


ー お まえ いつ 休み だ い ! 

ー い つの ? 冬休み ? 

ーー あたりまえ じゃ な いか , まさ か 夏休み 
の こと な ん か 開き ゃ し な い . 


@что ли (ль) は , また 確信 の な さ , 推量 , 推測 , 不 決断 , ЖУУ, た め ら 
у, 疑い を 意味 する . か し ら , ~ か な , まさ か . 


— А что, поставить, Что ль, самовар? 
— спросила Мавра. (Достоевский, 
Униженные и оскорбленные) 

— Это что? — Удивясь они сказали: 


ー サ モワ ー ル で も 用 意 し まし ょ うか 一 と 
マ ヴ ラ は きい た . 


ー あ れ は 何で す ? 一 と 驚い て 言っ た . 


єй се 


— Эхо, что ли? (Пушкин, Бонапарт 
и черногорцы) 

Умоляю вас, не выходите замуж 
без любви, по чувству долга, отре- 
чения, что ли. (Тургенев, Дворян- 
ское гнездо) 


一 山彦 だ ろう か .・ 


頼み ます か ら , 愛 の な い 結 婚 な ど し な 
いで くだ さい . 義務 と か , 自己 犠牲 と で 
も いう よう な 結婚 は . 


15. именно, правда, действительно な どの あと に 使わ れ , 間 を うめ 


る 機能 を は た す . 


Машины, правда что, не ходят, 
а на лошади можно проехать, — под- 
сказала она. (Арамилев, На охоте) 


16. что? (чего? [ 俗 ]) 


車 は 通り ませ ん が , 馬 で な ら 行け ま 
3. 一 と 彼女 は お し えた ・ 


аф 相手 に 先 を 続け て 話す こと や , 説明 を 求め る . 


а) 相手 に 対す る 反応 . な に ? な に か 用 ? どう し た の ? ти. 
— Катька | — кричит Тавля. ーー カー チカ ! 一 と タ ヴ リヤ が 大 声 で 言 
— Что? — отвечает. (Помяловский, っ た . 
Очерки бурсы) ーー な に ? 一 と 答え た . 


Захар потянул его за полу. — Чего 
тебе? — грозно спросил Обломов, 
вдруг открыв глаза. (Гончаров, Об- 
Ломов) 


Ь 行動 の 説明 を 相手 に 求め る . 
何 を する の 『 


Кухарка ... 
— Что ты? 
— Самовар убрать. (Гл. Успенский, 
Нравы Растеряевой улицы) 


направилась к столу. 


c) 開き も らし た 時 や 理解 で き な か っ た 時 に , 
な に ? 


明 す る こと を 相手 に 求め る . А? 


qro 十 主語 ? 


ザ ハ ー ル は 彼 の 洋服 の 裾 を ひっ ぱっ 
た . 一 何 か 用 か ね 一 と オブ ロー モ フ は 急 
に 目 を あけ て 怒っ た よう に 言っ た . 


主語 十 dTroP どう し た 


料理 女 が テー ブル の 方 に 行っ た . 一 ど 
う し た の ?ー サ モワ ー ル を 片づけ る の で 
3 


も う 1 度 くり 返す こと , № 
どう いう こと ! 
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— Что вы чай-то He пьете? Осты- 
нет. 

— А? что? чай? (Достоевский, Пре- 
ступление и наказание) 

— Мне кажется, ... она совсем не 
стоит четырех тысяч, — сказал один 
из молодых офицеров. 

— Что? 

— Я говорю, ... что мне кажется, 
она не стоит четырех тысяч. (Гоголь, 


Коляска) 


17. (и) 
(а) 0 (же) (~)? 
(ну) (и) 
(так) | 
яф 相手 に 先 を 続け る こと や 説明 を 促す . で ? 


て いう ん だ . 
意味 が 加わ る . 


Она тотчас подсела к нему. 

— Ну что? Ну что? Рассказывай. 
(Тургенев, Новь) 

— Говорит, дайте, пожалуйста, кон- 
фету. Как вам это понравится 一 
« Все, что мне надо, я выучил!» И 
еще смеется при этом. 

— А вы что? — Галя тоже не смогла 
сдержать улыбки. 

— Дала. (Сороткина, Майский жук) 


— Открыл, что одна девчонка на 
жену Пушкина похожа | 

— Ну и что? (Тендряков, Весенние 
перевертыши) 

— Тогда ведь была война | 

—И что? Разница-то... какая ра- 


ーー どう し て お 茶 を 飲ま な い の で す ? 8 
め ま す よ . 
ー え ?, な に ? お 茶 ? 

一 と て も ゃ 4000 ルー プリ は し な いと 思い 
ます が 一 と 若い 将校 の 1 人 が 言っ た . 
ー な に ? 

—4000 ルー プリ は し な いと 思う と 言っ 
た の で す . 


それ で ? だ か ら ど うっ 


イン ト ネ ー シ ョ ン に よっ て , 不満 , 非難 , 反対 な どい ろ い ろ な 


彼女 は すぐ 彼 の そば に 腰かけ た . 
ーー ねえ БОР ВА, どり だ つ 
た の ? 話し て くだ さい な . 
ーー キャンデー ちょ うだ いっ て 言う じゃ な 
い の , ど お 思 うり? 「 必 要 な こと は みん な 
覚え ちゃ っ た !」 で すっ て . お まけ に 笑 
っ て いる の よ . 
ー で あな た は どう し た の ? 一 ガー リャ 
も ほほ 笑み を こら える こと が で き な か っ 
75% 
ー あ げた わ よ . 
ー ぁ る 女の子 が ピー シキ ン の 厩 に 似 て い 
る っ て こと を 発見 し た ん だ ! 
ーー だから どう し た の 『 


一 戦争 中 だ っ た ん だ . 


ー だ か ら どう だ っ て いう ん だ ? どこ が 


ПИ ИН 


аница? (Немченко, Отец) 

У меня был здоровый ребенок. 
= От горничной. 

= Ну так что? Был же? (Горький, 
Васса Железнова) 


18. (ну) 
(да) 


違う と いう ん だ . 

一 僕 に は 元気 な 子供 が いた の だ . 
一 女 中 の じゃ な い の . 

ー だ か ら ど うし た と いう の だ . 
に 変り は な い だ ろ う . 


いた こと 


| что (это) (ты, вы, он...)! 


mW 一 他人 の 言葉 , 行動 に 対す る 驚き , 非難 , 反対 . な に する , な に を 言 


りか , どう し た , と ん で も な い . 
— Да, но только холодно. Здесь хо- 
лодно и комары... 
= Что вы! Здесь такой здоровый, 
хороший, славянский климат. (Чехов, 
Три сестры) 

Я женатый | — опять возразил де- 
тина, — Ты что? (Шукшин, Случай 
и ресторане) 


自分 の 言動 に 対す る 訂正 に も 用 いる . 


mW だ な ん て ・ 


„ пода в ручье все прибывала. Да 
что я в ручье! Он стал рекой! (Ко- 
ымер, Котел с неприятностями) 
Да это я что? Заупокойную пою? 
(Коляструк, Черемшанские были) 


ーー ええ, で も 寒く て . ここ は 寒く て , Е 
свои ЗФ... 
一 何 を お っ し ゃ る の で す . ここ は 実に 健 


康 に 良い すばらし い ス ラヴ 的 気 侯 じゃ あ 
り ま せん か . 

ー ぼ くに は 妻 が ある ! ЕЕК 
者 は 反対 し て 言っ た . 一 え ? 


что я1(2) 何 を 言っ て いる ん だ ろう , 


小川 の 水 が ど ん どん 増え て いき まし 
た . いや , 小川 だ な ん て , 何 言っ て いる 
ん だ る ろう! それ は 川 に な っ て いま し た ! 
いっ た い 何 を し て いる ん だ ろう . 鎮魂 
歌 を 歌う なんて. 


Фо вы говорите! (Что ты говоришь!) %&, 不信 を あら わす 表現 . まさ か , 


А ‚ 本 当 で すか . 


10, (это) 
(это) (такое) 
(за) 


*—Ф 作手 に 説明 を 求める. 


что 


ー と は どう いう こと だ ! 


土 相手 の こと ば 


イン ト ネ ー シ ョ ン 
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に より 不満 , 怒り , 非難 な どの ニュ アン ス が 加わ る . что ~? 
は より 口語 的 で あり , 他 の 表現 より 不満 , Е ЗЕ 


と 比べ て что за ~ 
が 強い . 


— Ну, а как же вы и... — спросила 
Мина и замолкла. 

— Что «и»? 

— Как же вы и... Таня? (Паустов- 
ский, Дым отечества) 

— Ну ия тоже не могу. 

— Что не могу? (Л. Толстой, Живой 
труп) 

— Ого! 

— Что это“ ого”? Прошу вас взять 
назад это “ого”. (Горбунов. Общее 
собрание общества) 

— Алешенька, нет ли у тебя рублей 
сто до получки? 

— Мама | — резко вскрикнула Ири- 
на. 


— Ну что «мама » | — проворчала 
Елена Николаевна. (Глушко, На 
всю жизнь) 


— Я сам видел, как она из-под дива- 
на лезла. 

— Что такое из-под дивана лезла? 
— Честное слово могу дать. 
(Л. Толстой, Плоды просвещения) 
— Зачем же врешь? 

— Что за вру! (Гончаров, Иван Ca- 
вич Поджабрин) 


ЧТО ЭТО ~? 


ーー どう らし て あな た と .… 一 と ミー ナ は 開 
きか け て 黙っ た . 

Г 所 ば どう いり で と 7 

ーー どう し て あな た と .… ー ニ ャ は ? 


ー ぼ くだ っ て で き な い 、. 
ーー でき な いと は な ん で すか . 


ー へ え ! 
ー「 へ え 」 と は 何ごと で すか . 
え 」 を 取り 消し て ほし い . 


その 「 へ 


ー ア リョ ー シ ェ ンカ , 給料 日 まで 百 ルー 
ブリ ぐら い 借 し て くれ な いか し ら . 

ー お 母さん ! 一 と イリ ー ナ が 険 の ある 
声 で 叫ん だ . 

ー「 お 母さん 」 な ん て いう こと な い じゃ 
な いか . 一 と エレ ー ナ ・ ニ コラ エ ヴ ナ は 
ぶつ ぶつ 言っ た . 

一 自分 の 目 で ソフ ァ ー の 下 か ら あ の 女 が 
は い 出 し て 来 た の を 見 た の で す よ ・ 

ー ソ ファ ー の 下 か ら は い 出 し て 来 た な ん 
て , (で た ら め お 言い で な いよ )・ 

一 誓っ て も いい で す . 

ー な ん で 嘘 な ん か つく ん だ 
一 嘘 だ な ん て ! 


20. 主格 , 対格 の み 用 いら れ , сколько の 意味 を も つ 


Что возьмешь за серьги с бусами? 
(Некрасов, Коробейники) 


イヤ リン グ と ネッ クレ ス で いく ら す る 
の ? 
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21. что+ 
ーー сколько の 意味 を も つ . 


Ты He можешь себе представить, どの くら い の 権 力 を 堂 握 し た か 君 に は 
что она власти забрала в руки. 想像 も つか な いで し ょ うら . 
(Немирович-Данченко, Письмо А.И. 

Сумбатову) 

Что денег Ha эти книги изводит! 何 て た くさ ん の 人 金 を 本 に つぎ こむ の だ 

(Горбунов, Из деревни) ろう ! 


⑨ こ の 用 法 か ら で き た イデ ィ オ ム . 
+что есть силы, что есть мочи, что есть духу 力 の ある か ぎり , 全 


速力 で . 


22. gro 十 生 格 
ПОЛЬЗЫ 
нужды 
ВЫГОДЫ 
проку 
толку 


что 


радости 
иф 反語 的 に 用 いら れ , どん な っ が ある だ ろう か , が な い , ~ す る 必 
要 が な いと いう 意味 を も つ . 


23. qro 十 形容 詞 単数 生 格 

ж—Ф 疑問 文 で は qro 十 形容詞 単数 生 格 が 用 いら れ , 平 叙 文 で は 形容 詞 単 
ЖЕЛЕ то, что と いう 構文 が 用 いら れる . な に か っ な こと , こと は ~ だ . 
Что нового? 何 か ニ ュー ス は あり ます か . 


Ну что было в этом вертопрахе по- あの お 調子 者 に どこ か 検索 方 らし いと 
хожего на ревизора? (Гоголь, Pe- ころ が あっ た か . 
визор) 

Замечательного в этом саду толь- この 園 の すばらし い と ころ と いっ た 
KO то, что OH очень большой. (Чехов, ら , た だ 大 きい と いら こと だ け で す . 


Вишневый сад) 


= が 


24. 強 意 の 助詞 と し て , 民話 , 民謡 な ど で 文頭 用 いら れる . 


25. что の 後に 他 の こと ば が つく 文 
что бы ~! 


ャ ーー も 


— Что бы вам приехать пораньше! 
— воскликнул начальник заставы. 
(Дружинин, Граница на Балтике). 


ン し た ら よ か っ た の に , ~ す る べき だ っ た の に (し な か っ た ). 


も うち ょ っ と 早く 来 た ら よかっ た の 
た! 一 と 国境 整備 隊長 は さけ ん だ . 


что ж что, а что же > (35—46, 54 ) 
что же что, а что же 1 (35—46, 54 頁 ) 
е ш | | 
что ~, 
(ж) касается, ) (так 
пф 。 に つい て は , に 関し て は . 


Что до меня, TAK He нравится мне 
это поколение. (Садовников, Ма- 
стер). 

Вообще жизнь люблю, но нашу 
жизнь, уездную, русскую, обывате- 
льскую, терпеть не могу и презираю 
ее всеми силами моей души. Ачто 
касается моей собственной, личной 
жизни, то, ей-богу, в ней нет решите- 
льно ничего хорошего. (Чехов, Дядя 
Ваня) 


кеч (ежели) 
как 


-— 1) 


Спой, светик, He стыдись! Что 
ежели, сестрица, При красоте такой, 


自分 の こと を いえ ば , あの 世代 は 僕 は 
嫌い で すね . 


一 般 的 に は 私 は 生活 に 喜び を 感じ ます 
よ . だ が われ われ の 生活 , この 田舎 の , 
ロシア の 俗 っ ぽい 生活 は 堪え られ な いし 
ЕЛ» ЬЕ Ж СУ. と ころ で 私 自 
身 の 生活 は どう か と いう と , ほん と うに 
ぜん ぜん 何 も す ば らし いこ と は あり ませ 
ん ね . 


も し か し て , ひょっと し て ~ か も し れ な い . 


お 歌い な さい な , は ず か し が ら な いで ! 
ひょっと し て , あな た が その 美 し さ の 
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и петь ты мастерица, Ведь ты б у нас 
была царь-птица! (Крылов, Ворона 
и лисица) 


ое, 
責 の 名 人 だ っ た ら , 
鳥 の 女王 様 に な れる じゃ な い の . 


ШФ 2) 何 か あ っ た ら , も し 何 か 起 っ た ら . 


Исли что — Виктор выручит, под- 
держит! (Горбатов, Донбасс) 


что еще! еще что 2: (56 Е) 
что 8a 填 名 詞 主 格 


2) БІС = никакой 


も し 何 か の 場合 は , ヴィ クト ル が 助け 
て くれ る , 支持 し て くれ る . 


3) gro 圭 相手 の こと ば 参照 (45 д) 


Что за состояние называется по- 
хмелье? (Герцен, Гофман) 

Дай ты человеку говорить, что у 
тебя за характер! (Соболев, Зеле- 
ный луч) 

Что за славный мальчик | — по- 
думал я. (Тургенев, Бежин луг) 

„. что за поход без палатки. (Со- 
лоухин, Владимирские проселки) 


этого 
что из ? 


того, ЧТО ~ 


ж—Ф 相手 の 論拠 に た いす る 反対 . 


こと は な い だ ろ 2. 


Ну, а что из того, что вы берете 
взятки борзыми щенками? Зато вы в 
бога не веруете; вы в церковь ни- 
когда не ходите. (Гоголь, Ревизор) 


どん な 状態 を 二日酔い と いう の だ ろう 5 
か . 
人 に ゃ も 言わ せな さい な ん と い ら 性 格 
だ 、 


な ん て 良い 子 だ ろう と わた し は 思っ 
Те; 

テン ト を 持っ て 行か な か い ハ イキ ング な 
ん て ! 


だ か ら ど うだ と いう の だ , どう と いう 


ふん , あん た が ボル ゾ イ 種 の 仔犬 で し 
か 賭 貼 を と ら な いか ら っ て , それ が どう 
だ と いう ん だ ね . その か わり , 神さま を 
信じ て な いじ ゃ な いか , 教会 に 行っ た た 
めし が な いじ ゃ な いか . 
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что к чему 


яф どう いう こと か , 何 が どう な っ て いる か , 何 が 何 ん だ か . 


Я гляжу на него с изумлением и 
прямо не понимаю что к чему. 
(Зощенко, Приятная встреча) 


что ли что 参照 (41 9) 
что ль что (41 頁 ) 


что надо 非常 に よい , 一 番 よ い , 


Парень ты, оказывается, что надо. 
(Н. Островский, Как закалялась 
сталь) 


что называется いわ ゆる 


Он довольно странный человек, 
что называется чудак. (Тургенев, 
Холостяк) 


что He — 


わた し は 驚い て 彼 を 見 た が , 何 が 何だ 


か , さっ ぱり わか ら な か っ た . 


非常 に よく . 


君 は まっ た く 良 い 青年 だ . 


あの 人 は か な り 変 っ た 人 で す . 


る 変人 で す . 


ж—ф НХ この よう に . 民謡 に 用 いら れる . 


Что не туча темная По небу плы- 
вет, На гумно по улице Староста 
идет. (Никитин, Староста) 


黒い 雨雲 が 空 を 行く よう に . 
通り を 打 殻 場 に なけ て 
村長 が 行く . 


что (ни) +В, 距離 を あら わす 名 詞 主 格 


ж—ф 。 どの < も, @-—. 
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いわ ゆ 


день 
ночь 
год 
минута 


что (ни) 


МИГ 
шаг 


что (Hm) 十 名 詞 主 格 , ro ~ 


どの 日 も, 毎日 , НЕЮ 


и—ф どの < こも, どの を と っ て みて も っ だ , て する と か な ら ず ン だ , ~ 


весы. 


Ведь у вас что ни солдат, то Иван. 
(Л, Толстой, Казаки) 

Ведь ты погляди : что ни семья, то 
разлад, что ни семья, то какой-ни- 
будь да раскосяк. (Шукшин, Стра- 
дания молодого Вагонова) 

‚.. развертываете: как будто похо- 
же на Виргилия, — но что слово, то 
ошибка! (Одоевский, Ореге del Са- 


valiere Giambattista Piranesi) 


ここ じゃ , どの 兵隊 を と っ て みて も , 
みん な イワ ン じ ゃ な いか . 

君 , 見 て みろ よ , どの 家族 を と っ て み 
сф, 仲違い し て いる し , どの 家族 も 何 
か か に か し っ くり いか な いと ころ が あ 
る . 

開く と ヴィ ルギー リ の よう に みえ る . 
だ けど 一 言 , 一 言 み ん な ちがっ て いる . 


Ф что ни говори (говорите) 何と いっ て も や は り . 


Ф что поделаешь | 


Фчто-+ 5-4 (ему, ей...) + делается | 


что c 十 造 格 どう し た の か 


Говори, что с тобой? Что ты 
плачешь? (Чехов, Степь) 

У тебя—что с ногами? (Горький, 
Страсти-мордасти) 


что+ 5 + стоит + ЖЕ? 


し か た が な い , どう し よう ゃ も な い . 
Ф что делается! いっ た い 何 ん し と いう こと だ ( 稀 き , 
変わ っ た こと は な い , 相 変 ち ず だ . 


怒り な ど ). 


どう し た の ! どう し て 泣い て いる の ? 


Нео. 


иф 依頼 する と き の 表 現 で . し て くれ て も た いし た こと な いじ ゃ な い 
か , た い へ ん で は な い だ ろ う , いい だ ろう 5. 


= 5 — 


А отдел кадровтребует проклятую 
Ну что вам 


справку сегодня! 
стоит? (Трифонов, Старик) 


что так? 


— Мне твою мать особенно жалко. 


— Чтотак? (Тургенев, Отцы и дети) 


人 事 課 が や っ か いな 証明 書 を 今日 出せ 
と いう ん で す . その くら い の こ と し て く 
れ て も いい で し よう 5. 


どう し て (そん な こと を 言う の か ) 


ー ぼ く は 格別 君 の お 母さん が 気の毒 だ 
2 
一 ど らち し で \ 


что Takoe 十 相手 の 言葉 что 21 (45 8) 


что такое? 


иф 言動 や 事象 に 対す る 反応 , 


— Здравствуйте | У вас радио рабо- 

тает? 

— Радио? 

— Радио | 

— А что такое? 

— Работает или нет? (Вампилов, 

Провинциальные анекдоты) 
Направо за сценой выстрел; все 

вздрагивают. 

— Что такое? 

— Ничего. Это, должно быть, в моей 

походной аптеке что-нибудь лопну- 

ло. (Чехов, Чайка) 


что такое ~? 
что такое такой 参照 (137 Е) 
что твой ~ 


что ~, то ~ 
что угодно 疑問 詞 参照 7 頁 ) 


と は 何で ある か , 


あたかも っ の よう に 
что-то такое такой 参照 (138 9) 
同じ こと ば の 反復 参照 (95 頁 ) 


どう した? Ш? 


一 今日 は , ラジ オ な り ま すか . 

ー ラ ジオ ? 

ー ラ ジオ で す よ ! 

ーー どう し た ん で すか ? 

ーー な り ま すか , こわ れ て いま すか ? 


舞台 裏 右手 で 銃声 . 一 同 ど きり と する . 
ーー な ん だ る ろう? 

ーー な ん で も な い . きっ と ぼく の 薬 箱 の な 
か で 何 か 破 裂 し た ん で し ょ う . 


どん な も の で ある か . 


08 у テニ 


что хотите 


ーー を 1) 疑問 詞 参照 (7 頁 ), 2) それ で も , だ けど も , どう で も いい けれ ど 


それ で も , な ん と 言っ て る も. 


Девица Замшева... входила во все 
подробности мужского туалета. 
— Что хотите, Сергей Петрович, — 
говорила она, — сорочка нехороша. 
(Писемский, С.П. Хозаров и М. 
Ступицына) 


что ~, что ~ 
ャ ー も 
7). 


> 


ー で あろ うと で あろ うと 。, 


Куда теперь? Домой идти? Нет, 
мне что что в могилу: 
(А. Островский, Гроза) 

Девичур этот проклятый Сережка! 
Всем вор взял — что ростом, что 
лицом, что красотой. (Лесков, Леди 
Макбет Мценского уезда). 


домой, 


26. 
чего-ничего 


что の 変化 形 


Дочери еще не невесты — чего- 
ничего. (Шукшин, Сапожки) 


чем+ №, тем + Ш 
чем He 十 名 詞 主 格 ? 


ж—ф 。 ちゃ ん と し た だ , ~ そ の も の だ , 


足 は な い 、. 


ザム シェ ヴァ は 男 の 服装 の こま か いこ 
と まで 良く 知っ て いた . 一 だ けれ ども ゃ 。, 
セル ゲイ ・ ペ トロ ー ザ ヴィ チ , 一 と 彼女 は 
言っ た . 一 シャ ツ は 良く あり ませ ん わ . 


と し て も て し て も (同じ だ , 同様 に > 


どこ に 行こ うか , 家 に 帰ろ うか , 家 に 
帰る こと は 墓場 に 行く の と 私 に と っ て 同 
じ ご と だ わ 、 

あの いま いま し い セ リョ ー シ カ は 女 た 
らし だ . あの 泥棒 は すべ て の 点 で , 身長 
も , ЩЪ, 美しき で も まさ っ て いた . 


や は り , いずれ に し て ふも. (疑問 詞 十 否定 代名詞 参照 14 頁 ) 


娘 た ち は ま だ 年 頃 で は な い , いずれ に 
ис №}. 


< すれ ば する ほど . 


うた が いな くだ , と し て 不 


ИЭ; 


А чем Ланцюговна ему не невеста? 
(Сомов, Киевские ведьмы) 

Вот, примером сказать, Алексей 
Степанович уж чем не человек, и 
добрый муж и добрый отец, и хозяин 
— все было бы хорошо, если 6 He его 
несчастная слабость. (Одоевский, 
Opere del Cavaliere Giambattista Pira- 


пез!) 


ラン ツ ュ ゴ ヴ ナ は 彼 の 花嫁 と し て 不足 
は な いじ ゃ な いか . 

た と えば , アレ クセ イ ・ ス テ パ ー ノ ヴ 
ィ チ は ちゃ ん と し た 良い 人 で す , 善良 な 
夫 で ある し , や さ し い 父 で ある し , 一 家 
の 主人 で す . あの 人 の あの 道楽 が な か っ 
た ら , いう こと は な い の で す が . 


27. что の 前 に 他 の こと ば が つく 文 と ничто 
а то что 何 の た め に , いっ た いな ん で . 


Вот скажу об этом отцу. А TO что: 
все на старое молится. (Воронецкий, 
Острова, плывущие в рассвет). 


а что? 


ж—ф 1) 


А что,Пульхерия Ивановна, может 
быть, пора закусить чего-нибудь? 
(Гоголь, Старосветские помещики) 


間 い か け , 話し か け の 助詞 . ね え , 


お 父さん に 言っ て や る . な ん だ いっ た 
い , いつ も 昔 の こと ば か り 伴 め て . 


ど お ? 


ど お , プリ ヘリ ヤ ・ イ ワー ノ ヴ ナ , М 
か つま ん で も いい 頃 じゃ な い ? 


яф 2 相手 の こと ば に 対す る 反応 . きき 返す 時 や 説明 を 求め る と き , 


何 ! な ん で !? 


— Федор сбрил усы. Видеть He MO- 
гу | 

— А что? 

— Ябы сказал, на что теперь похожа 
ваша физиономия, да не могу. (Че- 


хов, Три сестры) 


ュー も 3) 


自分 の 言動 が か まち が っ て いな いと 考え て いる 時 の 管 , 


— 7 а- Кл. 見 られ た も 
ん じゃ な い . 

ーー なんで? 

一 君 の 御 面相 が 何 に 似 て いる か , 言い た 
い が , 思い つか な い . 


挑戦 的 な 


=. бе 


ニュ アン ス を も つこ と が あぁ る. 何 か (』 
の か . 


— А вы все такой же ребенок. 

— А что? Разве это плохо? 

— Наоборот, хорошо. (Паустовский, 
Дым отечества) 

— А ты председателю пожалуйся. 
— А что ? И пожалуюсь! (Коля- 
струк, Черемшанские были) 


-— 1 
=почему бы He 十 不定 形 


Я, дорогой мой, такие вопросы He 


し な い は ず が あろ うか , 


решаю. (...) Сходи к митрополиту ! 
(...) Сходи, а чего! (Шукшин, Ма- 
стер) 


Bo что бы то ни стало どう し て も 

Послушай, если тебе во что бы то 
ни стало хочется покончить с собою, 
то ступай в лес и застрелись там. 
(Чехов, Дядя Ваня) 


равно, 
что 
все одно, ~ 
как 
едино, 


Оставаться дома Александра Васи- 
льевна после всего случившегося не 
могла ни в коем случае: она все 
равно, что умерла для этого дома. 
(Мамин-Сибиряк, Соломенная дево- 
чка) 


даром что ~ 


СЕ)? だ か ら ど うだ と いう 


ー あ な た も 相 変 ち ず 子 供 で すね . 

ーー だ か ら ど うな の で す ? は た し て 悪い 
こと で すか . 

一 反対 で す , 良い こと で す よ . 

一 議長 に 苦情 を 言っ た らい い だ ろ う . 

一 苦情 を いわ な いと で も 思っ て いる の 
か , ああ 言っ て や る よ ・ 


し て わる い は ず が あろ うか . 


に 近い 意味 . 


わた し は , その よう な 事 は 決め られ な 
い . 府 主教 の と ころ に 行き な さい . 行っ 
て ご らん な さい , 行っ て わる いと いう こ 
と は な いで し ょ うら . 


ах, も し どう し て る も 自殺 し た いな ら , 
森 に いっ て , ピス トル 自殺 し な さい . 


こも 同然 だ 。 この よう だ . 


アレ クサ ンド ラ ・ ヴ ァ シ ー リ エ ヴ ナ は 
あん な こと が あっ た 後 で どう し て も 家 に 
は 居 ら れ な か っ た . 彼女 は この 家 に と っ 
<, 死ん だ も 同然 だ っ た 


~ だ が , ~ に も か か わら ず . 


— 55 — 


Если в твоем Володьке будет путь, 
так отдам за него Машу; даром что 


он гол как сокол. (Пушкин, Дубров- 
ский) 
до чего ~ 程度 の 強調 . な ん と 


Эх! До чего у вас весело, Елена 
дорогая! (Булгаков, 
Дни Турбиных) 


Васильевна, 


если что что если 参照 (48 Е) 


вы 
чего! 


яф 非難 , 反対 , 拒絶 . この 上 何 を 言う か , 冗談 じゃ な い , 


м, め っ そ う ゃ も な い . 


ー Идем, тебя провожу. 

— Еще чего! Не заблужусь. Адрес 
точный: Тверской бульвар... (Розов, 
В добрый час) 

— Нет, деньги мне не нужны. У 
меня есть. — Он поморщился. Еще 
чего: занимать у Тани! (Трифонов, 
Обмен) 


как и что как 2: (23 =) 


к чему 何 の た め に , どう し て , 
HH к чему 必要 が な い . 
He к чему 必要 が な い , 無駄 だ . 


Милая Маша, к чему употреблять 
в разговоре такие выражения? (Че- 


装 の と ころ の ヴァ ロー ジ カ に 見 込み が 
あ る と ДИ っ た г, ж елү. ЕС» 5 ° 
ФОН. 


ああ , な ん て お お 宅 は 楽し いん で し ょ う , 
エレ ー ナ ・ ヴ ァ シ ー リ ェ ヴ ナ ! 


と ん で も な 


一 出かけ まし ょ う . 送っ て ゆく わ . 
ーー と ん で も な い , 迷っ た り し な いよ , ア 
ドレ ス や 正確 だ し , ト ヴ ェ ル スコ イ 並 木 
100... 

いや , 金 は いら な い , ある か ら . 一 彼 
は 顔 を くも ら せ た . め っ そ う や も な い , 2 
ー ニ = ニャ に 代金 する な ん て . 


な ん で . 


マー シャ , どう し て そん な 表現 を 使っ 
て 話す の ? 


ав 


хов, Три сестры) 
— Вы же от государства отдельно 
теперь... 
— Ты это к чему? (Шукшин, Мас- 
тер) 

Ни к чему она тут. Она крестьянка, 
должна в деревне жить... Что за 
баловство! (Чехов, Три сестры) 


最上 級 , 比較 級 
на что+ АЕ 
名 詞 
иф 程度 の 強調 . とても, 非常 ( 


<. 


тот), а な ど が くる と , いか に < で めも, 


Но ведь и полевые цветы хороши, 
пахнут еще лучше садовых. Вот 
хоть бы ландыш... на что приятнее | 
(Тургенев, Живые мощи) 

Уж на что хмур и нелюдим был 
сторож, а и тот... 
все новые и новые затеи. (Гайдар, 
Чук и Гек) 

Уж на что баба — ита от него всю 
жизнь худого слова не слыхала... 
(Горбунов, Из деревни) 


дивился на их 


一 今 は , あな た 達 教 会 と 国家 は 分 離し て 
な も よび 
一 何 を いい た い の だ ? 


ここ に 居 て も し か た が な いわ よ . あの 
女 は 百姓 な ん だ か ら , 田舎 に 住む の が あ 
た り 前 よ , ひど い 甘 や か し 方 ね ! 


この 構文 の あと に , и то (та, те, 
ー さ えも と いう 意味 に 用 いら れる . 

で も 野 の 花 も 良い も の で す . 庭 の 花 よ 
ТАУ. Е ось 
も ずーっと よい 香り です. 


秩 人 は と て も 気 む ず か し く , 人 づき あぁ あ 
い が 悪 か っ た が , 彼 で さえ も , 新しい こ 
と を 次 々 と 考え 出す の で , йу. 


が で さえ や , 彼 か ら 雑 言 を 浴 せ られ た 
こと は 生涯 な か っ た . 


на что (нужно) 何 の た め に (必要 か ). 


Дана что вам мое отчество? Зови- 
те меня просто Марианной. (Турге- 
нев, Новь) 


не за что お 礼 に 対す る 答 . 
не к чему к чему 参照 (56 頁 ) 
не при чем при чем 参照 (61 =) 


He только что 


どう し て , 父 姓 な ん か 知り た い の で す . 
マリ アン ナ と 呼ん で くだ さい . 


どう いた し まし て 。 


ンー だ け じ ゃ な く , ~ は 言う に 及ば ず . 


Даже Ha словах с человеком верую- 
щим я He употребляю насмешки, а не 
только что брани. (Помяловский, 
Очерки бурсы) 


что 
не то ~ 
чтобы 


-—-$ 1) 


神 を 信じ て いる 人 と 話す と き は か ら か 
う よ う な 言葉 使い も し ませ ん . ЖЕНЕ 
うに 及ば ず . 


あと に a ~, Ho ~ な どの 対比 の 文 が 置か れ , て と いう ほど で 


も な い が , と は 言え な いま で も , と いう わけ で も な い が , ~ と いう の で 


は な い . 


2) 控え 目 な , また は あい まい な 耕 定 , 確信 の な い 耕 定 . て と いう わけ で 


も ない. 


3) Ш. と は ちがっ て , みた いで は な い . 


А с Левкой были знакомы с детства, 
учились в одном институте. Не то 
что друзья «водой He разольешь », 
но связанные крепью домов и семей 
товарищи. (Трифонов, Обмен) 

Ах, как она одевается! Не то что- 
бы некрасиво, не модно, а просто 
жалко. (Чехов, Три сестры) 

— В том-то и дело, что не был... 
— А вы? 

— Я, конечно... то есть не то чтобы 
был... То есть был. (Окуджава, По- 
хождения Шипова или старинный 
водевиль) 

— Как? Не помнишь Бориса? — 
спросила Соня с удивлением. 

— Не то что не помню, я знаю, ка- 
кой он, но не так помню, как Нико- 
леньку. (Л. Толстой, Война и мир) 

Стало быть, их пожалеть надо, а 
не то что обижать на каждом шагу. 
(А. Островский, Воспитанница) 


リョ ー フ カ と は 幼なじみ で , 同じ 大 学 
に 学ん だ . と て も 親しい と いう 間柄 で も 
な か っ た が , 家 と 家族 の 絆 で 結ば れ た 知 
り 合 い だ っ た . 


あの 人 の 着 て いる も の と いっ た ら ! み 
っ と も な いと か , 流行 お くれ と いう の し 
や な くっ て , た だ た だ 気の毒 な 位 よ . 
一 行か な か っ た の が いけ な いん だ . 

ー あ な た は ? 
ー ぼ く は も ちろ ん .… つま り , 行っ た わ 
け で は な く .… いや , 行っ た よ ・ 


ー え , ボリ ス を 覚え て いな い の 一 と ソー 
ニャ は 和 驚い て きい た . 
一 覚え て いな いん じゃ な いん だ . 知っ て 
いる よ . だ けど ニコ ー レ ンカ ほど よく は 
覚え て いな いん だ . 

つま り , 同情 し な きゃ な ら な い の よ , い 
つ ゃ 人 矯 唇 ば か り し て いる の で は な く . 


Ёё х=; 


А меня это He волнует, потому 
что я живу творческой жизнью. Не 
то что ты. (Трифонов, Обмен) 


わた し は そん な こと に 気 を と られ な い 
わ , だ っ て わた し は , 創作 に 生き て いる 
の で す も の . あん た と は ちがう の よ . 


ни за что どん な こと が あっ て も 決し て ない. 


— Прости, прости ее | — восклицала, 
рыдая, Анна Андреевна... 

— Нет, нет! Ни за что, никогда | 
(Достоевский, Униженные и оско- 
рбленные) 

Над самым провалом дорога — два 
человека еще могут проехать, а трое 
ни за что. (Гоголь, Страшная 
месть) 


ни за 
ни про 


Только разве и есть в ней, что дам- 
ский пол: так вот и уважай ее ни 
за что, ни про что, за то только, что 
она дамский пол! (Достоевский, 
Село Степанчиково и его обитатели) 

И он ни за что про что ударил 
Левку... (Тендряков, Весенние 
перевертыши) 


ни к чему к чему 参照 (56 Е) 


与 格 
| да ки |80) 


нипочем 


一 許し レ て あげ て , 許し て ! 一 と アン サナ ・ 
アンド レー ヴ ナ は 泣き な が ら 叫 ん だ . 
ー い や , 決し て , 絶対 に 許さ ん ! 


断崖 の ちょ うど 上 に 道 が ある . 2 人 な 
ら ま だ 通れ る が , 3 人 は と て も だ め だ . 


| что いた ずら に , わけ も な く , むだ に . 


あん な 女 で も 女性 だ . た だ 女性 と いう 
だ け で , た だ た だ 尊敬 し な きゃ な らん な 
ん ТС, 1 


そし て , 彼 は わけ も な い の に リョ フカ 
を な ぐっ た . 


ж—ф 。 た や すい こと だ , も の と も し な い , 平気 で ちる, な ん と も な い . 


За сорок верст в Кострому прями- 
ком сбегать лесами ему нипочем. 
(Некрасов, Дедушка Мазай и зайцы) 


зд ри еб40@Ш@#@Ҥ с 
を 通っ て 走っ て いっ て くる の は 彼 に と っ 
て た や すい こと で ある 。. 


= = 


Кто хочет свободы и братства, 
Тому умирать нипочем. (Есенин, 
Небесный барабанщик) 


ни про что ни за что 参照 (59 頁 ) 
ни при чем при чем 参照 (61 頁 ) 


自由 と 友愛 を 求め る 者 は , 
死 を も の と も し な い . 


ни с чем 空手 で , 何 も ゃ も 得る と ころ が な く , 何 も な ら ず に . 


Сколько там народу толпится по 
утрам, чтобы булку какую себе до- 
стать, и так и уходят ни с чем. 
(Сергеев-Ценский, Зауряд-полк) 


ничего ~, (очень) чего 


ャ ー も 


— Да, тебе ничего, а мне чего, 一 
продолжал Володя... (Л. Толстой, 


Отрочество) 


себе 
ничего {из себя か な り 良 い . 
собой 


ничего +5 507, 何と も な い ・ 


ンー は た いし た こと は な い が , 


ほん の 1 個 の パン を 求め て 毎朝 どれ 程 
の 人 が 集まっ て いる こと か , だ が 素手 で 
帰っ て ゆく . 


ン は た いし た こと で ある 。 


ФУ, お 前 に は 何で も な いこ と か も し 
れ な い が , ぼく に と っ て は 何で も な く は 
な いん だ 一 ヴァ ロー ジャ は 続け た . 


ничем-ничего совсем ничего, 全く 何 も な い . 


НИЧТО 
НИШТО 


|5 1) 自 業 自得 だ . 2) 平気 だ 。 か まわ な い . 


очень чего ничего ~. очень чего 2: (60 =) 


пока что 今 の と ころ は . 


ПОЧТИ что ~ 


ョ ーー 


ほとん どー と 言っ て よい , ほとん どー に 等 し い , ほとん どー だ 


ー 60 一 


И каблука, 一 говорю, 一 почти что 
нету. Сносился каблук. (Зощенко, 
Баня) 

Кирсанов бывал у Лопуховых 
очень часто, почти что через день. 
(Чернышевский, Что делать?) 


ыи, 
不定 形 ) 
иф どん な 関係 が ある の か , 
和 驚き, 反対 の 意味 を も つ . 

(тут) ни при чем 関係 な い . 


при чем (тут) | 


— Надеюсь, не из-за моей болезни? 
— Нет, просто отложили. При чем 
тут твоя болезнь? (Трифонов, Об- 
мен) 

— В твои годы это совсем не к лицу. 


— Годы тут ни при чем. (Чехов, 
Дядя Ваня) 
Фне при geM 十 不定 形 て する 理由 が な い .- 


何で そん な こと を 言う の か . 


その うえ , 貴 が ほとん ど な く な っ て い 
る 一 と 言っ た ん だ . 距 が すり へ っ て いる 
ん だ 

キル サー ノ フ は ロ プ ホフ 家 に 始終 出 か 
けた , 一 日 お きぐ らい に と いっ て も いい 
ほど に . 


ー わ た し の 病気 の せい で は な いで し ょ う 
4а. 

ー い や , た だ 延期 し た だ け で す よ . あな 
た の 病気 と どん な 関係 が ある ん で す ! 

ー あ な た の 年 に は 似つか わし く あ り ま せ 
ん わ . 

一 年 に は 関係 が な い . 


Фни при чем остаться 何 も 得 る と ころ が な く , 何 も な ら ず に , 目的 を 達せ ず に . 


разве что ~ 


иф ПРО, を の ぞい て は . 2) М, Кюри. ~ な ら . 


А впрочем, родственников по пря- 
мой линии у него и не осталось, раз- 
ве что тетка его по отцу. (Зощенко, 
Аполлон и Тамара) 


...Владимир Петрович, нельзя 
сейчас ехать. Разве что месяца 
через два. (Ваксберг, Суду все 
ясно) 


だ が , 彼 自身 の 近い 親戚 は , 父方 の お 
ば さん 以外 は 生き て いな か っ た . 


ウラ ジー ミル ・ ペ トロ ー ザ ヴィ チ , 今 は 
行け ませ ん . 2 ヶ月 後 ぐ らい な ら , 行け 
ます が . 


| 


с чего ~? どう し て , どこ か ら ( 根 拠 ). 


С чего ты взял? 


数 詞 +c чем-то 


Делим на CTO 一 имеем восемнад- 
цать... На двадцать с чем-то руб- 
лей! (Шукшин, Сельские жители) 


動詞 , ЧТО-+ a 


ТОЛЬКО и 

дело (дела) 

знает (знай, знал...), 
ж—ф ~ ばかり し て いる , ~ だ け だ . 


動詞 不定 形 


делает (делай, делал... 


どら し で ぞ り 思 9『 


ー と ちょ っ と , と 何 が し か . 


100 で 割っ た ら , 18 だ か ら .…20 ルー 
プ ブリ と ちょ っ と に な る ! 


), 
что + Я, 動詞 不定 形 


только и 動詞 十 gro の あと に は 動詞 不定 形 , 名 詞 が お か れる が , ТОЛЬКО 


и делает (дело, знает) の あと に は 動詞 人 称 形 , 


命令 形 , 不定 形 が お か れ 


る . знать, делать の 時 制 は あと に くる 動詞 の 時 制 と 一 致す る . 


А земли самая малость; ТОЛЬКО И 
есть, что господский дом. (Турге- 
нев, Записки охотника) 

Скажите, пожалуйста, отчего HH- 
щие только и поют, что про анти- 
христа да про муки разные? (Сал- 
тыков-Щедрин, Губернские очерки) 

Физрук робко заулыбался. Он то- 
лько и делал, что улыбался по лю- 
бому поводу. (Драбкина, Умная 
Маша с вымытой шеей) 


土地 は ほん と に 少な く て , 主人 の 家 が 
ある だ け だ . 


どう し て 匂 食 は 反 キ リス ト と か , いろ 
いろ な 苦し み の こ と ば か り 歌 うん で す 
か . 


体育 の 教師 は 気 が 弱 を そう に ほほ 笑 ん 
だ . 彼 は 何 が あっ て も , ほほ 笑 な だ け だ 


っ た . 


と っ 6 の ke 


ТОЛЬКО что — 


` 


ーー を что は 強 意 . 1) た っ た 今 て し た ば か り だ . 2) た っ た , た だ , 単に . 


Выходя, сказал OH ему: Александр 
Петрович, я тебе солгал: первый-то 
русский стихотворец— я, второй 
Ломоносов, а ты только что третий. 
(Пушкин, Сумароков очень уважал 
Баркова) 


только (и) - АЖ, +что ~ 


Только и разговоров было, что о 
собрании. 

Только и радости, что в детях. 

Эх, Борис! Только и было жизни, 
что в молодости... (Вампилов, Про- 
винциальные анекдоты) 


только что не ~ 


ж—Ф 
ん ど せ ぬ ば か り が, 
と いっ て も よい , ~ に 近い . 


OH читал его, обжигаясь сладост- 
ным предчувствием, он его гладил, 
смотрел на свет, только что не це- 
ловал... (Шукшин, Страдания 
молодого Ваганова) 

Увидел я издали гороховую шинель 
и пустился за нею по Невскому про- 
спекту — только что не бегом. (Пуш- 
кин, История села Горюхина) 

Она его и кормит, и обстирывает, 
и обхаживает — только что не жена. 


< ば か り だ, 


1) た だ っ が な い , た だ て で な か っ た ら , だ けが 不足 だ . 


も うす こし の と ころ で っ ー し そう だ っ た . 


出る と き に , 彼 は 言っ た . 一 アレ クサ 
ンド ル ・ ペ トロ ー ヴ ィ チ , НН 
を 言っ て し まっ た . ロシア 第 一 の 詩人 は 
ぼく で , 第 二 は ロモ ノー ソフ で , НЫЕ 
番目 で し か な い . 


も っ ぱら だ. 
会 議 の 話 で も ち き り だ っ た . 


子供 が 唯一 の 楽し み だ . 
ボリ ー ス , 若い 時 に だ け 生 きる 喜び が 
あっ た ね . 


2) ほ と 
3) ほとん どー 


甘い 予感 に 身 を 倍 が し な が ら , 彼 は そ 
れ を 読ん だ . 彼 は 手紙 を な で た り , 光 に 
すか し て 見 た り し た , も うそ れ に , ШӘ 
け せ ん ば か り で あっ た . 


わた し は 遠く か ら カ ー キ 色 の 外 査 を 目 
に し , ネフ スキ ー 通 り を 走ら ん ば か り に 
彼 の 跡 を 追っ た . 


彼女 は 彼 の 食事 や 洗濯 の 面倒 を みた 
り , 身の回り の 世話 を し て いる 一 まる で 
奥さん と いっ て も いい ほど だ た. 


хоть бы что+(5%@) 平気 だ , 無関心 だ . 
бе 


Наверно, у него тоже жена на DC- た ぶん , 彼 の 奥さん も 稽古 に 通っ て い 
петиции ходит. А ему хоть бы что る ん だ ろう . と ころ が 彼 は まっ た く 平 気 
— пусть ходит. (Шукшин, Packac) <, 通わ せ て お け と 思っ て いる ん だ ろ 


5. 


хоть ты что 
иф どう し て も だ め だ , 何 を し て も だ め だ . 


Начинаю я рвать васильки, а они у 矢車 草 を 摘 も うと する の だ けど も , わ 
меня промеж пальцев тают да тают, た し の 指 の 間 か ら ど ん どん 消え て し まう 
хоть ты что. (Тургенев, Живые MO- の で す , どう し て も だ めで し た . 
щи) 


чуть что 
яф 何かと いえ ば すぐ , ちょ っ と し た こと で すぐ に っ する , したら す 
ぐに ~ す る . 


Такая разбитная, шумная, все поет と て も 快活 で 騒 々 レ し く て , の べつ 小 ロ 
малороссийские романсы и хохочет. シア の ロマ ンス を 歌っ た り , 笑っ た り し 
Чуть что, так и зальется голосистым て いた . 何かと 言う と すぐ 大 声 を あげ て 
смехом. (Чехов, Человек в футляре) 笑っ た り し た . 


чуть что He ~ 
Эф も うす こし の と ころ で しそ うだ, ほとん ど < て だ. 


9. чтобы 
чтобы ~ ある は ず が な い . 
Чтобы он опоздал! 彼 が 遅れ る は ず が な い . 
Чтобы я поверил клевете | わた し が 中 傷 を 信 し る は ず が な い . 
не TO чтобы не TO что 参照 (58 頁 ) 


ー ト 6 ュー 


нет (того) чтобы+ ЖЕ 
яф 1) こす る 習慣 が な い , こす る 気づか い が な い . 
2) こす る べき と ころ を し な い , ~ す る べき な の に へ ~ し た . 


Нет чтобы помолчать! КОКО! 
Она нет чтобы молчать, расска- КОСО, みん な し 
зала все. や ゃ べ っ て し まっ た . 


に ここ 


Ш. 代名詞 な どの 用 法 


1. он, она, они 


эф 1) 指示 され る 名 詞 の 前 に 使用 され , 指示 し た 名 詞 を 強調 する . 


Ему ли, карлику, тягаться с исполи- 
ном! (Пушкин, К Жуковскому) 

И как чудна, она сама, эта дорога 1 
(Гоголь, Мертвые души) 

Вот они, твои книги. 


иф 2) он я 


BOT (OH я 
ОНИ МЫ 


— Николка! Николка! 
— (Входя). Вот он я. ...(Булгаков, 
Дни Турбиных) 

Катерина Фроловна. 一 Это вот она 
— я. (Твардовский, Мать и дочь) 
— Где вы? 

— Вот они мы где! 


ャ ー も 3) 恋人 (он, она) 


Я ей не он. (Пушкин, Она) 


иф 1 


彼 に , あの 小 人 に 巨人 と 張り 合え る も 
の か! 

この 道 そ の も の が 何 て すばらし いん だ 
55! 

ほら あな た の 本 が ここ に ある . 


вот と 共に 用 いら れ , 指示 を 強調 
© 


で 中 
= 
| 


ー ニ コー ルカ ! ニュ コー ルカ ! 
一 ( 家 に 入り な が ら ), ぼく で す よ ・ 


カチ ェ リ ー ナ ・ フ ロー ロ ヴ ナ は ほら こ 
の 私 で す . 
ーー あな た た ち ど こ ? 
ーー ほら わた し た ちこ こ に いま す よ . 


19 世紀 初 ・ 中 期 は この 意 で 使用 され た . 


ぼく は 彼女 の 彼 で は な い . 


話し 相手 の こと を он, она を 用 いて あら わし , 相手 を あ た か 


も 第 三 者 の よう に 距離 を お いて 客体 化し た 表現 を 用 いて , ШЕШ, 敵意 , ЖЕ, 
皮肉 な ど 相 手 を 見 下げ た 態度 を あら わす . 強者 , 優越 者 の 弱い 者 に 対す る 同 


情 .、 いたわり, や さ し さ を あら わす こと も ある. 


指示 語 этот を 相手 を 指し 


6б 


て 用 いた り , 第 三 者 の 姓名 と 共に 用 いる と 話 者 の その 人 物 に 対す る 否定 的 能 
度 を あら わす が , он, она と いう 指示 語 も 同様 に その 場 に いる 第 三 者 を 指し 
て 用 いる と 無礼 な 表現 に な る . 同席 し て いる 第 三 者 は он, она を 避け て 姓名 


な ど を 使っ て あら わす . 


— Уж я итак торопился, ваше благо- 
родие. 

— Он торопился! Куда же ты торо- 
пился, шельмец? (Окуджава, Похо- 
ждения Шипова или старинный во- 
девиль) 

О, моя добрая, моя ненаглядная, 
она пришла! Не будем плакать, не 
будем. (Чехов, Чайка) 

— Сейчас уйду... Жена моя хоро- 
шая, славная... Люблю тебя, мою 
единственную. 

— (Сердито). Ато, amas, amat, ата- 
mus。armatis、armant. 

— Нет, право, она удивительная. 
Женат я на тебе семь лет, а кажется, 
что венчались только вчера. Честное 
слово. Нет, право, ты удивительная 
женщина. (Чехов, Три сестры) 


ж—ф 5) 


к, わた くし は と て も 急い だ の で す 
が . 

ー お まえ が 急ぐ で なんて, どこ に いっ た い 
急い で 行っ た ん だ , ずる め ? 


ぼく の 大 切な いと し い 人 , 来 て くれ た 


ね . 泣か な いで , 泣く の は よそ う ね . 


わた し の 大 事 な す ば ら 
愛し て いる よ . か けが え 


ー い ま 行 く よ .… 
し い 興 さん .… 
оу й. 
一 ( 恒 然 と し て ) Ато, атаѕ, ата, ата- 
тиз, amatis, атап. 

ー い や , ほん と うに , 君 は 実に すばらし 
ү. 君 と 結婚 し て か ら 7 年 に な る が , О 
いき の う 5 結婚 し た よう な 気 が す る よ . Е 
ん と うら だ. いや 実に 君 は すばらし い 女 性 
7 Е. 


自分 の こと を 一 人 称 を 用 い ず , 姓 や 名 前 を 用 いて 客体 化し て あぁ 


ら わ す 場 合 が ある . 話 者 の 能力 , 役割 な ど が 話 者 自身 や 他 の 人 々 に 評価 され 
て いな い 場 合 , うた が われ て いる 場合 に 逆 に 話 者 の 力 , 価値 を 強調 する た め 


に 用 いら れる ・ 


2. 


оно 


иф 強調 の 助詞 と し て 用 いら れる . 無人 称 文 に よく 用 いら れ , 文頭 に お 


か れる . まれ に 人 称 文 に も 用 いら れる . 


“АЗ Л жес 


В дороге He мешает, знаешь, чайку 
выпить лишний стаканчик; оно те- 
перь холодновато. (Гоголь, Реви- 
зор) 


道中 お 茶 の 1 杯 も 余計 に 飲む の も 悪く 
な いも の だ よ . ここ の と ころ すこ し 寒い 
か ら . 


@ конечно, правда, разумеется, точно, кажется な どの 語 を 含む 対比 の 


文頭 に 用 いら れる . 


Оно, конечно, Александр Маке- 
донский герой, но зачем же стулья 
ломать? (Гоголь, Ревизор) 

Оно, знамо дело, можно бы. Вну- 
чат ни разу не видела еще, только 
по карточке. Да шибко уж стра- 
шно... (Шукшин, Сельские жители) 


3: 
-— 1) 


Деятельная любовь... Гм... Порча 
это, девическая философия, или, мо- 
жет, так оно и должно быть. (Че- 
хов, Иванов) 

— У меня такое впечатление, что ты 
хочешь от меня чего-то невозможно- 
го. 

— Боюсь, что так оно и есть. (Вам- 
пилов, Прошлым летом в Чулимске) 


иф 2) 


то-то оно и то-то 参照 (148 Е) 


そり ゃ , アレ クサ ンダ ー 大 王 は 英雄 だ 
けど , どう し て 椅子 を こわ す 必 要 が ある 
ん だ ? 

そり ゃ , も ちろ ん , いい けど さ , まだ 
孫 の 顔 も 1 度 だ っ て 見 て いな いし , 写真 
だ け で . だ けど と て も 恐ろし ぐっ つ て.… 


оно и 


強調 の 助詞 と し て 使わ れる . 


行動 的 な 愛 .… ふん , それ は つま らん , 
少女 趣味 の 哲学 だ いや, こと に よっ た 
ら , まっ た くそ の 通り か も 知れ な いな . 


一 君 が ば くに は で き な い よう な こと を 要 
求 し て いる ん じゃ な いか と いう 気 が す る 
ん だ けど . 

ー ま っ た くそ うか も 知れ な いわ よ . 


結果 . それ で , それ だ か ら . 


вот oHo 十 疑問 詞 вот 参照 (106 頁 ) 
Фво время бно いつ だ っ た か , ずい 分 前 に 


4. кто его | 


ж—ф そん な こと わか る も の か . 


знает 
разберет 


先行 する 単語 を うけ る 場合 は , その 単語 の 性 , 数 と 一 致し его, ее, их が 
用 いら れる が , 文 を 受け る 場合 は ero を 用 いる . Черт его знает な ども 同 


じ 用 法 で ある ・ 


— Она He любит мужа? 
— А кто его знает. 
биряк, Мизгирь) 

— Когда мучается большой человек, 
мужик или женщина, то грехи про- 
щаются, а зачем маленькому, когда 
у него нет грехов? Зачем? 

— А кто ж его знает!— ответил 
старик. (Чехов, В овраге) 


(Мамин-Си- 


5. 


ー あ の 人 ご 主人 を 愛し て な い の ? 
ー そ ん な こと わか っ た も ん じゃ な いわ . 


一 大 人 は , 男 で も 女 で も 苦し むと , 罪 が 
許さ れる けれ ど , どう し て 子供 は 罪 も な 
い の に 苦し む の ? どら し て 

ー そ ん な こと 誰 に も わか ら な いよ 一 と 考 
人 は 答え た . 


они 


э—ф 敬意 , ВОТ т 20 世紀 初頭 まで 単数 の 人 間 に 関し て 使用 


し た 。 


Вам, может быть, нужно с братцем 
поговорить? (...) — Они в должности, 
раньше пяти часов не приходят. 
(Гончаров, Обломов) 

— Володя приехал!— крикнул кто- 
то на дворе. 

— Володичка приехали | — завопила 
Наталья, вбегая в столовую. (Че- 
хов, Мальчики) 


あな た は お 見 様 と お 話 に な り た いん で 
す の ? お 兄 様 は 勤め で , 5 時 前 に は お 
帰り に な り ま せん . 


ー ヴ ァ ロ ー ジ ャ が 帰っ て 来 た ! 一 と 誰か 
が さけ ん だ 

ー ヴ テ ァ ロ ー ジ チカ 様 が お 帰り に な っ た ! 
一 と ナタ ー リ ヤ が 食堂 に か け こ みな が 
Ь, さけ ん だ . 


6. 動詞 三人称 複数 (不定 人 称 文 ) 


яф 第 二人称 に 対し て 用 い , 行為 を 強調 する . 


1 度 要求 し た に も か か わ 


ら ず , 相手 が 言う こと を 聞か な い 場 合 に 多く 用 いら れる . 
316972 


— Не могу верить, ваше превосходи- 
тельство ! 
— Да когда говорят тебе! (Го- 
голь, Ревизор) 
— Действительно, что нам с ним де- 
лать? 
— Ничего... Так ону меня не уйдет. 
— Что делать, тебя спрашивают. 
(Вампилов, Провинциальные анекдо- 
ты) 

Отдайте! Отдайте, вам говорят! 
(Чехов, Дядя Ваня) 


—Р №, 信じ られ ませ ん . 
一 人 が ちゃ ん と 言っ て いる の に ! 


ーー ほんとう に, こい つ を どう し よう か 
一 平気 だ よ , この まま た だ じゃ 帰し て や 
らん . 

ー ど うし よう か っ て , 君 に 開い て いる ん 
7 だ 。 


お よこ し な さい , お よこ し な さい っ た 
ら ! お よこ し な さい っ て 言っ て る で し よ 
ウミ 


@ 形 動詞 被 動 形 過去 の 無人 称 が 同じ 意味 で 用 いら れる こと が ある . 


Кому сказано: иди. А TO если 
разок вмажу. (Шукшин, Капроновая 
елочка) 


言っ た だ ろう , 行け っ て , じゃ な いと 
いっ ぱつ は り と ば す ぞ . 


7. мы と 動詞 第 一 人 称 複数 


エー も 1) 相手 の こと を 二人称 を 使わ ず に , 一 人 称 複 数 Mpr を 用 いて 指す . 
話 者 と 相手 が あたかも 同じ 行動 を する か の よう な 表現 を し , 親近 感 , 同情 , 
いた わり , や さ し さ を 示す . 医者 が 患者 に 対し て 使っ た り , 大 人 が 子供 に 対 
し て よく 使用 する . 大 人 に 対し て 使わ れる 場合 は 非常 な 親密 さき, 革 っ た る さ 


を 示し た り , 寛容 な 態度 や 皮肉 な 態度 を 示す . 


Врач спросил больного: Как мы 
себя чувствуем? 

О, моя добрая, моя ненаглядная, 
она пришла! Не будем плакать, не 
будем. (Чехов, Чайка) 

Стук в дверь. Входит Васюта со 
шваброй в руках. 

— Убирать будем? (Вампилов, Про- 
винциальные анекдоты) 


医者 は 患者 に きい た . か げん は どう で 
すか . 

ぼく の 大 切な いと し い 人 , よく 来 て く 
れ た ね . 泣か な いで , 泣く の は よそ う ね . 


ドア の ノッ ク . ヴァ シュ ー タ が モッ プ 
を 持っ て 入っ て くる . 
一 掃除 は どう し ます 『? 


2:90:22 


Опять He сдюжил! Ах ты, господи, また で き な か っ た の か ! >, いや 


какие ведь мы несдюжливые! ВОЕН, な ん て 能 な し な ん だ ろう . 
(Шукшин, Страдания молодого Bara- 
нова) 


эф 2) 自分 の 行為 を 動詞 一 人 称 複数 を 用 いて あら わし , 自分 を 他 の 同 
様 な 人 々 の な か に と け こ ませ て 一 般 化す る . 


Поживем 一 увидим. どら な る か , し ば らく すれ ば わか る だ 
ろう . 

Видали мы и не таких. そん な こと じゃ こっ ち は 和 驚か な い ぞ . 

Знаем мы вашего брата. あん た の よう な 人 の こと は わか っ て い 
る ん だ か ら . 

Видали мы виды! о ШН #@Ж ЕСУ 5А, | 


яф 3) 自分 の 行為 を 動詞 一 人 称 複数 を 用 いて あら わし , いか に る も 自分 
が 集団 の 意志 を 代表 し お ご ど ご そ か に 表明 する 形式 を 用 い , ふざけ て 確固 た る 自 
信 を あら わす . 


— Ты сделаешь к сроку? 一 期限 まで で きる ? 
ー Сделаем! ーー し まし ょ う . で きま す . 


иф 1 誌 , な ぞ ど な ぞ に 用 いら れる 動詞 一 人 称 複数 は 自分 , 相手 も 含め 
た 不 特定 多数 を 示す . 

эф 5) 講演 , 講義 , 論文 な ど で , あ た か ゃ 話し手, 書き 手 と 共に 同じ 
行為 を する よう に 聴衆 , 読者 に 読 い か ける .・ 

ж—Ф 6) 論文 の 中 で 著者 は я, я と 自己 顕示 に な ら な いよ うに мы, наш 
を 用 いて 自分 を あら わす . 

эф 7) ツァー, 権力 者 が 公文 書 で 用 いる 自称 . 


8. вы と ты 
ーー も 1) ты に 対し て вы を 使っ て いう . あな た の よう な 人 , 同類 の 人 . 
皮肉 を こめ た 表現 に 用 いる . 
ЖЫ, ДЕНЕ 


Мы вас 3HaeMl (わた し の よう な 人 は あな た の よう な 人 を 知っ て いる . わ 
か っ て いる ) わ か っ て いる ぞ , だ まさ れ な い ぞ ! 


— Спасибо за совет. — Моня встал. 
— Вообще за добрые слова... 

— Ну вот... — сказал инженер вроде 
с сожалением, но непреклонно. — И 
не тронь вас. (Шукшин, Упорный) 


一 忠告 あり が と う . 一 モー ニャ は 立ち あ 
が っ た . 一 いろ いろ 御 親 切 に . 

ーー ほら.… 一 と 技師 は 残念 そう に , だ が 
きっ ぱり と 言っ た . 一 すぐ 靖 に さわ る ん 
だ か ら . 


эф 2) ты を 使う 親しい 間柄 で ある が , 気 を 悪く し た り , 批判 的 な 気 
持 を 持っ た と き に , 相手 と の 距離 を 示す た め に 相手 に 対し て вы を 使う . М 
対 に вы を 使っ て 話し て いる 相手 に ты を 使う 場合 は ШЕ Ж, ДЗЕ 
あら わす . 

丁寧 語 の pl は 16 世紀 か ら 使 われ 始め (ドイ ツ , ポー ラン ド を 経て 入っ て 
来 た ロ マン 語 の 影響 ), 18 世紀 後半 か ら 19 世紀 前 半 に か け て 広く 使わ れる よ 
うに な っ た . それ まで は 二人称 単数 は ты の み で あっ た . 19 世紀 の 農民 の 
こと ば に み ら れ る ты は 農民 層 に まだ 丁寧 語 の pr が 広まっ て いな いた め 
で あっ て , ИФ, 乱 野 な 態度 を あら わす も の で は な い . 現在 で も この ты 
は お 祈り の こと ば や , He дай бог, сохрани боже (бог), избави бог, спаси 
царица небесная な ど 神 を 示す 語 が 含ま れ て いる イデ ィ オ ム に 残っ て いる . 


эф 3) 集団 に 対す る 号令 は 複数 形 で は な く 単数 形 を 用 いる こと が あ 
А 
Стройся ! 整列 ! 
На зарядку становись! 体操 の た め 位置 に つく ! 
моего 
нашего 
9. 比較 級 十 ) твоего 十 動詞 
вашего 
его, ее, их 


ж—ф わた し , わた し た ち , 君 , あな た た ちょ より ゃ も っ て だ . 
= 7 


...Ты ведь больше моего училась? 
(Яшин, Первое путешествие Ма- 
ринки) 

Я больше вашего живу на свете, 
так что и больше знаю. (Чемерис, 
Иван Иванович) 

Лучше вашего знаю молодежь. 
(Розов, Неравный бой) 


あな た は わた し より 勉強 し た で し ょ ? 


わた し は あな た より 長く 生き て いる か 


ら , あな た より 物知り だ . 


あな た た ちよ り 若 い 人 た ち を よく 知っ 
て いる . 


10. 関心 を 示す 与 格 


関心 , 期待 , こう あぁ っ て ほし いと いう 願望 や それ ら が 裏切ら れ た 場合 の 
失望 , い まい まし さ , ЖИ, 驚き な どの 耕 定 的 態度 を 示す . 話 者 自身 の 関心, 
態度 は мне で , 相手 の こと を 言う 場合 は Te, тебе, вам で , 話 者 , 相手 を 
含め 一 般 化 し た 場合 は те, тебе で 示さ れる . 


Только He разбудите мне ребенок. 

Поговори мне еще! Ддубина! 
(Чехов, Скрипка Ротшильда) 

Ты мне поплачешь! 

Тожемне руководители! (Можаев, 
Дождь будет) 

Но от друзей спаси нас, боже! Уж 
эти мне друзья, друзья! (Пушкин, 
Евгений Онегин) 

— Молчать! 

— Я так тебе и молчал! 

— Дашь выпить и выпить могу. 

— Я вот те выпью. 

— Васенька — убить? 

— Неужели? 

— Вот вам неужели! Я сама дума- 
ла 一 неужели. (Вампилов, Старший 
сын) 

Что те приключилось, сударыня? 
Не видишь, что ль, меня? 

(А.К. Толстой, Посадник) 


どう か 子供 を 起 さ な いで くだ さい ね . 
この うえ , つべ こび 言っ て みろ ! ま ぬ 
け . 

泣く よう な ひど い 目 に 合わ せ て や る ! 
指導 者 が 開い て あき れる よ ! 


ああ , し か し ご 勘弁 ね が いた い の は 親 
友 た ち ! ああ , 実際 . あの 親友 と いう 連 
中 は ! 

一 駄 れ ! 一 駄 っ て な ん か や る も の か . (К 
る と で も 思っ て いる の か りり 

一 飲ま し て くれ る な ら , 飲ん で も いい よ - 
一 飲め る も の な ら , 飲ん で みな さい ・ 
ー ヴ ァ ー セ ンカ が 殺す だ っ て ! 

ーー まさ か ? 

一 お あい に くさ ま ! わた し も まさ か と 思 
っ た わ . 


どう し た の で すか , いや だ わ , あなた? 
わた し が 目 に 入ら な い の 『 


=й 


А улица такая...: никаких тебе 
тротуаров и мостовых, домишки 
деревянные. (Сергеев-Ценский, 
Младенческая память) 


1 
) вот [Сы | тут) (и) =. (0 


与 格 


通り は こう だ っ た . いや に な っ て し ま 
う . 歩道 も 車道 も な く , 木造 の 小さ い 家 
が 建っ て いる だ け だ っ た . 


иф 結果 に 対す る 失望 , いま いま し さ , ж, を あら わす . 行動 と その 
結果 に 対す る 批判 的 , МН, 皮肉 を 含ん だ 態度 や , か ら か い 半 分 の 同情 を 


あら わす . し た 結果 が この ざま だ, 


た こと か , 当然 の な り ゆ き が だ, 


Хоть бы вы взяли пример с Ивана 
Ивановича и Ивана Никифоровича. 
Вот уж друзья, так друзья! то-то 
приятели | то-то достойные люди | — 
Вот тебе и приятели! Расскажите, 
за что же это? как? (Гоголь, По- 
весть о том, как поссорился Иван 
Иванович с Иваном Никифоровичем) 

Вытащила из печи пирог, посту- 
чала пальцем по корке и озлобленно 
плюнула : — Ну — засох! Вот те и 
разогрела! (Горький, Детство) 

Андрей Иванович поднял руку, и 
шум утих. “ Вот тебе и бабье радио | 
И когда только узнать успели?” — 
подумал он. (Можаев, Дождь бу- 
дет) 

С проезжающим знакомится, а по- 
том в картишки — вот тебе и доиг- 
рался! (Гоголь, Ревизор) 

— Так за что ж она? 

— За отравление. Но она непра- 
вильно осуждена. 

— Да, вот тебе и правый суд. 
(Л. Толстой, Воскресение) 


ほら , 言わ な いこ と じゃ な い , ほら み 
と ころ が この 始末 だ , 呆れ た , ほら ね 


少し は イワ ン ・ イ ワ ノ ヴィ チ と イワ 
ン ・ ニ キ フ ォ ロ ヴィ チ を 見 な らい な さ 
い . あれ こそ 本 当 の 友達 と いう も の で す 
よ ! あれ こそ 仲良 し で す よ , ちゃ ん と 
し た 人 間 で す よ ! 一 っ て 言わ れ た も の 
で す よ . と ころ が , その 仲良 し が この 始 
末 だ . いっ た い 何 が 原因 で すか , どう し 
た の で すか , 話し て くだ さい . 

ペチ カ か ら ピ ロー グ を 取り 出し , 指 で 
ピロ ー グ の 皮 を つつ いた が , ぷり ぷり し 
СЕНА. 一 か ら か ら に 乾い て しま 
っ た よ 。 焼き すぎ だ . 

アン ドレ イ ・ イ ワ ノ ヴィ チ が 手 を あげ 
る と 騒音 は 静 ま っ た . 

一 女 放 送 局 っ て や つ は ! いっ た いい つ 
知る こと が で きた ん だ ろう 一 と 彼 は 思っ 
た: 

旅 の 通り が か り の 連中 と 知り 合い に な 
ӨС. トラ スジ プン を や る て まこ は ちら, て 
の 始末 だ . 

ー そ の 女 は 何 を し た ん だ い ! 

一 毒殺 だ よ . し か し , 不当 な 判決 な ん 
72: 

ーー ほら , 見 た まえ , それ が 正しき 裁き と 
いら や つ だ . 


== 


2) на тебе 
ү ү, 
вот (и) 
те раз! 
штука! 
вот так (тебе) { клюква! 


фунт (с походом)! 


иф 
いた . 


— Зачем же вы перестали играть? 
— спросил он после небольшого 
молчания. 一 Вот тебе на! Мы с ней 
в карты от скуки играем, когда 
делать нечего... (Тургенев, Дым) 
— Мы знаем много лишнего. 

— Воттена | Знаете много лишнего 1 
(Чехов, Три сестры) 


3) тоже (мне) ~! 


思い が け な い 時 , 当て が は ずれ た 時 の 失望 , 驚き の 表現 


これ は 驚 


ー ど うし て , トラ ンプ を や め た の で 
す . 一 と 少し 黙っ て いて か ら 言 っ た . 

ー こ りゃ 稀 い た . ぼく た ち は 何 も する こ 
と が な いと き に 退屈 し の ぎ に す る ん で す 
Ф. 

ー わ た し た ち は 余 計 な こと を た くさ ん 覚 
えて いま す の . 

ー お や まあ , 余計 な こと を た くさ ん 覚え 
て いる だ な ん て ! 


иф 非難 , 皮肉 , 呆れ , ЖЕ, な どの 訓 定 的 態度 を あら わす . 


Приехал тоже. Как он приехал, так 

порядочные люди не приезжают. 
(Вампилов, Провинциальные анек- 
доты) 
— Наконец-то | — перевел Басманов 
взгляд на вошедшего Андрея Ивано- 
вича. — Вас целый день собирать 
надо... Расползлись, как овцы по 
выгону. Тоже мне руководители! 
Никто не знает, где прячетесь. (Мо- 
жаев, Дождь будет) 


よく も 来 て くれ た も ん だ . あい つが 来 
て か ら は , まとも な 客 は こ な く な っ た . 


や っ と ! 一 と いっ て バス マ ノ フ は 入 
っ て 来 た ア ンド レイ ・ イ ワ ノ ヴィ チ に 目 
を や っ た . 一 あな た 達 を 1 日 中 集め て な 
きゃ な ら な い …… 牧場 の 羊 み た い に あ ち 
こち に 散っ て し まっ て , 指導 者 が 開い て 
あき れる よ . どこ に いる の か 誰 も 知ら な 
いん だ か ら . 


*называться, нашелся, сыскался と 共に つか われ , その 名 に 値 し な い , あ 


きれ た , よく 一 と 言え た も の が だ , 


と いう 5 意味 を も つ . 
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Тоже другом называется! 親友 と よく 言え た も ん だ ! あき れ た よ . 
4) уж эти (эта, этот, это) мне ~ ! 

эф 多く 複数 形 が 用 いら れる . こと いう も の は , 困っ た も の だ , いや な 

も の だ , 手 が つ けら れ な い , うん ざり だ . 具体 的 な も の を 指す 時 は этот, 

эта, это が 共に 用 いら れる こと が 多い . 


— Куда? Уж эти мне поэты! 
— Прощай, Онегин, мне пора. (Пуш- 
кин, Евгений Онегин) 

Уж эта мне цензура! Жаль мне, 
что слово вольнолюбивое ей не 
нравится... (Пушкин, Письмо 
Н.И. Гречу) 


5) 主語 十 与 格 十 完了 体 未来 形 


ーー どこ へ ? 
る な あ . 
一 さよ な ら , オネーギン , 帰る 時 刻 だ . 
検閲 と いう の は いや に な る . 自由 を 望 
むこ と ば が , お 気 に 如 さ な い の は 残念 だ . 


どう ゃ 詩人 と いう も の は 困 


иф 成 戯 , 承知 し な い ぞ , や っ て みろ , ひど い め に あわ せ て や る ぞ ,. 語 
順 は 変え た られ な い が , 三人称 が 主語 の 場合 は 動詞 が 文頭 に 置か れん る こと や も あ 
5. 動作 を 禁止 され て いる の は 与 格 に た つ 人 間 で あり , Ий 7:0, 許可 し 


な い の は 主格 に た つ 人 間 で ある . 


Разбуди меня еще раз посредь 
ночи, разбуди, я те разбужу ! (Шук- 
шин, Крепкий мужик) 

— Дашь выпить и выпить могу. 
—Я вот те выпью. (Вампилов, 
Прошлым летом в Чулимске) 


6) 命令 形 十 与 格 十 eme 
ж—ф Ш. тАУ. 


Фельдшер вспылил и крикнул: 
— Поговори мне еще! Д дубина... 
(Чехов, Скрипка Ротшильда) 


も う 1 度 夜中 に お れ を 起こ し て みろ , 
起こ し て みろ , 起こ し た ら ひ どい め に あ 
わせ て や る . 

一 飲ま し て くれ た ら , 飲ん で も いい よ . 
一 飲め る も の な ら , 飲ん で みな さい . 


医者 の 助手 は か っ と な っ て 怒鳴 りつ け 
た . 一 これ 以上 つべ こび 言っ て みろ , Ж 
ぬけ . 


Ts 


Поругайся мне еще тут, 一 бормо- 
чет фельдшер. (Чехов, Хирургия) 


11. 
эф Б. 


Все кричат: “ Лови, лови, Да дави 


この 上 の の し っ て みろ 一 と 医者 の 助手 
は つぶ や いた . 


(вот) ужо тебе 


みん な は 「 つ か まえ ろ , つか まえ ろ , 


ее, дави... Вот ужо!... Погоди...” そい つ を つぶ な ぶせ, つぶせ , こい つ !」 と 
(Пушкин, Сказка о царе Салтане) 叫ん だ . 

12. на тебе 
иф これ で も か , こう し て や る , これ で も くら え . (特に な ぐる 場合 に ) 


Серый вскочил, включил светистал 
молотить Бима палкой и шипеть: 
— Молчи, молчи, выродок! Соседи 
слышат. На тебе! На тебе! 
(Троепольский, Белый Бим черное 
ухо) 


13. 


ж—ф y+ 生 格 で 示さ れる 人 間 が , 
た つこ と を 示す . 


主語 +Y 填 生 格 十 完了 体 未 来 形 


灰色 お し さん は と び 起 き て , 電気 を つ 
け , ビ ム を 棒 で た た き 出 し て 言っ た . 
一 黙れ , 黙れ , ば か , 隣り に 聞え る じゃ 
な いか , これ で も か ! これ で も か ! 


優位 を 示す y 十 生 格 
主語 で 示さ れる 人 間 と くら べ , 優位 に 


пф д 主語 の 人 間 が 威 蹴 さ れ , y+ 生 格 の 人 間 が 威 蹴 する . 
1) йй, 警告 , 禁止 ・ で きる も の な ら や っ て みろ , したら た だ で は お 


か な い . 


— А ОН, ВИДИШЬ, увиливает. 
— Увильнет он у меня! (Славин, 
Морозный день) 


ч—ф 2) м. ~ させ て や る . 


ー あ いつ は , ね え , うま く ご ま か し て い 
る ん で す よ . 
ー ご まかせ る も の な ら , ご ま か し て みろ ! 


сый ж. 


Я готов 一 сказал Витя, засучивая 
рукава. — Я ему покажу Галю! Он 
у меня запомнит! (Чемерис, Витя + 
Галя или повесть о первой любви) 

Наплачется он у меня! Узнает, 
каково идти на Троекурова. (Пушкин, 
Дубровский) 

Врет, врет — и нигде не оборвется ! 
... ты у меня проговоришься. (Го- 
голь, Ревизор) 
= Действительно, что нам с ним де- 
лать? 

— Ничего... Такону меня не уйдет. 
(Вампилов, Провинциальные анекдо- 


よし きた ! 一 と ヴィ ー チ ャ は 腕 ま く 
り を し な が ら 言 っ た . 一 ガー リャ に 手 を 
出し た ら , 目 に 物 見 せ て くれ る , 思い 知 
ら せ て や る . 

ひど い 目 に 合わ せ て や る ! トロ エク 
ー ロ フ に 刃 向う と どん な こと に な る か 思 
い 知ら せ て や る . 

嘘 だ , ВИА Вот, だ が どこ 
に も ぼろ を 出さ ん . うっ か り 口 を すべ ら 
せ て や る か ら な . 

一 ほん と うに , あい つ を どう らし よう か ? 
一 平気 だ よ . この まま た だ で は 帰 さ ん 
ぞ . 


ты) 
Т сы 今 に 見 ろ . 
меня 
Ф смотри 気 を つけ ろ , うか うか する な . 
ャ ー も 3) その 他 の 優位 を 示す у 


y 填 生 格 で あら ちら わ さ れ る 人 間 の 優位 を 示す こと か ら , 


ー に か か っ て は 不可 


能 で ある と いう 5 意味 や , 従属 し て いる と いう 意味 , 底 護 下 に ある 者 へ の 同情 , 
や さ し さ , 欠点 に 対す る 皮肉 な どの 意味 が 出 て くる . 


Зятек полезет и Ha небо, OH у меня 
послушный. (Чемерис, Армянский 
коньяк) 

— Ты хитрить хочешь. 
— Не схитришь у вас! 
Богатый жених) 

— Во-первых, у нее какой-то непо- 
нятной архитектуры спина. Я бы 
даже сказал, неприятная спина. А 
шея! И уж какие-то... совершенно 
не такие ноги. 

— Ты несправедлив к ней. Ты у меня 
стареешь, Митя. (Леонов, Обыкно- 
венный человек) 


(Писемский, 


家 の お 貸さ ん は 天 に も ゃ も 癌 り ま す , 私 の 
言う こと を よく 聞く ん だ か ら . 


一 何 か ず る い 事 を た くら ん で る な . 

ー あ な た に か か っ ちゃ , ずる いこ と な ん 
か で きま すか . 

一 第 一 , 背中 の 形 が 変 だ , 気味 の 悪い 背 
中 と いい た いね . 首 は な ん だ ! 足 と きた 
ら ま っ た く 変 て こ だ . 

ー あ な た は あの 人 に 対し て 公正 を 欠い て 
いる わ よ . あな た も 年 を と っ た も の ね . 
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14. ў ж 


(BoT) 十 主格 十 対格 
ж—{Ф Вот я тебя! 
で ゃ も か - 


«Вот я вас !»—закричал Иван Кузь- 
мич. «Ребята! стреляй!». (Пуш- 
кин, Капитанская дочка) 

Отыщи сей же час, кто смел со 
мною разговаривать, я его | (Горький, 
Детство) 


вас 
тебя 


(а) ну { его 
Ы 


(совсем) 


иф あき あき し た , ほっ て お け , よし て くれ , た くさ ん だ . 


も ち た く な いと いう 気持 を あら わす . 


Увидев Кулыгина, вскакивает; тот 
смеется и снимает усы и бороду. 
— Ну вас совсем, испугали! (Чехов, 
Три сестры) 

А я скажу : трудно с вами спорить, 
господа! Ну вас совсем... (Чехов, 
Три сестры) 


ほら みろ こう し て や る , 思い 知ら せ て や る , これ 


ー と イワ 
ー み ん な ! 


ほら , 思い 知ら せ て や る ! 
ン ・ ク ズミ ッ チ は さけ ん だ . 
射 て ! 

すぐ に そん な こと を いっ た 奴 を 探し て 
こい . そい つ に 思い し ら せ て や る . 


か か わり を 


クル イ ギ ン を 見 て 飛び あがる . クル イ 
ギン は 笑っ て 口 明 と 顕 発 を と る . 
ーー やめて くだ さい よ , ЖЕ ЕН 
ん か . 

ぼく な ら こ うら 言い ます ね . あな た た ち 
と 議論 する の は や っ か い だ , 皆さん ! ま 
っ た く あ な た が た っ て いう 人 は . 


15. (знай) себе 
иф 動作 が 他 の 事 に 妨げ られ た り せ ず に , 他 の 事 に 関係 な く 行わ れる こ 


と を 示す . 


Его зовут, а OH идет себе. 


彼 を 呼ん で いる の に , 平気 な 顔 を し て 
歩い て ゆく . 
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16. 
$! 


самый (и есть) 


— Николай, друг мой! Ты ли это? 
— Василий Петрович? 
— Он самый... Ах, как я рад! (Гар- 


шин, Встреча) 


$ 2) 


самый 


その も の だ , その 人 だ . 


ーー ニコライ! 君 か ね ? 

ー ヴ ァ シ ー リ ー・ イ ワー ノヴィ チ で すか . 
ー そ う ぼ くだ よ . いや あ , 会 えて 嬉し い 
な あ . 


ちょ うど よい , まさ に 適っ た . 


動詞 と 用 いる 場合 は caMoe を 用 い , 名 詞 と 用 いる 場合 は 名 詞 の 性 , 数 に 


一 致す る . 


Сейчас самое идти. 
В этом возрасте самое учить. 


Сейчас самая работа. 

Десять тысяч будет, пожалуй, са- 
мая цена. (Паустовский, Повесть 
о лесах) 


今 が 行く の に よい 時 だ . 

この 年 頃 が 勉強 す る の に 一 番 よ い 時 
だ . 
今 が 働き 時 だ . 
1 万 は まあ ちょ うど いい 値 だ ろう . 


ж=—ф 3) (вот) (это) самое, (этот) самый, (эта) самая, (эти) самые. 
適切 な 言葉 が みつ か ら ない 時 に は さむ . あれ , その , ほら. 
вот, это だ け で も 使用 され る . 全く 浮か ん で こない 時 は (вот) (это) 


самое が 使わ れ , 
詞 の 性 , 数 , 格 に 一 致す る . 


Извините меня! Я, это самое, сам 
не знаю как... Футбол, сами пони- 
маете... (Вампилов, Провинциаль- 
ные анекдоты) 

Только немного знаю их, этих 
самых молитв. (Тургенев, Живые 
мощи) 


だ いた い 浮 か ん で いる が 言葉 が 出 て こない 時 は , その 名 


すみ ませ ん . ぼく は その , どう 言っ て 
いい か わか り ま せん が .… サッ カー な ん 
ез, わか る で し ょ う .… 


た だ , あれ は , お 祈り は すこ し し か 知 
り ま せん の ・ 


= P= 


IV. 繰り 返し 構文 


1. 同じ 単語 が 反復 され る 構文 


у ак 
~ и ~ 
~ даи ~ 


э—ф 動詞 , 形容 詞 , 
長 さ , 程度 , 数 量 な ど が 強調 され る . 


Представь ты себе высокие-вы- 
сокие горы, на тысячу раз выше, чем 
церковь... Наверху туман, туман, 
туман... Внизу громаднейшие кам- 
ни, камни, камни... (Чехов, Длин- 
ная история) 

Достала старую-старую книгу в 
покоробленном кожаном переплете, 

(Тургенев, Клара Милич) 

И сколько, сколько раз он про- 
вожал так солнечный закат! (Гон- 
чаров, Обломов) 

Лена, идем к тебе... 
проаккомпанируешь... Ведьмы два 
месяца не виделись. Все на людях 
да на людях. (Булгаков, Дни Тур- 
биных) 

Разлад между отцом и сыном ста- 
новился все глубже и глубже. 
(Салтыков-Щедрин, Пошехонская 
старина) 


Я спою, ты 


副詞 , 名 詞 な どの 自立 語 が 反復 され , 現象 の 強 さ , 


高い , 高い 山 な ん だ , 教会 より 千 倍 も 
高い …… БОН... 下 の 方 は 
巨大 な 石 ま た 石 ・ 


ゆがん だ 革 表 紙 の 古い 古い ノー ト を と 
り 出し た . 


何 回 彼 は この よう に し て 日 没 を 見 送っ 
た こと で あろ う ! 


レー ナ , お 宅 に 行き まし ょ う , ぼく が 歌 
うか ら , 伴奏 し て くだ さい .…… 925 
月 も 2 人 だ け で 会 わな か っ た の で す よ . 
いつ ゃ も , いつ も 人 が いる と ころ だ っ た ん 
で すか ら . 

父 と 息子 の 不 和 は ます ます 深く な っ 
だ: 


558 == 


~ даи ~ 


яф Я 見 解 な ど 自 分 の 言っ て いる こと を 強調 する . 


Говорят вам, что места нет! 
Слышите? Русским языком вам TO- 
ворят: нет, нет и нет! (Салтыков- 
Щедрин, Невинный рассказ) 

— Ты целуешь мне руки, мне! 
— Ну да, вам, вам. Ну, что ж уди- 
вительного? (Достоевский, Идиот) 


Она собирается в Прибалтику, а 
когда вернется, его уж, возможно, 
не будет. Так что прощаться, про- 
щаться. (Трифонов, Старик) 

..Это редкая девушка. Милый 
друг, я вас прошу, вы не умствуйте, 
не сомневайтесь, женитесь, жени- 
тесь и женитесь...(Л. Толстой, Вой- 
на и мир) 


©Н 017%, 願望 を 強調 する 場合 


Вее равно найду, сказал найду и 
найду. (Троепольский, Белый Бим 
черное ухо) 


® これ に 近い 用 法 で , 自問 自 答 の 形 で , 


— Предупреждал?... Предупреж- 
дал... 

— Вы мне за это ответите! (Вампи- 
лов, Провинциальные анекдоты) 


ポス ト は な いと 言っ て る で し ょ う , え ? 
わか る よう に は っ きり 言っ て る で し ょ 


5: な い , な いと いっ た ら な い ! 


ー わ た し の 手 に 口づけ する と いら の で す 
か , わた し の ? 
ー そ う で す , あな た の で す よ , 別に お ど 
ろく こと は な いで し ょ う . 

彼女 は バル ト 沿 涯 地方 に 行こ うと し て 
いる . 帰っ て 来る 頃 に は , 彼 は も うい な 
い だ ろ う . だ か ら , お 別れ を 言う こと だ , 
お 別れ を 言う こと だ . 

あれ は 稀 に みる よい 娘 さ ん で す よ . ね 
え 君 , ぼく か ら ゃ も お 願い する が , 変 な 理 
屈 を こね た り , 迷っ た り し な いで , 結婚 
し な さい , 結婚 し な さい , 結婚 な さい .… 


сказал を 間 に は さむ こと も ある . 


どん な こと が あっ て も 見 つけ る よ , 見 
つけ る と いっ た ら 見 つけ る . 


強調 する 方 法 が ある . 


一 前 も っ て 言っ て お いた か ? 言っ て お 
いた じゃ な いか .… 
ー あ な た に 責任 と っ て も らい ます よ . 


ye 


3) ~, ~ 
~ и ~ 


~ да ~ 


эф 人 の 言う こと に 対す る 批判 的 評価 , 皮肉 , 否定 的 態度 を あら わす . 


~ と ば か 


— Что ж в будке... ничего, жить 
можно. 
— Жить можно, жить можно... Эх, 
ты! Много жил, мало нажил, много 
смотрел, мало увидел. (Гаршин, 
Сигнал) 


Толкуют — просвещенье, просве- 
щенье, а это просвещенье — фук! 
(Гоголь, Мертвые души) 

Ну, знаешь! Разве не ты сама 
меня посылала — разузнай да раз- 


узнай. (Маканин, Ключарев и Али- 
мушкин) 
так и так こう こう し か じ か . 


такой-то и такой-то こう こ 
туда-то, туда-то こう こう し 
то-то, то-то 


言っ て いて 。 と し つこ い , ご と 強情 を は る , ご と うる さい 、 


ー ま ぁ 番 小屋 だ っ て , けっ こう 住め る 
у 
一 住め る よ , 住め る よっ て , あゝ お 前 っ 
て 奴 は ! 長い 間 生 き て 来 て で も, ちょ っ 
と ゃ も 得 た も の は な いじ ゃ な いか , いろ い 
ろ る 見 て も , 何 に も 気がつか な いじ ゃ な い 
か . 

文明 だ , 文明 だ と ぬか し や が る が , そ 
ん な 文明 な ん て , 吹け ば 飛ん で し まう 
わ . 

何 い っ て ん だ . 君 が ぼ く を 行か せ た ん 
じゃ な いか . 様子 を 見 て こい , 様子 を 見 
i の で 


うい う よ う が か . 
か じ か の 所 へ ・ 
こう こう し か じ か . 

по тем-то и TeM-TO причинам な ど . 


こう こう し か じ か の 原因 で . 


ーー を 自分 や 他人 の 言っ た こと を 他 の 人 に 省略 し て 伝え る 場合 に 用 いる . 


Так и так, мол, плачет какая-то 
женщина на кладбище. (Шукшин, 
На кладбище) 

— Ну, посидели, поговорили... 

— О чем? 

— Так и так, мало ли делов-то. 
(Галкин, В светлых лунных берез- 
няках) 


こう こう , し か じ か , 女 の 人 が 墓地 で 
泣い て いる と 話し た . 


ー ち ょ っ と いっ し ょ に いて , 話 を し た ん 
だ . 一 どん な 話 ? 

ー あ れ や , これ や , 話す こと は いろ いろ 
ある よ . 


ンー 


2. 不 完了 体 動詞 の 繰り 返し 


ы е2 
~ Ии ~ 


~ да ~ 
~ лаи ~ 


Фф 動作 の 長 さ , 恒常 性 , 不断 性 , は げ し さ の 強調 . 2 回 の み で は な く 


3 回 , 4 回 も くり 返さ れる 場合 も ある . 


В общем, мне теперь остается учи- 
ться, учиться и учиться. (Дворец- 
кий, Мужчина семнадцати лет) 

Мы должны только работать и ра- 
ботать, а счастье — это удел наших 
далеких потомков. (Чехов, Три 
сестры) 

Но он ехал, ехал, а Жадрина было 
не видать; (Пушкин, Метель) 


要 は , いま の わた し に は , МЕХ, 
勉強 し て , 勉強 する し か な い の . 


わた し た ち は た だ 働き ぬか な けれ ば な 
ら な い , 幸福 は 私 た ちの 遠い 子孫 の も の 
で す . 


行け ども 行け ども ジャ ドリ ノ は 見 えな 
か っ た . 


⑧ 主語 , 補語 が 動詞 の 中 に 入る こと も ある . 


Ждали вас, ждали к обеду-то... 
(Достоевский, Униженные и оскор- 
бленные) 


ディ ナー に 来 ら れる か と , 待ち に 待っ 
た の で す よ . 


Фла が 用 いら れる と 長 さ , 不断 性 の ほか に 動作 が 何 も の に も 妨げ られ ず に 


行わ れる こと を 意味 する こと が ある . 


А падчерица ее, первого ee мужа, 
откупщика, дочь меж тем росла да 
росла. (Достоевский, Униженные и 
оскорбленные) 


販売 請負 人 だ っ た 最初 の 夫 の 娘 , つま 
り 継 娘 は すく すく と 育っ た . 


ЗЕ кыы 


3. 完了 体 動詞 の 繰り 返し 


м — 
, 


как ~, как ~ 
так ~, так ~ 


э—ф 動作 の 激 し さ , 盛ん さ , 強 さ を 強調 する . 動作 の 開始 を 意味 する 接 
頭 辞 aa- を と も な う 動 詞 が 反復 され る 場合 は , ユン テキ スト に より 時 々 途絶 
えて は また 起 る 激しい 動作 を 意味 する こと も ある . 


また , 


間 的 に 限定 され た 動作 の 意味 を た ともなう. 


この 構文 の あと に и, а, да, даи な ど で 導 か れる 文 が 来る と , 時 


時 間 的 限定 の 意味 を も つ 接頭 辞 


no- が つい た 動詞 が くり 返さ れる こと が 多い . 


Вася-в кубе подождал-подождал 
Дюшкиного ответа и не дождался. 
(Тендряков, Весенние перевертыши) 

И в поле, и по всему колхозу, и в 
сельсовете... так захлопоталась, 
так захлопоталась — с зари дозари, 
а иной раз и дома не ночует 
(Тренев, В семье) 

...вода вдруг по колесу как зашу- 
мит, зашумит; застучит, застучит 
колесо, завертится; (Тургенев, Бе- 
жин луг) 

Перво-наперво она сидела долго 
долго, никого не видала и не слыха- 
ла... только все как будто собачка 
этак залает, залает где-то... (Typ- 
генев, Бежин луг) 

Князев подумал-подумал — куда 
бы пойти? — пошел в зоопарк. (Шук- 
шин, Штрихи к портрету) 


“Вася の 三 乗 " は じっと ジュ ー シ カ 
の 答 を まっ た が , 待ち きれ な か っ た . 


耕地 や , コル ホー ズ 中 や , 村 ソ ヴィ エ 
ト を 走り まわ っ て , 日 の 出 か ら 日 の 沈 p 
まで せわ し く 働 くわ , 働く わ , 家 に 帰ら 
な い 日 も あっ た . 


いき な り 水 が 水車 に 当たっ て ザー ザー 
大 き な 音 を た て , 水車 が 音 を 立て て , Ж 
わり 出し た じゃ な いか . 


は し じ め の うち 彼 さ ん は ずい ぶん 長い こ 
と 座っ て いた が , 誰 も 見 えな いし , 何 も 
聞え な か っ た .… た だ どこ か で 子犬 が さ 
っ きか ら 時 々 し きり に 咲 え て いる の が 開 
で ぐる より だっ, 

クニ ャ ー ゼ フ は どこ に 人 行こ うか と し ば 
し 考え た が , 動物 園 に 出かけ た . 


2952. 


Бим наконец взял пирожок сам, лег 
на живот, положил пирожок на лапы, 
посмотрел-посмотрел на него и 
съел. (Троепольский, Белый Бим 
черное ухо) 


4. 
иф 譲歩 , 許容 . 
CRE 


«Tnyn, говорит, ты!» Ну, глуп 
и глуп, не впервой мне это от него 


ビ ム は 自分 で ピロ シキ を くわ えて , (К 
жт, 前 足 の 上 に ビ ピロ シキ を の せ , ピロ 
シキ を し ば らく 見 つめ て か ら , 食べ た . 


~ И ~ 


どん な 自立 語 も 反復 され る . ~ な ら ~ で も よい , ~ と 


お まえ は 馬鹿 だ 一 と いっ た . ば か で も 
いい , は じ め て 彼 に 言わ れ た わけ じゃ な 


слышать... (Лесков, Соборяне) い . 
5. а 
—5 ~, да 
— (-то) (оно) ~, (+ ‹да и 
ЕВ HO 
ТОЛЬКО 
яф 強調 . どん な 自立 語 も くり 返さ れ う る . て な こと は ーー だ. この 構文 


の あと に 対比 , 譲歩 の 文 が くる こと が 多く , この 場合 は 対比 , 譲歩 が 強調 さ 
れる . -то が つく と 対比 が より 強調 され る . 


Дура-то она дура, такая же, как и 
я, а ты что, умник, лежишь как ме- 
шок... (Достоевский, Преступле- 
ние и наказание) 

— Можно идти, что ли? 

— Можно-то можно... Надо потом 
извиниться перед почтовиками, 
(Шукшин, Штрихи к портрету) 


ХОЛЬТ, あたし と 同じ に 馬鹿 
だ けど , 利口 だ っ て いう あん た は いっ た 
い ど うな の よ , だ らし な く ご ろ ご ろ 寝 て 
ば か り い て . 

一 行っ て も いい で し ょ うか . 
ー よ いこ と は よい けれ ど .… 
局員 に あや まり な さい よ . 


あと で 郵便 


—86 = 


6. 動詞 不定 形 (-To) 十 (He) 十 動詞 現在 , 未来 , 過去 , 命令 形 
ーー を 強調 . 対比 を 含む 文 に 多く み ら れ る . 否定 が ある 場合 は 否定 を 強調 


する . ~ こ と は ~ だ , ぜん ぜん ない. 


Подарок-то хорош !... Давотбеда! 
Отдаривать придется. Я брать бе- 
ру, а отдарить-то нечем. (А. Остров- 
ский, Воевода.) 

Прочитать я и сам прочитаю : да- 
лее, право, всё разборчиво. (Гоголь, 
Ревизор) 

... HO они думать не думал, что 
живого человека могут запихнуть в 
такую дыру. (Маканин, Ключарев и 
Алимушкин) 

Конечно, так ему и следовало 
поступить. Но он только подумал об 
этом, а сделать не сделал. (Панте- 
леев, Индиан Чубатый) 

Я знать не знаю, какой такой 
Николай Ардалионович! (Досто- 
евский, Идиот) 


すばらし い 贈 り 物 だ わ ! だ けど 困っ 
ちゃ っ た ! お 返し を し な く て は , も ら 
うこ と は も ら う けど , お 返し する 物 が な 
い 、. 

読む こと は 自分 で 読み ます よ . この 先 
は , ほん と うだ , 読み や すい 宇 だ . 


彼 は 生き た 人 間 を こん な 穴 倉 みた いな 
部 屋 に 押し こめ る こと が で きる な ん て , 
夢 に も 考え な か っ た . 


も ちろ ん , そう し な けれ ば な ら な か っ 
た . だ が そう 考え た だ け で , し た か と い 
えば , し な か っ た . 


ニコ ライ ・ ア ル ダ リ オー ノヴィ チ な ん 
て 人 知り も し な い . 


7. ~ He ~ 


А HE т 


ーー を 


~ の よう で も あり , ~ の よう で も な い . 


の よう で ーー で は な い , は っ きり し な い . 


と か と 思え ば ンー で は な い . 
どん な 自立 語 も 反復 され うる . 対比 


を 含む 文 で は , 譲歩 , 部 分 的 な 否定 の 意味 を も つこ と が ある . 


Вот и город не город, деревня не 
деревня. По зданиям— деревня, 
по застою, тишине, апатии и отсут- 
CTBHIO страстей и злоб дня — такой 


町 の よう で も あり , 町 の よう で も な い , 
田舎 の よう で も あり , そう で も な い . Ж 
物 で は 村 だ が , 停滞 , 静けさ , 無気力 と 
情熱 と 問題 意識 の 欠如 に つい て は すべ て 


= ы 


же город, как и все богоспасаемые 
русские города. (Гарин-Михайлов- 
ский, На ходу) 

В это время пришли с вахты ска- 
зать, что виден пароход, не паро- 
ход, а бог знает что. (Гончаров, 
Фрегат “Паллада ”) 

Ну, а что же, военкомат на ночь- 
то не запирается, что ли? — хотела 
понять старуха. Люба и сама терялась 


в догадках. И верилось ей и не 
верилось с этим военкоматом. 
(Шукшин, Калина красная) 


Маша слышала и не слышала, что 
они говорят, потому что думала о 
том, что боится, как бы этот самый 
Лобан не отмочил какой-нибудь 
штуки. (Драбкина, Умная Маша с 
вымытой шеей) 

— Счастливый ты, Левка. Все узна- 
вать наперед станешь. 

— Все не все, а кое-что, — ответил 
он скромно. (Тендряков, Весенние 
перевертыши) 


эф で あろ うと な か ろう と , 
(どう せっ だ , どう せ お な じ だ ). 


Кричине кричи, никто не услышит. 
(Алексин, Очень страшная история) 

Плачь не плачь теперь, не помо- 
жешь, — проговорил он... (Носов, 
Усвятские шлемоносцы) 


ン し て も し な く て も や, 


の ロシア の 平和 な 町 と 同じ で ある . 


その 時 当直 か ら , 汽船 に 似 て いる が , 
汽船 の よう で も な い , わけ の わか らん も 
の が 見 える と 報告 し に きた . 


じゃ あ 軍 事 委員 部 は 夜 閉め ゆめ ない の か 
ү? 一 と お ば さん は た だ し た . リュ ー 
バ ャ 判断 に 苦し ん だ . 彼女 は その 軍事 委 

会 云々 は 半信半疑 で あっ た . 


マー シャ は みん な の 言う こと を 上 の 空 
で きい て いた . あの ロバ ン が 何 か し で か 
す の で は な いか , 心配 だ と 考え て いた か 
ら . 


ー リ ョ ー フ カ , 君 は し あわ せ だ ね . 前 も 
っ て 何で も わか る よう に な る ね 

一 何で も と いう わけ で は な い が , まあ 何 
か は ね ーー と 彼 は 謙 輝 し た ・ 


или не — 
не ли — 


いく ら ンー し て も 


叫 け ぼう と , 叫ば な か ろう と , どう せ 
誰 に も 開 え な い . 

いく ら 泣 いて みた と ころ で , も うし か 
た が な い 一 と 彼 は 言っ た . 
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Рада He рада, а попала девка под 
его покровительство. (Тургенев, 
Муму) 


嬉し く と も , 嬉し く な か ろう と も , В 
は 彼 の 底 護 下 に 入っ た . 


9. 名 詞 +ne 十 名 詞 
ж—{Ф теперь, сейчас な どの 語 と と も に , 比較 を あら わす . その 時 と 比 


べ て , 変化 し て いる , か わっ て いる . 


И копейка совсем He копейка. 


今 の 1 コ ペ イ カ は 以前 の 1 コ ペ イ カ で 
は な い . 


10. gceM 十 名 詞 複 数 与 格 十 名 詞 主格 


ж—ф 他 よ り よ い , 
と < の な か の < だ. 


Селедочка, матушка, всем заку- 
скам закуска. (Чехов, Дядя Ваня) 

Петух у нас—всем петухам петух, 
заводила называется, первым кри- 
чит на заре. (Троепольский, Белый 
Бим черное ухо) 


すぐ れ て いる , 


一 番 よ い , すぐ れ た , これ 以上 な い ,, 


に し ん は オー ドブ ル 中 の オー ドブ ル で 
す よ . 

うち の 雄鶏 は 一 番 す ご いん だ . 一 番 鶏 
な ん だ , 明け 方 一 番 に 時 を つげ る ん だ . 


11. 名 詞 主 格 (-To) 十 造 格 , a ~ 


ーー も ~ は ~ と し て . 


— О! Значит, вы спортсмен! ... 

— Сейчас я возвращаюсь в институт. 
— О! Так вы студент? 

— Да, мы медики. Будущие врачи. 
— Вот это правильно! Спорт-спор- 
том, а наука-наукой. Очень пра- 
вильно. (Вампилов, Старший сын) 


ー あ , じゃ , 君 は スポ ー ツ マン で すか ! 
一 今 , 大 学 に 帰る 途中 で す . 

ー あ , それ じゃ 学生 さん で すか . 

一 ええ, ぼく た ち 医 科大 の 学生 で す . Е 
者 の 卵 で す . 

ー そ りゃ , 結構 な こと だ . スポ ー ツ は ス 
ポー ツ , 学問 は 学問 だ , たいへん 結構 だ . 


= 


... а между тем вражды ко мне ты 
никакой чувствовать не можешь. 
Убеждения — убеждениями, а я 
сам по себе товарищ, добрый малый 
и даже, можно сказать, добрый 
человек. (Гаршин, Встреча) 

А то, милая, что любовь любовью, 
а, сама знаешь, с машиной-то, к при- 
меру, муж лучше, чем без машины. 
(Вампилов, Провинциальные анек- 
доты) 


だ が ぼく に 対し て 敵意 は も て な い . Е 
念 は 信念 と し て も , ぼく は ぼく で 友人 で 
あり , 憎め な い 奴 で , 善良 だ と さえ いえ 
5. 


あな た , 愛 は 愛 と し て も や, 自分 で も わ 
か っ て いる で し ょ う , 例え ば 車 つ き の 夫 
の 方 が 車 の な い 方 より よい で し ょ 5. 


12. 名 詞 主格 十 造 格 


ж—ф 強調 . ほん と う の , 非常 に . 
19 世紀 に は どの よう な 名 詞 か ら ゃ も 作ら れ た が , 


現代 語 で は イデ ィ オ み 化 


し た 表現 と し て 残っ て いる . ЖЕУ 518, ИВиС. 
дурак дураком, дура дурой (大 ば か ), болван болваном, чудак чуда- 


ком, молодец молодцом, мужичок мужичком, сирота сиротой, бык 


быком, князь князем, черт чертом, туча тучей, 22 2 


Только что вот богатый, денег мно- 
го, а ежели подумать и разобраться, 
то мужик мужиком... 
Вишневый сад) 

И вот приехал я на родину, сирота 
сиротою. (Гоголь, Гетьман) 


(Чехов, 


13. 形容 詞 単数 男性 造 格 (-bM) 十 形容 詞 短 語 


красным-красна (о, ы) 
черным-черна (о, ы) 
белым-бела (о, ы) 
пустым-пуста (о, ы) 


金 持 だ , 金 は た くさ ん ある が よく 考え 
て みり ゃ どん 百姓 に か わり は な い . 


そこ で ぼく は くに に 天涯 の 孤児 に な っ 
て 帰っ て きた の で す . 


-а (о, ы), 副詞 


у= 


пьяным-пьяна (о, ы) 

темным-темна (ен, о, ы) 

давным-давно 

одним-один (а, и) な ど 
ーー を 強調 の 意味 を も つ . красным-красна 真赤 , давным-давно Ж, 
ずーっと 前 , одним-один まっ た く 1 人, た っ た 1 人. 男性 形 が 使用 され る 
の は 非常 に 稀 で ある ・ 

性 質 形容 詞 か ら つ くら れ た が , 現代 語 で は イデ ィ オ ム 化 し , 限ら れ た 数 の 
形容 詞 だ けが この イデ ィ オ ム を も っ て いる . 


14. 名 詞 十 名 詞 複数 生 格 


ーー を 強調 . ~ の な か の ~, 一 番 て な て. 


Вопрос вопросов. ШЕ О. 
Начало начал. いち ば ん 最初 . 


15. 形容 詞 比 較 級 十 形 容 詞 単数 生 格 (-oro, -его) 


... OH любит их, незнакомых маль- この 人 は 見 知ら ぬ 少年 達 を 愛し て い 
чиков, 一 это уж яснее ясного. (Трое- 5. これ は まっ た く 明 ら か だ っ た . 
польский, Белый Бим черное ухо) 


16. 名 詞 十 8a 十 名 詞 造 格 
иф 次 々 と ひき つづ いて , 間断 な し に , 次 か ら 次 へ と . 


Ради бога, He волнуйся и не кури お 願い で すか ら 心 配 し な か いで くだ さ 
папиросу за папиросой. Умоляю! い . そし て , 煙草 を 次 か ら 次 へ と すわ な 
(Паустовский, Снег) いで くだ さい . お 願い で すか ら ! 


本 


. и Павел был счастливейшим из 
смертных, ибо не видел, как улетели 
дни за днями, месяцы за месяцами. 
(Пушкин, Титов, Уединенный домик 
на Васильевском) 


パー ヴェ ル は この 世の中 で 一 番 幸 福 な 
人 間 だ っ た . な ん と な れ ば 月 日 が 次 々 と 
過ぎ て 去っ て ゆく の を 感じ し な か っ た か ら 
Ж. 


17. 名 詞 十 g 十 複数 生 格 


а ~ の な か の ~~. 
красавица из красавиц 
чудак из чудаков 
Он не сделает: он ведь лентяй 
из лентяев. 


美人 の な か の 美人 

変人 の な か の 変人 . 

彼 は し な いよ . だ っ て 意 け 者 の 中 の 人 怠 
け 者 だ か ら . 


18. ~ как ~ 


яф 普通 名 詞 が くり 返さ れる が , まれ に 動詞 が くり 返さ れる こと や も ある . 


МО, あたり まえ の . 


— Как бензин, верно? 

— Самогон как самогон. Какой 
бензин? (Шукшин, В профиль и ан- 
фас) 

Город как город,— хладнокров- 
но заметил Базаров. (Тургенев, 
Отцы и дети) 

Концерт как концерт, точно такие 
же концерты бывали в пионерских 
лагерях. (Драбкина, Умная Маша с 
вымытой шеей) 


Фнет как нет 存在 の 否定 を 強調 する . 


ーー ガソリン みた いで し ょ う ? 
ー ち ゃ ん と し た 普通 の 密造 酒 だ よ . ガ ソ 
リン な ん て と ん で も な い . 


何 の 変り ば えも しない 普通 の 町 だ よー 
と バザー ロフ は 冷た く 答 えた . 


どく 普通 の コン サー ト だ っ た . これ と 
似 た ュ ン サー ト は ピオ ネー ル ・ キ ャ ンプ 
で や っ て いた . 


Фтут как тут すぐ に , 不意 に あら われ る . 


19. 名 詞 十 ga 十 名 詞 前 置 格 


эф みん な ~ だ . 


00р, 


Мы все лентяй на лентяе. 

Я сама писала заявление. И ходила, 
и просила — заберите. Что та-ам! 
Бюрократ на бюрократе! (Трое- 
польский, Белый Бим черное ухо) 


РЕСЕЪНА БИ ЖИЛ, 7=. 

自分 で 陳情 書 を 書い た わ . 行っ て 頼ん 
だ ら , 持っ て 帰れ っ て . だ め . みん な 官 
僚 主 義 者 ば か りさ ! 


20. 副詞 十 ga 副詞 


перво—наперво 
крепко—накрепко 
всего— навсего 
просто—напросто 
твердо—натвердо 


21. 名 詞 士 Han 十 名 詞 複数 造 格 


ャ ー も 


Ни один купец, HH подрядчик не 
мог меня провести: мошенников 
над мошенниками обманывал. (Го- 
голь, Ревизор) 


強調 . ~ の 中 の ~, ЩЕ 7 ~. 


商人 も 請負 人 も だ れ 一 人 だ っ て お れ の 
目 を か すめ る こと は でき な か っ た ん だ . 
ペテン 師 に 輪 を か けた 大 ペテン 師 ど も を 
だ まし て きた ん だ :. 


22. 名 詞 填 He B 十 名 詞 対格 十 (KOMy, для кого) 
ュー も よい も の の は ず が そう で は な い , ~ も ~ に な ら な い , ~ も ~ ら し く 


な い . 


Безнегои праздник невпраздник. 
(А. Островский, Не от мира сего) 

Поймите, из-за ваших звонков 
жизнь моей жене не в жизнь и ра- 
дость не в радость. (Маканин, Клю- 
чарев и Алимушкин) 


あの 人 が いな いと 祭日 も 祭日 に な ら な 
い . 

いい で すか , あな た の 電話 の お か げ で , 
わた し の 家内 は 安心 し て 暮し て いら れ な 
いし , 楽し いこ と も 楽し く な く な る ・ 


23. ~ так ~ 


яф 。 どん な 自立 語 も 反復 され うる . 
ト は な い . 譲歩 , ҖЕ. л 608. 


— Да я думаю, отравление, 一 как 
будто равнодушно сказал секретарь. 
— Ну, хорошо, отравление так 
отравление, — сказал председа- 
тель. (Л. Толстой, Воскресение) 
Про букет никто больше бригадира 
не спросил. Для красоты — так 
для красоты! (Скворцов, Настоя- 
щая жизнь) 
— Так что ж? драться нам, Павел 
Афанасьевич? 
— Драться так драться, — возразил 


続け て 発音 され , так に は アク セン 


ーー 毒殺 事件 の 方 が よ か ろ うと 存じ ます 一 
と 書記 は 無関心 そう に 言っ た ・ 
ー よ か ろう , 毒殺 事件 な ら 毒 殺 事 件 で よ 
か ろう 一 と 裁判 長 は 言っ た ・ 


花束 の こと は それ 以上 誰 も 班長 に きか 
な か っ た . 飾り と いう な ら , そう し て お 


> 
RS 


ーー じゃあ, 決闘 し な きゃ な ら な いか , パ 
ー ヴ ェ ル ・ ア ファ ナー シェ ビッ チ . 

一 決闘 と いう な ら , 決闘 で も よ か ろ うぅ 一 
と rm ガチ ョ フ は 言っ た . 


Рогачев ... (Тургенев, Три партне- 
ра) 
ж 
24. (вот) - | ~, так ~ 
(это) 
ーー вот, так に アク セン ト を 置い て 発音 する . 


強調 .、 (なら) ちゃ ん 


と , し か る べく , 徹底 的 に すご どく する, すご く , ほん と う の . 


...Черт возьми, когда уж читать, 
так читать! Читайте все! (Гоголь, 
Ревизор) 

Вот, Татьяна Ивановна, я встре- 
тил женщину, так женщину! (Пи- 
семский, С.П. Хозаров и М. Ступи- 
цына) 

— А у Эльзы лицо — как заспирто- 
ванный желудок. Правда, похоже? — 
Саня хохотал. Уж мать скажет, так 
скажет! Правда, правда! (Трифо- 


ШЕ, 読む ん だ っ た ら , ちゃ ん と 読 
め ! 全部 読む ん だ ! 


аз, タチ ヤー ナ ・ イ ワー ノ ヴ ナ , Е 
く は すご どい 婦人 に 会 いま し た よ ! 


ー エ ル ザ の 顔 は アル コー ル に つけ た 胃 み 
た いね . ね , 似 て いる で し ょ う ? 一 サー 
ニャ は 笑っ た . 母さん が 口 を 開く と , ず 
ば り 言 う . 本 当 に そう だ . 


ЙД е 


нов, Старик) 

. и никому не позволено было 
выйти из-за стола прежде одиннадца- 
того часу вечера. Пили, так уж 
пили. (Пушкин, Записки бригадира 
Моро-де-Бразе) 

Казнить так казнить, жаловать 
так жаловать: таков мой обычай. 
(Пушкин, Капитанская дочка) 


ВЕ 10 時 前 に は 誰 も テー ブル を 離れ 
る こと は 許さ れ な か っ た . 飲み に 飲ん だ . 


処刑 する な らき っ ぱり 処刑 する , 目 を 
か ける な ら と て も 目 を か ける , これ が お 
れ の や り 方 だ ・ 


25. что ~, г РЕ 


аф 表 定 を 強調 する . ~ は ~~ だ, ほん と うに ~ だ , 


され うる . 


Уж коли OH обещает, это наверное. 
Он на это не то что наш брат. Что 
правда, то правда. (Тургенев, Му- 
му) 

Мать виновато посмеивалась, а 
отец серьезно соглашался: — Что 
есть, то есть, не отымешь — само- 


забвенна. (Тендряков, Весенние 
перевертыши) 
Это верно, я говорил. Что я го- 


ворил, так говорил: уж я от своих 
слов не откажусь. (Горький, Еме- 
льян Пиляй) 

— Ты бы ей отсоветовал сюда хо- 
ДИТЬ. 

— Почему же? 

— Отобью 

— Чего? 

— Ну, что сказал — то сказал. (Ро- 
зов, В добрый час) 


то 


どん な 自立 語 も 反復 


も し あれ が 約束 し た の な ら , まあ 確か 
だ ろう . この 点 あ れ は お れ 達 と は ちがう 
か ら , これ は 本 当 の こと だ 


母 は 気 ま り 悪 そ うに 笑っ た が , ВЕ 


рю ўїл. 一 ほん と うに そう で 
+. 否定 で きま せん , 献身 的 な 人 で す . 


そう だ よ , 言っ た よ . 言っ た こと は 言 
ой. 自分 の 言葉 を 否定 し な い ・ 


一 ここ に 来 な いよ うに あの 子 に 言っ た 
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26. 同じ 語根 を も つこ と ば の 反復 


1) 接頭 辞 の な い 不 完了 体 動詞 [сш 接頭 辞 の ある 不 完了 体 動詞 
ж—ф 反復 され る 動詞 の 時 制 は と も に 同じ 時 制 で ある . 


ходит-похаживает, ходил-похаживал 

何 に も ゃ 妨 た げ ら れず に 行わ れる 時 間 的 に 長い 動作 を 意味 する . 現代 語 で は 
イデ ィ オ ム と し て 残っ て いる . ходит-похаживает, сидит-посиживает, 
лежит-полеживает, льет-поливает, тер-перетирал, ждет-пожидает な 
о 


... не дает спать как следует. Нет... よく 眠れ な い の で す . そう な の で す . 
а так лежу я себе, лежу-полежи- こう し て 横 に な っ て , じーっと 横 に な っ 
ваю 一 и He думаю... (Тургенев, Жи- て いま す , 何 も 考 え ず に . 

вые мощи) 


2) 接頭 辞 の な い 不 完了 体 動詞 - В по- を も つ 完 了 体 動詞 
яф 現代 語 で は 使わ も れ な く な っ て お り , 民話 な ど に 見 られ る . 現代 で は 
イデ ィ オ ム と し て 残っ て いる . 障害 な く 自 由 に 行わ れる 動作 を 意味 する . 
ждет-пождет, хожу-похожу, думал-подумал, слышал-послышал 2 2. 


|на 
3) Жет +не-+ НЕШЕ ee を も つ 完了 体 動詞 (-cg) 
HC- 


ж—ф 程度 の 強調 . ~ し て も し きれ な い , ~ き れ な い . 


А моя мать ждет не дождется, わた し の 母 は わた し が 結婚 する の を じ 
когда я замуж выйду. (В. Андреев, り じ り し て 待っ て いる の よ . 
Бабьим летом) 

В другое время звать бы его не ほか の 時 な ら , いく ら 呼 ん で も 来 な い 
дозвался, а тут прилетел сам. (Бо- の に , 今度 は 自分 か ら 来 た . 


лотов, Записки) 


Столько книг! Их читать He пе- こん な に た くさ ん の 本 ! 読も うと し 


речитать. て も 読み きれ ませ ん よ . 
形容 詞 пре- 形容 詞 
4) 形 動 詞 ? 十 接頭 辞 (mepe- の つい た ( 形 動詞 
名 詞 рас (Da3)- 名 = 


Ф 強調 . 非常 に . と て も . 性 質 形容 詞 か ら つ くら れる . 形 動詞 は 接頭 
辞 の つか な い 被 動 形 動詞 過去 と 接頭 辞 nepe- の つい た 完了 了 体 動詞 の 被 動 形 
動詞 過去 か ら 成る . まれ に 名 詞 か ら も ゃ つくら れる. 

большой-пребольшой, желтый-прежелтый, ласково-преласково, 
темный—претемый, страшный-престрашный, читаны-перечитаны, 
делано-переделано, красавица-раскрасавица, подлец-расподлец, мороз- 


размороз 
РЕ -ешенек 
5) Ма -хонек 
副 8 
-енек 


ーー も 強調 . と て も . 現代 語 で は あま り 使用 され な い . 
рад-радшенек, рад-радехонек, рано-ранехонько, рано-раненько, 
рано-ранешенько な ど 


6) 形容詞 寺 名詞 造 格 
ж—{Ф 強調 . рад радостью と て も うれ し い . 現代 語 で は 使用 され な く な 
っ た が , 19 世紀 の 口語 で 使わ れ た . 


7) 動詞 ате -ом (-ем) 
-ма (-мя) 
エー も 強調 . 現代 語 で は イデ ィ オ ム と し て 残っ て いる . 

KDHKOM кричать, голосом голосить, бегом бежать, стоном стонать, 
смехом смеяться, воем выть, сиднем сидеть, слыхом не слыхать, 
видом не видать, кишмя кишеть, живмя жить, горма гореть, ругма 
ругать, дрожма (дрожмя) дрожать, сидма (сидмя) сидеть, стойма 
(стоймя) стоять な ど 


— 97: 


у. Л 


А 1) 


вај, 副詞 , それ と 同 音 の 間 投 詞 な ど 


発話 , 発問 の 始め に 用 いる . 話題 の 転換 や 前 述 の めこ と に つけ 加え る 


場合 , 質問 を つづ け て 発する 場合 な ど に 用 いら れる . 


Вошел PoMacb и сел на мою койку, 
собрав бороду в горсть — А я, знае- 
те, женюсь! (Горький, В людях) 

Наконец, хозяин, видя, что время 
занять гостей приятною беседою, 
оборотился и спросил: А где же 
Екимовна? Позвать ее сюда. (Пуш- 
кин, Арап Петра Великого) 

Я настойчиво расспрашивал его: 
— А кто лучше: французы или рус- 
ские? — Ну, как это знать 2... 

— А русские хорошие? (Горький, 
Детство) 


ロマ ー ス が 入っ て 来 て , わた し の ベッ 
ト に , 238 ос, 腰かけ た . 一 と こ 
ろ で ぼく は ね え , 結婚 する ん だ . 

よう や く , ЛЕЖНО е 
て な す 頃 だ と 見 て , 振り 返っ て た ず ね 
た . 一 と と ろ で , エキ ー モ ヴ グ ナ は どこ 
だ ? あれ を ここ に 呼び な さい . 


わた し は 祖父 に し つこ くき いた . —7 
ラン ス 人 と ロシア 人 と どっ ちがい い の ! 
ー ど うし て そん な こと が わか る か ね ? 
ー ロ シア 人 は すばらし い ? 


2) 文 の あと に 用 いて , 返答 を 促す , 相手 の 注意 を ひく . 


До чего же Москва ночью хоро- 
ша! А? (Розов, Неравный бой) 

Ужиная, он изредка оборачивается 
и вмешивается в какой-нибудь раз- 
говор. — Это вы про что? А? Ко- 
го? (Чехов, Ионыч) 

Как-то раз за обедом, когда пода- 
ли вафли, он вдруг захохотал, под- 
мигнул одним глазом и спросил 
у Лапкина : — Сказать? А? (Чехов, 
Злой мальчик) 


な ん て , モス クワ の 夜景 は すばらし い 
ん だ る ろう ね 

夕食 を し て いる と き に , 彼 は ちょ くち 
ょ く 振 り む いて , 人 の 会 話 に は いり こん 
で くる こと が ある . 一 それ は な ん の こと 
で すか . え ? だ れ の こと ? 

ある 時 , 昼食 時 に ウェ ハー ス が 出 た と 
き , 彼 は 急 に 大 声 で 笑い だ し , ウイ ンク 
し て , ラプ キン に いっ た . 一 いっ ちゃ お 
うか ? рф? 


3) 呼び 掛け の 間 に は さ み , 相手 の 注意 を ひく . 


Леночка, а Леночка! Как, по- 
твоему, есть у меня голос? (Булга- 
ков, Дни Турбиных) 


АЕ, ね えー ピー クノ チカ ど 
う 思 う , ぼく 声 い いか し ら . 
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4) 命令 形 の 後に 用 いて , 依頼 の 意味 を 強め , 同意 を 求め る . 


Приходи, а? 
Звони, а? 


来 て よ , ね え . 
電話 し て , да. 


5) 聞き 返す 場合 や , 相手 に 対す る 反応 


— Ты спишь, Федор?— А?— Шел 
бы домой. (Чехов, Три сестры) 

— Утром поищи в библиотеке Ба- 
тюшкова. Кажется, он есть у нас. 
— А? — Поищи утром Батюшкова. 
(Чехов, Дядя Ваня) 


6) 返答 の 文頭 に 用 いて , 強調 する . 


— А давно OH здесь? — А недели две 
уж. (Гоголь, Ревизор) 

— А как зовут? — А Маврой. (Пуш- 
кин, Капитанская дочка) 


一 眠 て る の , フョードル ? 一 え ? 一 家 
こと 帰れ ば いい の に . 

一 朝 , 書棚 に ある バー チュ シュ フ の 本 を 
探し て ほし い . あっ た と 思う けど . 
—#? 一 朝 , バー チュ シュ コ フ を 探し て く 
れ . 


ー ず い 分 前 か ら こ と に いる の か . 一 も う 
2 週間 ぐら い に な り ま す . 
ー で 名 前 は ? 一 マー ヴ ラ で す . 


7) 返答 の 文頭 に 用 いら れ , そん な わか りき っ た こと や , 下らない こと な 
ど に 答え た り し た く な いし , あたり まえ で は な いか と いら うら 意味 を も つ . 


— Когда же опять туда? — Куда ту- 
да? — А к Софье. (Гончаров, Обрыв) 


— Вы лучше расскажите, как рань- 
ше жили, — попросишь ее бывало... 
— А как жили! Фунт мяса-то стоил 
гривенник... — Ну, как, например, 
развлекались? — А как развлекаться 
... Дадут тебе пятиалтынный, а рань- 
это фунт орехов... (Ни- 
китин, Семь слонов). 


ше-то 


8 な ま 返 事 . 興 の な い 返 事 . 


— Интересный вечер был вчера? 
— А-а. 


ー い つ また あそこ に 行く ん だ い ? 一 あ 
そこ っ て どこ 『 一 ツ ソフィ ヤ の と ころ じ 
や ゃ や ない か. 

一 音 ど ん な 暮し だ っ た か 話し て くだ さい 
よー と 彼女 に きい た も の だ . 一 どん な 幕 
し だ っ て , 肉 1 フン ト が 10 カ ペイ カ だ っ 
た . 一 ね えん , た と えば どう や っ て 遊ん だ 
Ф. 一 どん な 遊び か っ て .… 15 カベ イカ 
くれ た り し た . それ で ナッ ツ 1 フン ト 買 
えた よ . 


ー パ ー テ ィ は お も し ろか っ た ? 
ーー あぁ ああ. 


ー。99: 三 


9) 非難 , 皮肉 , №, 挑戦 的 な 答 な ど を 意味 する (相手 と 反対 の こと を 


言う 場合 ). 


— В шахматы-то я тебя сразу обыг- 
раю. — А не обыграешь ! — А обыг- 
раю! Ставь доску. 

Однажды она строго сказала: 
— Смеются люди над вами, мама- 
ша! — А господь с ними ! — безза- 
ботно ответила бабушка. — А пускай 
смеются, на доброе им здоровье! 
(Горький, Детство) 


10) 感嘆 文 に 用 いら れ , 
転換 と 強 意 の 機能 を 同時 に も つ . 


— Ах, ах, — думала про себя Алек- 
сандра, — экая бесстыжая, а? Хит- 
рячка! а? (Потехин, Крестьянка) 
А какие встретите вы дамские ру- 
кава на Невском проспекте! Ах, ka- 
кая прелесть! (Гоголь, Невский 


проспект) 
— А Степана-то Воробьева пом- 
нишь? Ты ж знал его... 一 А Мак- 


симов Илья!..Мы ж вместе уходи- 
ли. (Шукшин, Чудик) 


А! 1) 感嘆 , 満足 , 皮肉 , 失望 
ど を あら わす . 


— И извиняться буду. Перед ним... 
и перед тобой! Перед тобой — хоть 
сейчас!— А! Нужны мне ваши изви- 
нения. (Вампилов, Провинциальные 
анекдоты) 


ー チ ェ ス を や っ た ら , 君 を すぐ 負かし て 
みせ る . 一 負 か せ な いよ . 一 負かす よ . 
盤 を 持っ て 来い . 

ある 時 母 は きつ く 言 っ た . 一 母さん , 
みん な は あな た を 笑っ て いま す よ . 一 勝 
手 に し た らい い だ ろ うら う . 一 の ん き に 祖母 
は 答え た . 一 笑わ し て お いた らい いで し 
よう ва, 


意味 を 強め る . 文頭 に 用 いら れ た 場合 は 話題 の 


ーー ああ , 一 と アレ クサ ンド ラ は 考え た , 
ーー な ん て 恥知らず だ ろう , ね え ? な ん て 
ずる いじ ゃ な い の , вх? 

ネフ スキ ー 通 り で は な ん て すばらし い 
御 婦人 の 袖 に お 目 に か か れる ん だ ろう ! 
ああ , な ん て すばらし いん だ ろう 5! 


ー ス テ パ ン ・ ヴ ォ ロ ビ ヨ ー フ は 覚え て い 
る か い !? お まえ と 知り 合い だ っ た じゃ 
な いか .…… 一 マク シー モ フ ・ イ リヤ は す 
ご い ! お れ た ちい っ し ょ に 戦争 に 行っ 
た ん だ . 


АВ ЗЕЕ, 威 蹴 , あき ら め と 決心 な 


一 謝り ます . あの 人 .… と あん た に ! № 
ん た に 今 す ぐに も . 一 ああ ! あな た に 
あや まっ て も ら っ て も し か た が な いわ 
А 


2) 人 に 会 っ た と き , 何 か を 思い 出し た と き や 理 解 し た と き な ど に 用 いる .・ 
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А! Устинья Наумовна! Сколько 
лет, сколько зим-с! (А. Островский, 
Свои люди сочтемся) 

Но Чичиков прикинулся, как буд- 
то и не слышал, о чём речь, и ска- 
зал, как бы вдруг припомнив:— А! 
чтобы не позабыть: у меня к тебе 
просьба. (Гоголь, Мертвые души) 


3) а-а-а Ий, 冷 か し . 


вы целуетесь? — сказал 
(Чехов, 


— А-а-а... 
он... 一 外 скажу мамаше. 
Злой мальчик) 

Вы струсили? Да? А-а-а-а! 


あ ! ウス チー ニヤ ・ ナ サウ モ ヴ サ !】 ほ 
ん と うに お 久しぶり で ご ざい ます . 


チチ コ フ は 何 の こ と か 聞え な いふ り を 
し て 急 に 思い だ し た よう に 言っ た . 一 
№! 忘れ な いう ち に , 頼み が ある の だ 
が . 


あー あ , キス し て いる な 一 と 彼 は 言っ 
た . 一 ママ に 言い つけ て や る . 


あー, あな た は 怖 じ 気づい た ん で すす 
か . え ? 


4) а, а-аа. 叫び 声 , 恐怖 , 後悔 な ど で あ げ る 声 , 泣き 声 , あく び . 


— Ааа! 一 промычал Вронский, CX Ba- 
тившись за голову,— Ааа! что я 
сделал! (Л. Толстой, Анна Карени- 
на) 


АГА 1) 同意 . 


あー! 一 と ヴ ロ ンス キー は 頭 を 抱え 
て 言っ た . 一 ああ あ ! ぼく は な ん て こ 
と を し た ん だ ろう . 


ああ . 2) 理解 し た 時 , йы, 相手 に 勝っ て 得意 な 気持 , 


ЮЖ, 敵意 , 挑戦 , 威 蹴 な ど を あら わす . 


— Ага! Стива! Облонский! Вот 
и он!— почти всегда с радостной 
улыбкой говорил, встречаясь с ним. 
(Л. Толстой, Анна Каренина) 
— Ага! Вы все-таки ревновали ме- 
ня немножко? — заметил Возницын 
с шутливым самодовольством. (Куп- 
рин, Леночка) 

Не нравится правду слушать? 
Ага? (Чехов, Свадьба) 


ああ , スチ ー ヴ ァ か ! オブ ロン スキ ー 
か ! 君 か ! 一 と た いて いい つも 彼 と 会 
うと 嬉し そう な 笑み を 浮か べ て 言っ た . 

ほう ! あな た で も や は り ぽく に 少し 
は 災 始 し まし た か ー ヴ ォ ズ ニー ツィ ン は 
ふざけ て 得意 気にいっ た . 


真実 を 聞く の が いや な の か , ほう ! 


АСЬ 1) 開 え な か っ た 時 な どの 問い 返し の こと ば =ro?, Что такое?, а? 
2) 相手 の 答 を 促す 時 に 疑問 文 の 文末 に 用 いる =a? 
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ACEHbKA, АСЕНЬКИ = ACb 
ВО вот 参照 


ВОН вот 参照 

ВОН | фо, 
(оно) 

ВОНА что! 


BOT 十 疑 問 詞 参照 (106 Е) 
BoT 十 疑問 詞 参照 (106 Е) 


BOT 指示 強 意 の 助詞 . 目前 , すぐ 近く の (また は 目前 で 起き て いる か の よ 
うに 想定 する ) Л, 物 , 場所 , 行為 , 事象, 特徴 な ど を 指し 示し , 聞き 手 の 
注意 を うな が す . 先行 の 事柄 , 文脈 を 受け て 指示 する . 前 の 文 の 事柄 と は っ 
きり し た 関係 が か なく, こと ば を 続け た り , 話題 を 転換 させ る 場合 に も 用 いら 


れる . 


1) 近く の 事物 , 近く で 起 る 行為 , 


— Это что?— Чертеж земли MOC- 
ковской; наше царство Из края 
в край. Вот видишь: тут Москва, Тут 
Новгород, тут Астрахань. Вот море, 
Вот пермские дремучие леса, А вот 
Сибирь. (Пушкин, Борис Годунов) 

Начинается непрерывный звонок. 
Ну вот он-он! (Бежит в переднюю.) 
(Булгаков, Дни Турбиных) 

Евгений Васильевич очень добрый 
и умный, тебе будет хорошо с ним. 
Ты будешь учиться в гимназии, по- 
том станешь студентом, — вот таким 
же, как он сейчас, (Горький, 
Детство) 

Но доктор перебил его и подви- 
нулся к бричке. — Я бы вас прово- 
дил, да ей богу 一 вот (доктор пока- 
зал на горло), скачу к корпусному 
командиру. (Л. Толстой, Война 
и мир) 


特徴 を 指示 する . 


ー そ れ は な ん だ ? 一 モス クワ 公国 の 領 
土 の 地図 で す . わが 帝国 の , 端 か ら 端 ま 
で で す . ほら ここ が モス クワ , ここ が ノ 
Ин, ここ が アス トラ ハバ ンジ で す . Е 
ら , 海 . ほら ペル ム の 密林 で す . ほら こ 
も が シベ リア で す -. 

ベル が 長く 鳴る . 一 ほら , 彼 だ ! (К 
関 に か け て 行く ). 


エ ヴ ゲ ー ニ ー・ ワ シー リエ ヴィ チ は 親 
切 で 賢い 人 だ か ら , お まえ に と っ て も あ 
の 人 と いる と いい よ . お まえ は 学校 に 行 
っ て 勉強 し て , それ か ら 大 学生 に な る ん 
だ よ . そら 今 の あの 人 の よう に . 


し か し , 軍医 は 彼 を さえ ぎっ て , 馬車 
の 方 へ 歩き 出し た . 一 御 案内 レ したい ので 
す が , 実は こう な ん で す (軍医 は の ど を 
さわ っ て みせ た). НЕО ЕСМ 
けつ ける と ころ で す . 


2) 物 を 渡し た り , 言い 渡し た りす る 場合 に 用 いる . 
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— Вот... — Левка протянул Дюшке 
книгу. (Тендряков, Весенние пере- 
вертыши) 


ーー ほら … と リョ ー フ カ は ジュ ー シ カ に 本 
を 差し 出し た ・ 


3) 情景 の 描写 を 生き 生き と 目 の 前 で 展開 され て いる よう に 呈示 し て みせ 


る . 


Вглядевшись пристальнее, я узнал 
в посетителях Разуваева и Грациа- 
Вот они скрылись в чаще, вот 
опять выглянули...; BOT подошли 
к решетке, отделяющей огород от 
сада. (Салтыков-Щедрин, Убежище 
Монрепо) 


нова. 


4 事象, 状態 の 移り 変わ り を 示す . 


じっと 見 る と , 訪問 者 は ラズ ヴァ エフ 
と グラ ツィ アノ フ だ と いう こと が わか っ 
た . ほら , 2 人 は 茂み に か くれ て 見 えな 
く な っ た . ほら また 見 えて きた . ほら 庭 
と 菜園 の 間 の 西根 に な っ て いる 欄 の そば 
に きた . 


前 の 文脈 を 受け て , 次 に 新しい 事象, 


記述 が 始ま る こと を 示す . 話 の テー マ の 移行 に も 用 いら れる . 


вот, и вот, а вот, ну BOT 
Фе, と と ろ が , <. 


Потом долго сидели в столовой. 
(...) Но вот звонок: нужно было 
идти в переднюю встречать какого- 
то гостя. (Чехов, Ионыч) 

Но вот прошло четыре года. В одно 
тихое, теплое утро в больницу 
принесли письмо. (Чехов, Ионыч) 


AS 


そう したら,。 そう み じ て ゆめ る と 。 = 


その 後 で 長い 間食 堂 で お 茶 を 飲ん で い 
た . と その 時 呼 鈴 が 鳴っ た . 誰か お 客 が 
来 た の で , 玄関 まで 出迎え な けれ ば な ら 
な か っ た . 

と ころ が , そう し て いる うち に , 4 年 
の 年 月 が 過ぎ た . ある 静か な 暖 い 朝 , УЯ 
院 に 手紙 が と どけ られ た . 


5) 話 の あい だ に , は さ み , 話 を つなぎ あわ せる . 一 つの 事柄 が 終り , 次 


の 事柄 が 始ま る 場合 話題 を 変え る 場 


BOT, H BOT, HY BOT, TaK BOT 
2 а е, 


Позвольте-с расскажу все по по- 
рядку. Вот пришли мы к самому 
обеду .... Вот мы сели за стол, .... 
Вот вышли мы из-за стола, и пошли 
в сад. (Пушкин, Барышня-крестьян- 
ка) 


合 に も 用 いる . 
そし て , <, それ か ら , そこ で , そり する 


順 を 追っ て 言わ せ て よ . ちょ うど 食事 
の 時 に 私 た ち は 到 着 し た の . それ か ら 食 
віс охо, それ か ら 食卓 を 立っ て 庭 
に 出 た の . 
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Эта веселенькая история произош- 
ла днем. Но оно и днем скучно 
ехать. Так вот, в субботу днем в 
вагоне для некурящих пассажиров 
ехала Феклуша.(...) Так вот, эта 
самая Феклуша поехала себе на Щу- 
кин. (Зощенко, Веселенькая исто- 
рия) 


この ゆか いな 事件 は 昼間 お こっ た ん 
だ . 実際 , 昼間 電車 に 乗る の は 退屈 な も 
の だ . それ で , 土曜 日 の 昼間 , ЖЕНЕ 
フェ クル ー シ ャ は 乗っ て いた ん だ . (.…) 
それ で , その フェ クル ー シ ャ は シュ ー キ 
ン 市 場 に 出かけ た ん だ . 


6) 前 述 の 事柄 や , 自分 の 考え か ら 結論 を ひき 出す 場合 . Hy вот, так 


BOT だ か ら , じゃ あ , で . 


Я, брат, завтра уезжаю, может, 
никогда не увидимся, так вот тебе 
мой совет. Знаешь, надень шапку, 
возьми в руки палку и уходи... уходи 
и иди, иди без оглядки. (Чехов, Три 
сестры) 


ぼく は 明日 立つ , も う 会 うこ と は な い 
か も 知れ な い . だ か ら , 君 に 忠告 し て お 
<. ね え , 帽子 を か ぶっ て , ステ ッ キ を 
持っ て , 出 て 行き た まえ , 出 た ら 後 を ふ 
り 返 ら ず に 行き た まえ ・ 


7) 話し の 始め に 用 いて , 開き 手 の 注意 を うな が す . と ころ で , さて , そ 


5 


Слушайте-ка, ребятишки, погоди- 
те! Вот, третьево дня захоронили 
одну бабу, узнал я, ребятенки, про 
нее историю... (Горький, Детство) 

Семенов? Это я. Сообразил? 
Так вот скажи, когда вы думаете 
выполнять обязательство? (Дво- 
рецкий, Мужчина семнадцати лет) 


8 例 と し て 挙げ る 場合 . 


Мне ясно, что в Париже извозчи- 
ки, рабочие, солдаты и весь «черный 
народ» не таков, как в Нижнем, 
в Казани, в Перми.... Вот — солдат, 
но он не похож ни на одного из тех, 
кого я знаю.... Вот 一 лавочник, HO 
и он также лучше всех известных 
мне лавочников. (Горький, В людях) 


ね え , みん な , ちょ っ と 待て . と ころ 
で 3 НВ, ある 女 の 人 の 葬式 が あっ た ん 
だ が , その 女 の 人 の 身の上 に お こっ た 事 
を 聞い た ん だ が . 

セミ ョ ー ノ フ か ? 


ぼく だ . わか っ た 


か ? <, いつ と りき め を 実行 し て くれ 
る ん だ 『! 


パリ で は , 馬車 屋 と か , 労働 者 と か , 
兵隊 と か の 下層 民 全 部 が ニー ジニ イ , Я 
ザン , ペル ミ の と ちがう っ て いう の は , 
ぼく に は は っ きり し て いる . 兵隊 を と っ 
て みて も , ぼく が 知っ て いる どの 兵隊 に 
も 似 て いな い . た と えば 店 屋 の 主人 だ っ 
て ぼく の 知っ て いる どの 店 屋 の 主人 より 
も よい . 


ー104 一 


9) 話 の 最後 に 用 いて , 前 述 の こと を 強調 する . 


И мы скажем людям нашу HaCTO- 
ящую фамилию. Чтобы под пра- 
вильной фамилией мы тут фигуриро- 
вали, вот. Наде паспорт привезем, 
скажем — не понадобился, вот. (Па- 
нова, Мальчик и девочка) 

Я тебе скажу, Лексей ты мой Мак- 
симыч, 一 зря Яков большое сердце 
свое на бога истратил. Ни бог, ни 
царь лучше не будут, коли я их 
отрекусь, а надо, чтоб люди сами 
на себя рассердились, опровергли 
бы свою подлую жизнь, 一 во-от ! 
(Горький, Мои университеты) 


10) 前 述 の 事柄 , 
喚起 し , 強調 する . 
Тифлис находится Ha берегах Ку- 


ры, в долине, окруженной каменис- 
тыми горами. Они укрывают его 


情況 を 受け , 


со всех сторон от ветров.(...) Вот 
причина нестерпимых жаров, цар- 
ствующих в Тифлисе. (Пушкин, 
Путешествие в Арзрум) 


11) gor+ 疑 問 詞 . 指示 強 意 . 


Ф 疑問 詞 の 内 容 が 後述 され る 場合 . 


Мы сделаем вот что. 
по почте письмо к Марье Алексеев- 
не. (Чернышевский, Что делать?) 

Рассказ этот — истинное происше- 
ствие. Случилось в Астрахани. 
Рассказал мне об этом актер-люби- 
тель. Вот что он рассказал. (30- 
щенко, Актер) 


Я пришлю 


АЕ Т ЪО ЕО 
を 言い まし ょ う ね , ちゃ ん と し た 苗字 を 
人 が 認め て くれ る よう に , ね . ナー ジャ 
に パス ポー ト を 返し て , いら な か っ た っ 
て 言 お う ね . 


ぼく が 言い た い の は , レク セイ ・ マ ク 
シモ ヴィ チ , ヤ コ フ は あま り 神 に 心 を 捧 
げす ぎ た の だ . ぼく が 拒否 し た ら , 神 も 
ツァ ー も よく は な ら な い . 人 間 が 自分 に 
腹 を 立て て , ҢҢ ЮЖ ЛЖ АЕ Б ЕЗ 
る こと か 必要 な ん だ . そこ な ん だ 


次 に 来る 語 や 文 を 指示 し , 相手 の 注意 を 


チ フ リス は クラ 川 に また が っ て , ЖФ 
多い 山 に 囲ま れ た 谷 あ い に 位置 する . Ш 
山 は 四方 か ら チ フリ ス を 風 か ら 遮 項 し て 
いる . ….- こ れ が チ フ リス の た え が た い 酷 
著 の 原因 で ある . 


こう らし まし ょ う . 私 は 郵便 で 手紙 を マ 
リヤ ・ ア レク セ エ ヴ ナ に 送る こと に し ま 
+. 

この 話 は 本 当 に あっ た こと で す . アス 
トラ ハン で 起き た こと な の で す . わた し 
に 話 を し て くれ た の は 演劇 を や っ て いた 
アマ チュ ア で し た . 彼 は こん な こと を 話 
し て くれ まし た . 
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Да! Вот с кем вам надо — с He- 
вядомским! Вы Невядомского зна- 
ете, Алексея Кирилловича? (Три- 
фонов, Обмен) 


そう だ , 君 が 相 談 し た らい い の は , ж 
ヴ ャ ドム スキ ー だ ! Җ, ネ ヴ ャ ドム メス 
キー を 知っ て いま すか , アレ クレ イ ・ キ 
リロ ヴィ チ を ? 


⑨BoT что が 呼び か け と 共に 用 いら れ た 場合 は 相手 の 注意 を ひく た め の 話 し 
か け の 機能 を も つこ と が ある . 提案, 依頼 , 言い 出し に くい 場合 な ど に も 用 


いら れる . 


Да, Володя, BOT что! Ты все-таки 
поговори об этом деле с Будинов- 
ским, чтоб и он со своей стороны 
посодействовал. (Вересаев, На по- 
вороте) 

— Вот что, ребята, — живо сказал 
Кузьмичов, — вы бы взяли с собой 
моего парнишку. (Чехов, Степь) 


© 疑問 詞 の 内 容 が 前 述 さ れ て いる 場合 . 
ЖЕ gor 十 疑問 調 が ある 場合 は 断定 の 意味 を も つ . 


ね え , ヴァ ロー ジャ . この こと を プ ジ 
ノ フ スキ ー に や は り 話 し て 見 た まえ , 彼 
の 方 か ら も 働き か ける よう に . 


ね え , 君たち ーー と クズ ミチ ョ フ は 元気 
よく 言っ た . 一 家 の 坊 主 も 連れ て いっ て 
くれ な いか . 


а) 指示 強 意 . b) 指示 強 意 . х 
с) 指示 強 意 . 相手 に 対 


する 答 と し て 用 いら れ た вот+ЁЮ Шш] !(?) は 前 に 知ら な か っ た こと を 知っ 
ммо, 意外 さ を 意 味 す る . Вот (оно) как!(?) Вот оно что!(?) Вот 
кто!(?) (お や そう だ っ た の か , お や あの 人 だ っ た の か ). 


Осип — добрый? Нет. Злой? То- 
же нет. Он умный, вот что ясно 
мне. (Горький, В людях) 

Он терпел, терпел, наконец хочет 
развестись с женой. На это нужны 
деньги, а он беден, вот почему яи 
хочу заложить свое имение. (А. 
Островский, Красавец-мужчина) 

— Ты знаешь, кто его привел? — Ни- 
чего не знаю. — Боб Голубев, вот 
кто... (Драбкина, Паня и Фома) 

— Что?... Куда жеты едешь? К ко- 
му? К другу детства? К нему? 
— Да. — Так вот оно что... (Вампи- 
лов, Утиная охота) 


オシ プ は 親切 か ? いや . 悪い 人 間 か . 
それ も いな だ . 彼 は 賢い し これ が ぼく に 
は っ きり わか っ て いる こと だ . 

あの 人 は 我慢 に 我慢 し て , Форж 
ん と 離婚 する こと に し た の よ . これ に は 
お 金 が いる けど , あの 人 は お 金 が な い 
の . これ が わた し が 自分 の 領地 を 抵当 に 
いれ る 理由 な の で す . 
ーー だ れ が あの 人 を 連れ て 来 た か 知っ て い 
る ? 一 何 も し ら な いわ . 一 ボブ プ ・ ゴ ル 
ベ フ よ . 彼 よ . 

—Х?... どこ に 行く の 誰 の と ころ に , 
幼 釧 じみ の と ころ か い ? 彼氏 の と こ へ !『 
ーー ええ. 一 そう だ っ た の か .… 
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ー Что ж это, секрет? — спросил я. 
— Нет...ничего...я — я вашу книжку 
без вас читать начала, ... 

— А, вот как! Что ж, нравится 
тебе? (Достоевский, Униженные и 
оскорбленные) 


ー じ ゃ , 秘密 な ん だ ね ー と わた し は 訳 ね 
た . 一 5 ううん.… べ ベ べつに .… あ た し あな た の 
いな い 時 に あな た の 本 を 読み 始め た の . 
ー あ あぁ , そう だ っ た の か ! どう , 気 に 
入っ た ? 


12) por 二 命 令 形 . а) вот, да вот, да вот и 命令 を や わら げ , 依頼 や 助 


言 に 近く な る . 


Вот садись сюда. Давай пить чай. 


b) 行為 を 指示 し その 意味 を 強め る . 


Сам поищи, где я спрятан, поищи- 
ка вот! (Горький, В людях) 


13) их 


Хотел было, даром хотел отдать, 

нс теперь вот не получишь же! (Го- 
голь, Мертвые души) 
— Придется мне сходить к твоей ма- 
тери. — Приходите, Анна Васильев- 
на, вот мама обрадуется! (Нагибин, 
Зимний дуб). 


14) (он, она) 
(ведь) 
(уж) 
(то-то) 
(это) 
(так) 


~ (-то)! 


ほら ここ に 腰掛 け て . お 茶 を の み ま レ 
55. 


お れ が どこ に 隠れ て いる か , 
し な . 探し て ご どら ん, ほら . 


自分 で 探 


ア 


た だ で や ろう と 思っ て いた ん だ が , こ 
うな っ た ら も うだ ん ぜん や らん ぞ ・ 


ー あ な た の お 母さん の と ころ に 行か な く 
っ ちゃ . 一 いら し て くだ さい , アン ナ ・ 
ヴァ シー リエ ヴ ナ . Вр СЪ, 
х5. мра 


> 


先行 の 事柄 に 対す る いろ いろ な 感情 (驚き , 感嘆 , 非難 , 不満 な ど ) を あら 


わす . 


Добился ты любви Наины, и пре- 
зираешь — вот мужчины! (Пушкин, 
Руслан и Людмила) 


ナイ ナ の 愛 を 得る と , ЖИ, まっ た く 
男 っ て 奴 は こう な ん だ ! 


— 107 一 


Александр Игнатьевич, вы из Мо- 

сквы?... Вот неожиданность ! 
(Чехов, Три сестры) 
— Помнишь Дашу? — прибавил он 
наконец. — Вот золотая была душа! 
Вот было сердце! (Тургенев, 
Смерть) 

Хлеба-то и нет на столе. И чай 
забыла заварить. Вот хозяйка !... 
(Овечкин, Районные будни) 

Вот это, Петр Иванович, человек- 
то. Вон оно что значит человек. 
(Гоголь, Ревизор) 


15) gor 二 相手 の 言葉 ! 


— Мой фрак тебе He впору... 一 Впо- 
ру; вот He впору! (Гончаров, Обло- 
мов) 

— Ты, пожалуйста, не сердись. 

— Вот, сердиться! (Л. Толстой, 


Воскресение) 
16) (а) 
el вот (и) ~ (-To)! 
(да) 


(и) 


否定 , 不満. 


アレ クサ ンド ル ・ イ グ ナ ー チ エ ヴ ッ チ , 
あな た は モス クワ か らい らし た ん で すず す 
の ! まあ , 何 て 思い が け な い ん で し ょ う . 

ダー シャ を 覚え て いる か い 一 と 彼 は つ 
け 足 し た . 一 それ こそ 心 の 美しい 娘 だ っ 
た . 気 立て の よい 子 だ っ た . 


パン を テー ブル に 出さ な か っ た わ . お 
茶 ゃ も 用意 す る の 忘れ た わ . ЗФА 
さん だ ろう . 

あれ こそ 人 物 だ よ , ピョートル ・ イ ワ 
ー ノ ヴィ チ ! あれ こそ 人物 と いう も の 
7 だ : 


ーー ぼく の 燕尾服 は 君 に は 合わ な いよ .…… 
一 合う と も . そん な , 合わ な いな ん て ! 


ー ど うか, ЖЬ ИТА. 
ー そ ん な , 怒る は ず が な いじ ゃ な いか . 


対比 の 文 で 用 いら れる . 対比 が 強調 され る . 強い 否定 , 反対 や 挑戦 的 , № 
笑 的 , か ら か い 半 分 の 反対 意見 を あら わす こと が ある . 


— А вот не спросишь, 一 говорил ма- 
ленький брат Наташе, —а BOT не 


спросишь. 一 Спрошу, — отвечала 
Наташа. (Л. Толстой, Война и мир) 
— Полезет?... — переспросила Анна 


Петровна. — Первый на тебя? — Да. 
— A вот все говорят, что первым 


в драку полез ты. (Тендряков, Весен= 


ние перевертыши) 


ーー そら, 開け な いじ ゃ な いか 一 と 小さ い 
弟 が ナタ ー シ ャ に 言っ た . 一 ほら 見 ろ , 
開け な いじ ゃ な いか . 一 聞く わ よ 一 と ナ 
ター シャ が 答え た . 

ー か か っ て くる っ て ? 一 と アン ナ ・ ペ ト 


ロー ヴ ナ は 開き 返し た . 一 向う の 方 が 先 


К? 一 そう で す . 一 と ころ が みん な は 
あな た の 方 が 先 に 殴り 合い を 始め た と 言 
っ て いま す よ . 
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17) gor 


| 完了 体形 
BOT-BOT 
次 の 動作 の 開始 を 示す . すぐ に も , 


Утро было тихое, теплое, серое. 
Иногда казалось, что вот-вот пой- 
дет дождь. (Тургенев, Вешние во- 
ды) 

Я все ждал — вот случится что- 
то, и мы поплывем из Камы. (Горь- 
кий, В людях) 


ВОТ-ВОТ 1) そう そう , それ だ よ 
НЕ 


の や" 


— Некогда ведь, занят... 
ситете 


в универ- 
все-таки аспирант. — Вот- 
вот! Аспирант! А мать лифтершей 
трудится. (Розов, Неравный бой) 


ВОТ ЕЩЕ! 


こと も あろ うに . 

— Послушай, Илья Фомич, знаешь 
ли что? Поезжай ты сам. — Ну, вот 
еще: с ума сошел разве? (Гоголь, 
Женитьба) 

Когда я давал ему расписку в по- 
лучении, то он добродушно улыбал- 
ся и говорил: «Ну, вот еще! 
Не люблю я этих расписок!» 
(Чехов, Старый дом) 


ДЕ, 拒絶 不満 また そん な こと を , 
くれ , も うた くさ ん だ , お まけ に 何 を いう か , 


も うす ぐ , 今にも . 
静か な 暖 い どん より し た 朝 だ っ た . 時 
時 雨 が 今にも 降り そう に な っ た . 


わた し は ずーっと 待っ て いた . 何 か あ 
っ た ら , すぐ わた し た ちの 船 が カマ 川 を 
出る だ ろう と . 


‚ そこ だ よ , まさ に そう だ . 2) вот 参 


ー だ っ て , 暇 が な い の よ . 大 学 で も 大 学 


院生 な の で す も の . 一 それ それ ! 大 学 
院生 だ っ て ! 母親 が エレ ベー ター 係り 


を し て 一 生 懸 命 働い て いる の に . 


いい か げん に し て 
滅 相 も な い , も っ て の ほか , 


ーー ねえ, イリ ヤー・ フ ォ ー ミ ッ チ , 君 が 
自分 で 行っ て くれ . 一 いい か げん に し て 
くれ . 気 で も 狂っ た ん じゃ な い の か . 


領収 書 を 渡 そ うと する と , 彼 は 人 が よ 
さそ うに ほほ えん で 言っ た . 一 減 相 も な 
үз. わた し は そん な 領収 書 な ん て 嫌い で 
す 


BOT ЕЩЕ ТОЖЕ еще 参照 (113 頁 ), тоже мне 参照 (75 Д) 


ВОТИ ~ 


1) 待ち 望ん で いる も の が 来 た 場合 や , 待ち 望ん で いる 場所 に 到 


着 し た 場合 に 用 いる . とうとう, Фор. 


Вот я и дома наконец. (Чехов, 


Три сестры) 


や っ と 家 に 帰っ た わ . 
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Звонок. 一 Ну вот и он, я же FOBO- 
рил! (Бежит открывать дверь.) Кто 
там? (Булгаков, Дни Турбиных) 


呼 鈴 . 一 ほら , 彼 だ よ . 言っ た 通り で 
し ょ う ! (ドア を 開け に 走っ て 行く ). ど 
な た で すか ? 


2) 結果 , 結論 . それ で , そう し た ら . 


Унять-то его некому, BOT OH и BO- 
юет. (А. Островский, Гроза) 


鎮め る 人 が いな いん だ . だ か ら ど な り ち 


らし て いる ん だ 


@вот 十 命令 形 十 (ryr) 前 の 事柄 か ら の 結論 と し て , 不可 能 で ある . 


Вот и верь после этого людям. (BaM- 
пилов, Старший сын) 

— Хе-хе — смеется рыжий. — У ста- 
рика ветер в кармане гуляет, так он 
к вам... Я бы ему показал, где 
раки зимуют! Вот и живи с такими 
людьми! (Чемерис, Иван Иваныч) 


こん な こと が あっ た あと で , 人 が 信じ 
られ る か . 

へ , ヘー と 赤毛 は 笑っ た . 一 老人 は 素 
жа? ЛЬ, あい つ は あな た に .…. お れ 
は あい つ を ひど い 目 に 合わ せ た い よ ! あ 
ん な 人 達 と いっ し ょ に 暮 せ る か ・ 


3 
BOT NN |н 代名詞 参照 (73<75 頁 ) 


(Te6e) 


ВОТ И ВСЕ 


これ で 全部 , それ で お し まい , それ だ け の こと だ , も う 


ПИ 
м" 


こと は な い . 話 を 打ち 切る 場合 に も 用 いる . 


— Что же тут думать?— говорю 
ему. — Женитесь, вот и все. (Че- 
хов, Человек в футляре) 

Странно, о чем тут можно думать? 
Езжайте, вот и все! (Чехов, Сва- 
дьба с генералом) 

Ваша любовь трогает меня, но я 
не могу отвечать взаимностью, вот 
и все. (Чехов, Чайка) 

Вы совсем не чужой для нас чело- 
век, Мария Адольфоновна, но пой- 
мите, у меня теперь не будет средств 
вам платить. Вот и все. Тут нет 


考え る こと な ん か な いじ ゃ あり ませ ん 
か ーー と ぼく は 言っ た . 一 結婚 し な さい 
よ . 話 は 簡単 で す よ . 

わか り ま せん , 考え る こと な ん か な い 
で は な いで すか . お 行き な さい ませ , そ 
れ だ け の こと で し ょ う . 

あな た の お 気持 は うれ し く 思 いま す 
が , お 気持 に お 答え で きま せん の . この 
話 は も うお し まい . 

あな た は わた し た ち に と っ て 全く の 他 
人 と いう わけ で は あり ませ ん よ . マリ 
ヤ ・ ア ドリ フォ ノ ヴ ナ . で す が , わた し 
に は 今 あ な た に 払う 金 が で き な い の で 
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никаких тайн. (Трифонов, Старик) す . それ だ け で す . ぜん ぜん 秘密 に し て 
いる こと な ん か あり ませ ん . 


ВОТ КАК gor+ 疑 問 詞 参照 (105 =) 
ВОТ ТАК КЛЮКВА! 代名詞 参照 (75 頁 ) 


ВОТ ТАК ТАК! 1) 思い が け ぬ こと に 対す る 驚き .・ お や お や , さて さて . 
2) НЕ. そう か そう か , そう だ そう だ . 


Вот так так! — Ромашов вытара- や れ , や れ ! 一 ロマ ショ フ は 目 を 皿 の 
щил глаза и слегка присел... 一 Надо よう に し て , ちょ っ と 腰 を 下ろ し た .… 
бы ему Ha чай, а у меня ничего нет. ー チ ッ プ を や ら な きゃ な ら な い が , ぜん 
(Куприн, Поединок) ぜん 金 が な い ぞ . 


ВОТ ТЕ (ТЕБЕ) (И) НА! 代名詞 参照 (75 頁 ) 
ВОТ ТЕБЕ И 代名詞 参照 (74 頁 ) 

ВОТ ТО-ТО (ЖЕ) то-то 参照 (148 Е) 

ВОТ ТО-ТО ЕСТЬ то-то 参照 (148 Е) 
ВОТ ЭТО САМОЕ 代名詞 参照 (80 頁 ) 


ДА BOT (ЭТОТ)... 言葉 が 見 つか ら な い 時 に は さむ . ほら , あの . 


— Кто это? 一 Да вот этот, молодой, ーー だ れ の こと ? 一 ほら , фо, 若い , 
в чахотке... в книжке-то? (Досто- 肺 病 の .…… あ な た の 本 の . 
евский, Униженные и оскорбленные) 


НУ BOT вот 参照 (103 頁 ) 
НУ ВОТ ЕЩЕ вот еще 参照 (109, 113 Е) 
ТО-ТО BOT ОНО (И) ЕСТЬ то-то 参照 (148 9) 


ДА 1) 対比 , 接続 の 接続 詞 . 2) 強 意 の 助詞 . 3) 青 定 の 助詞 . 4 話題 を 
変え た たり, 思い 出し た 時 , 沈 思 , 思案 , 感 懐 する 時 に 用 いる . そう いえ ば , 
そう そう , ああ そう だ , そう だ な あ . 


“Тї ы 


Ах, да!— вдруг хлопнул себя по あ , そう だ ! 一 と ス ヴ ェ ジ ェ フ スキ ー 


лбу Свежевский, —я BOT болтаю, は 急 に 額 を "シャ と た た いた . 一 お し ゃ 
а самое важное-то и позабыл вам べり を し て いて , 肝心 な こと を 言う の を 
сказать... (Куприн, Молох) 忘れ て いま し た . 

Иногда OH вспоминал мою мать. 時 折 彼 は わた し の 母 を 思い 出し た . 
— Да-а, Варвара Васильевна... Ka- ー ら 5ー ん , ワル ワー ラ ・ ワ シー リエ ヴ 


кая женщина была— богатырь, а? +, すご い 人 だ っ た ね , 大 きく て , В? 
(Горький, В людях) 


5) да? 念 を 押す , 返答 を 促す , 不信 を あら わす . 相手 に 開き 返す 場合 に 
ゃ 用 いる . そう ? そう か な "ね? А? 


ДАИ 1) その 上 , お まけ に . 


— Хозяйством занимайся, учи, лечи. 一 家 の こ と や , 勉強 を 教え た り , 治療 し 
— Не умею. Да и неинтересно. た りな さっ た ら . 一 で き な い も の , その 
(Чехов, Дядя Ваня) うえ 興味 も な いわ . 


2 どろ と みつ の 枝 


Молчал, молчал OH да и повесился. 長い こと ふさ ぎ と ん で いた が , と うと 
う 首 を つっ て し まっ た . 


3) (その よう な も の ) で さえ や . тот, этот, такой な ど と よく 用 いら れ 
5. 


Один там только и есть порядоч- ひと り だ け ちゃ ん と し た 人 が いる が , 
ный человек — прокурор, да и тот, 検事 だ が , それ や, 本当 の こと を いや あ , 
если сказать правду, свинья. (Го- 人 で な し だ . 


голь, Мертвые души) 


ДА И ТОЛЬКО только 参照 (148 =) 
ДА НЕТ (ЖЕ)(!) 強い 否定 

ДА НУ ну 参照 (121, 125 頁 ) 

ДА ЧТО ТАМ что (35—38 Е) 
ДА ЧТО ТУТ что (35-38 頁 ) 
НУ ДА ну 参照 (121 頁 ) 


ЕЩЕ 1) 思い 出し て つけ 加え る 場合 や 説明 を 補足 する 場合 に 用 いる . 
== 


— А Лизавету, торговку-то, аль не 
знаешь? Она сюда вниз ходила. 
Еще тебе рубаху чинила. (Досто- 
евский, Преступление и наказание) 

Меня тогда только что помолвили 
за Василия Полякова 一 ... помни- 
те, такой из себя статный был, куд- 
рявый, — еще буфетчиком у матуш- 
ки вашей служил? (Тургенев, Жи- 
вые мощи) 


2) 譲歩, 許容 . 

Право, такое затруднение 一 вы- 
бор! Если бы еще один, два чело- 
века, а то четыре... (Гоголь, Женить- 
ба) 


3) Л. 未来 形 と 用 いら れる こ 

Чорт знает! Еще подумает, что 
я подсматривал... еще взбредет ей, 
что я интересуюсь... (Шолохов, 
Поднятая целина) 
— Беги бегом, дура, согреешься на 
ходу !... А то как раз замерзнешь 
еще... (Мамин-Сибиряк, Золото) 


4) (и) 
(а) еще (тоже) ~ 1 
(вот) 


皮肉 , Е, ТЕЗЕ, 不満 , 不信 


を も ゃ も つ . 


И еще смеется. Подумать 一 
смешно ! — девушка сердито свела 
темные брови. (Мальцев, От всего 
сердца) 

Не умеешь? — удивился 
Как жеты? Аеще грамотен! (Го- 


он. — 


рький, В людях) 


商売 を や っ て いる リザ ヴェ ー タ を 知ら 
な い の か い . 下 に 来 て た じゃ な いか . Җ 
の シャ ツ る も 繕 っ た じゃ な いか . 


その 頃 わ た し は ワシ ー リ ・ ポ リヤ コ フ 
と 一 緒 に な る こと が きめ られ た ば か り だ 
っ た の で す . 覚え て いら っ し ゃ いま すか , 
りっぱ な 体つき の 人 で , ちぢれ 毛 で , お 
母 様 の お 屋敷 の 食堂 係 を し て お り ま し た 
が . 


ほん と うに 選ぶ の は 大変 だ わ ! 1 人 
や 2 人 だ っ た ら ま だ し ゃ , 4 人 も いる の 
で す も ゃ も の .… 


と が 多い . 


畜生 ! お れ が のぞき 見 し た と 思う か 
も 知れ ん … お れ が 気 が あ る と あの 女 は 思 
うか も し れ な い … 


一 走っ て 行き な , 馬鹿 , 走っ て いる うち 
に あたたまる よ .… じゃ な いと ほん と うに 
凍え て し まう か ら .…… 


. 命令 形 と 用 いら れる と 威 跡 の 意 


よく も 笑っ て いら れる わ ね . あき れ 
た , お か し いな ん て ! 一 と 女の子 は 怒っ 
て 黒い 眉 を ひそ め た .・ 


で き な い の か ? 一 と 彼 は 驚い た . 一 ど 
うら な っ て る の !? それ で る も 読み 書き が で 
きる な ん て よく 言え る ! 
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ー Нешто не иду! Помирать так по- 
мирать... Все одно. — То-то! По- 
говари еще! (Гаршин, Из воспоми- 
наний рядовогр Иванова) 

5) — | 


(ну) (вот) еще а 


その 名 に 値 い し な いこ と を 意味 する . 


いえ る か . 


. и, протянув Литвинову руку, 
любезно упрекнула его в забывчи- 
вости. «А еще старый друг», — 
прибавила она. (Тургенев, Дым) 

Тоже ! — думал он. — Еще учите- 
льница называется... За четыре ки- 
лометра по грязи притащилась — 
ябедничать! (Пантелеев, Индиан 
Чубатый) 


ЕЩЕ БЫ 
бы не (нет) な い は ず が な い . 
— Да, мне ваш брат не очень нра- 


вится. — Ну, еще бы! Вам-то, пос- 
ле... (Достоевский, Идиот) 


— А я— не люблю. 一 Она это знает. 
— Да, еще бы не знать. (Горький, 
Васса Железнова) 


ЕЩЕ БЫ ~ 


Еще бы он 
(Щипачев, О 


И вот о человеке... 
собою не гордился... 


зайчонке) 
ЕЩЕ ү а 
КАКОЙ № 


も し だ っ た ら よ く な い , 


一 絶対 に 行き ませ ん . 死ぬ な ら 死 に ま 


+... どう せ お な じ で す . 一 いい か . с 
の うえ つべ こ べ 言っ て みろ ! 


~ が 義 い て あぁ きれ る, それ で も こと 


называться, зваться, считаться, нашелся と よく 用 いら れる . 


そし て , リト ヴィ ー ノ フ に 手 を さ し の 
хт, 忘れ っ ぽ ぱ さ を や さ し く と が め た . 
ー よ く 昔 か ら の 知り 合い な ん て いえ ます 
わ ね , 一 と つけ 加え た . 

あき れ た ! 一 と 彼 は 思っ た . 一 よく 先 
生 だ な ん て いえ た よ .……4 キロ も ぬか る み 
を つげ 口 し に 来る な ん て ! 


ШЕ ЪТ Е. 当り 前 , も ちろ ん , 他 に あり 得 な い . еще 


ー そ う で すね , わた し も ゃ 君 の お 兄さん は 
あま り 好 きじ ゃ あり ませ ん . 一 そり ゃ 当 
り 前 で す ! あん な こと が あっ た あと じ 
Бл 

一 好き じゃ な いわ . 一 あの 人 知っ て いる 
РЕ. 一 そり ゃ そう よ , 知ら な い は ず は 
な いで し ょ う - 


と ん で も な い . 


さて , 人 間 だ が .… 
な か っ た ら , 


人 間 が 誇り を 持た 
と ん で も な いこ と だ ・ 


с 4 


Я разве He знал, что так именно и 

будет? О какеще знал! Отлично 
знал. (Сергеев-Ценский, Валя) 
— Вера, неужели вы тоже умеете 
сердиться? — удивленно спросил я. 
— О, да еще как!— улыбнулась 
она. (BepecaeB, Без дороги) 


絶対 こう な る の が わか っ て いな か っ た 

だ ろう か . よく よく わか っ て いた . 充分 
知っ て いた . 
ー ヴ ェ ー ラ , ほん と うに あな た も 怒る こ 
と が ある の で すか ーー お どろ いて わた し は 
きい た . 一 すご く ! 一 と 彼女 は ほほ 笑 ん 
だ : 


ХЕ + ЕЩЕ ~ 102) 疑問 詞 参照 (12 Е) 


疑問 詞 +EIILE ~? 


— Какие, зимние? 一 Какие же еще, 
летние что ль? (Шукшин, Сельские 
жители) 


ЕЩЕ ЧТО что 参照 (56 =) 


その 他 で は あり えな い . 


一 何 休み , 冬 の ? 一 あたり 前 だ ろ , Н 
休み と で も いう の か い ? 


BOT ЕЩЕ вот, еще 参照 (109, 113 =) 


ЖЕ 1) 強 意 の 助詞 . 直前 の 語 を 強調 する . 


Маши здесь нет? Где же она? 
Это странно. (Чехов, Три сестры) 
— Читайте!— Отец надел очки.— 
Читайте же! (Чехов, Радость) 

— Я же не технолог! 一 воскликнул 
профессор. — Эти проблемы не в 
моей компетенции. (Кетлинская, 
Дни нашей жизни) 

А где Алексей? 
Ты же с ним был. 
Турбиных) 

— Папа! Ну, папа же! — плаксиво 
взывал Петя к отцу. — Скажи ей, 
пусть она сейчас же отдаст мои 


Где Алексей? 
(Булгаков, Дни 


открытки !... 一 Какой же ты пионер, 
...если тебя околпачила такая мале- 
нькая девочка! — сказал он. (Ka- 


マー シャ は ここ じゃ な いで すか . いっ 
た い ど こ に いる ん だ ろう . 変 だ な あ . 
一 読ん で ! 一 父 は 眼鏡 を か けた . 一 読ん 
151 
ーー わた し は 工学 の 専門 家 で は な い 一 と 教 
授 は 叫ん だ . 一 この 間 題 は わた し の 専門 
外 だ . 


どこ に アレ クセ イ は いる の ? уг? 
セイ は どこ ? あな た は 彼 と 一 緒 に いた 
じゃ な い の . 
ね え , パパ っ た ら ! 一 と ペー チ 
ャ は 泣き 声 で 父 に 助け を 求め た . 一 今 す 
ぐ ぼ ぽく の 葉書 を 返す よう に 言っ て よ . 
ーー それで も お まえ は ピオ ネー ル な の か 
い ? あん な 小さ い 女の子 に ば か に され 
<. 一 と 彼 は 言っ た ・ 
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TaeB, За власть Советов) 

Не могу же я вас прогнать... и вот 
что я вам предлагаю. Вы можете 
сегодня же, если угодно, отправить- 
ся в Лаврики. (Тургенев, Дворян- 
ское гнездо) 


わた し は お まえ を 追い 払う こと は で き 
る わけ が な い .…… で , こう いう こと に し よ 
5. 今日 すぐ に で も , も し 異 存 が な か っ 
た ら だ が , お まえ は ラヴ リキ に 行っ て も 
よい . 


2) НЕОН. такой, так, тот, туда, тогда な どの 後に 用 いら れ , 同 


一 性 を 示す . 
такой же 同じ よう な , 同じ 
тудаже 同じ と ころ に 
тогда же 同じ 時 に , その 時 に 
тот же 同じ 
один и тот же 同じ 
в то же время 同じ 時 に , な ど . 
3) 疑問 詞 十 ke ~! 


疑問 詞 (2 Д), как (19 貢 ), какой (25 Е), что (35 Е) 


И 1) 強 意 の 助詞 . すぐ 後 の 語 を 強調 する . 


— Вот кто выпустил: эти молодцы! 
— Ей-ей, не я, и не думал. (Гоголь, 
Ревизор) 


Я так и решила : если мне He суж- 

дено быть в Москве, то так тому и 
быть. (Чехов, Три сестры) 
— ...Почему ты He сказал об этом 
мне? ...—Я и хотел сказать, а по- 
том раздумал... (Короленко, В дур- 
ном обществе) 

Угостил меня человек, я и выпил. 
(Рыбаков, Водители) 

Не трогаю я вас, вы и оставьте 
меня. (Л. Толстой, Воскресение) 


ーー そん な こと 言い ふら し た の は , この お 
っ ちょ こ ちょ い ど も だ ! 一 と ん で も な 
い . わた し じゃ あり ませ ん . そん な こと 
思っ て も み ま せ ん で し た . 

わた し は こう 決め た の , や も し モス クワ 
に た 行け な い の な ら , それ も し か た が な 
№. 
ー ど うし て , ぼく に 言っ て くれ な か っ た 
Ф... 一 言 お うと 思っ た けど , あと で 気 
が 変わ っ た ん だ 


人 が 御馳走 し て くれ た か ら 飲 ん だ の 
だ :. 
わた し が お まえ さん た ちの こと を 構わ 
な い の だ か ら , あたし を ほお っ て お いて 
お 
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2) 十 相 手 の こ と ば 強 意 の 助詞 . 同意 , 相手 の 意見 を 受け 入れ る こと や , 
同じ こと を 考え て いた こと な ど を 示し た り , 挑戦 的 に や っ て みせ る と いう 5 意 


に 用 いら れる . 


— Ваше дело богу молиться. —Я и 
молюсь, да уж что-то бог моих мо- 
литв не слушает. (Чехов. На мель- 


нице) 

— Тогда, что хотите... хоть расстре- 
ляйте... — И расстреляем! (Фадеев, 
Разгром) 


一 神 に 祈る こと だ . 一 祈っ て いま す よ , 
だ けど な ぜ だ か 神様 は お 祈り を 開い て く 
れ な い の だ . 


ーー それ な ら , 好き な よう に .… 銃殺 だ っ 
て いい で す よ . 一 銃殺 し て みせ る ! 


3) 他 の 強調 の 助詞 と 共に 用 いら れ , 強調 を さら に 強め る . и ~ же,и ~ 
уж, даи, дану и, даи ~ же, дауж ~ и, аи ~, аи ~ же ЖУ. 


4) 間 投 詞 と 共に 用 いら れ , 強 意 , 評価 を あら わす . 


Был студент из Ленинграда. Ox 
и пел! 


レニ ング ラー ド か ら 来 た 学生 が いた 
が , まあ な ん て 歌 が 上 手 (下手 ) だ っ た こ 
と ! 


И, И-И, И-И-И 1) 不同 意 を あら わす 間 投 詞 . 


— Да страшно, Виктор Александ- 
рыч. — И-и, какой вздор, ... (Тур- 
генев, Свидание) 


ー で も こわ い の で す も の , ヴィ クト ル ・ 
アレ クサ ンド ル ィ チ . 一 よせ よ , ば か 
な . 


2) 程度 が 極端 お こと を あら わす 間 投 詞 . 


Да-с, курим ..., и-и, как папиросе 
рад! (Невежин, Компаньоны) 

Богато живут, только страшно у 
них, Илья Макарыч. И-и, как страш- 
но! (Чехов, В овраге) 

А мороз-то крепчает! ...Выходил 
я, и-и, студено! (Златовратский, В 
артель) 


(УЖ) ЛИ (ЛЬ) ~ НЕ ~ 


ー は あ , すい ます . すご くさく 煙草 が 嬉し い 
で す . 

裕福 に 暮らし て いる の よ . だ けど た だ 
рэ, イル ヤニ マカー ル イチ , 
と っ て も こわ くっ て . 

マロ ョ ロース が 厳し く な る !... 
ら , すご く 凍 て つい て いる . 


外 に 出 た 


ンー な の は だ, ~ な の は ~ で は な いか . 
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Он ли о ней He заботился.(?) 彼女 の こと を 心配 し て や っ た の は , 彼 


で は な いか . 
Уж я ли не прав.(?) 正しい の は わた し で は な いか . 
Не я ли помог ему.(?) 彼 を 助け て や っ た の は わた し で は な い 
か . 
Она ли He красавица.(?) 美人 と いう の は 彼女 の こと だ . 


МАЛО ЛИ ЧТО 疑問 詞 参照 (9 貢 ) 
ОЙ ЛИ ой (181) 

TO ЛИ ~, TO ЛИ ~ ro 参照 (142 頁 ) 
ЧТО ЛИ что 参照 (41 頁 ) 


MAJIO+ 疑 問 詞 疑問 詞 参照 (8 頁 ) 
МАЛО ЛИ 疑問 詞 参照 9 Е) 
МАЛО НЕ=чуть не, едва не も うす こし の と ころ で し そう が だ 


БЕЗ МАЛОГО ~ 弱 , お よそ , ざっ と . 


... долго ждал этого дня, без Ma- 彼 は この 日 を 長い 間 , お よそ 54 [Ий], 
лого пять лет. (Шукшин, CTenka) 待ち の ぞ ん で いた . 


НА さあ , は い , ほれ ( 物 を 上 げた り , 渡し た りす る 場合 ). 


НА-КА (-KO) Ж&, 不満 を あら わす 間 投 詞 . 


Ведь ему давно за шестьдесят, あの 人 は ずい 分 前 に 60 歳 を すぎ て , あ 
она ему во внучки годится. А OH の 娘 は 擦 み た いな の に , お どろ くじ ゃ な 
на-ко 一 поди, ровно молоденький. い , 若い 人 みた い に . 


(А. Островский, Не все коту MaC- 
леница) 


НА ТЕБЕ тебе 参照 (75 =) 
BOT ТЕБЕ (И) НА тебе 参照 (75 頁 ) 


НАДО KE 十 ( 与 格 ) 十 (不定 形 ) 非難 , 不満 , Жа, 期待 は ずれ , ж 
ら わ す . まあ , ЖИ. 
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Ну до чего глупый, до чего глу- 
пый! Надо же так ничего не пони- 
мать в людях! ... (Розов, Неравный 
бой) 

Это был, конечно, поджог! И на- 
до же было выбрать именно такой 
ветер! (Соболев, Перстни) 

. мы договорились с ним встре- 
титься сегодня в двенадцать часов 
у Главпочтамта. И надо же: как раз 
сегодня у нас сочинение. (Вампи- 
лов, Утиная охота) 

— Да говорят вам, он свихнулся! 
Неужели вы до сих пор не видите? 
— Вижу, не волнуйся! Я его, пар- 
шивца, насквозь вижу! С ума он 
сошел, надо же! Так я вам и по- 
верила! (Вампилов, Провинциаль- 
ные анекдоты) 


НАДО 


(ОЧЕНЬ) ена 


Вздор все. Очень нужно слушать, 
что она твердит. (А. Островский, 
Гроза) 

(Треплев встает из-за стола и мол- 
ча уходит.) 一 Вот и рассердили. Ha- 
до было приставать ! (Чехов, Чайка) 
— Доктор сейчас приедет ; я заходил 
к нему, — сказал Василий Петрович. 
— Очень нужно было, 一 процедил 
сквозь зубы Кузьма. (Гаршин, Трус) 


まあ な ん と ば か な ん だ ろう . どこ まで 
ば か な ん だ ろう ! 人 間 を こん な に も ゃ , Ж 
る で 知ら な い の に は 呆れ は て る わ . 


あれ は , や もちろん, 放火 だ っ た . より 
に も よっ て , あん な 風 の 日 を 選ん で する 
な ん て ! 

今日 12 時 に 中 央 郵便 局 の そば で あの 
人 と 待ち 合わ せる 約束 だ っ た の よ . と こ 
ろ が , まあ , より に よっ て 今日 作文 の 試 
験 な の . 


一 気 が お か し く な っ た っ て 言っ て いる で 
し ょ う . まだ わか り ま せん の 『* 

ー わ か っ て いま す . 心配 し な さん な . С 
の 太 で な し の こと は 見 通し て いる ん で す 
か ら . 気 が 変 に な っ た な ん て , ЖИ! 
あな た た ちの 言う こと な ん か 信じ る も の 
で すか ! 


| роке! 皮肉 , ВЕ № > ИМЕ. ЖА, 


ん 必要 な い , する こと な ん か な い . 


ば か ば か し いこ と ば か り だ わ , この 人 
の 言う こと 聞く 必要 が どこ に ある の 


(トレ ー プ レフ は 席 を 立っ て , 黙っ た ま 
ま 去 る ) 一 ほら , 怒ら せ て し まっ た . 5 
る さく 言う か ら よ ・ 

一 今 医者 が 来る よ , ぼく が 医者 に 寄っ て 
きた ん だ . 一 と ヴァ シー リー・ ペ トロ ヴ 
ィ チ は 言っ た . 一 余計 な お せっ か い だ . 
ーー と クジ マー は 苦 由 を 噛み 潰し た よう に 


言っ た . 
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HO 1) 禁止 , 8. 75, こら や っ て みろ , や る か . 


れ 一 , や っ て みろ ! 


— Ho-Ho ! 一 рыкнул на него Андреев 
и одним B3MaXOM руки сбил с него 
круглую шляпу, ... (Достоевский, 
Подросток) 

Не будет этого! (...) Ничего не 
будет! Ничего !... Но-но-но-но-но! 
(Розов, Неравный бой) 


3) 驚き , 不信 を あら わす . あら ら , 


— Ей теперь не до книг.... Она выхо- 
дит замуж. — Но-о? За кого это? а? 
(Горький, Мещане) 


2) 励ま す , や れ や 


や る か ーー と アン ドレ ー エ フ は ど な っ 
て , 彼 の 丸い 帽子 を 一 振り で 払い の け 
た : 


そん な こと に は させ な いわ よ . … そ ん 
な こと に は ぜん ぜん な ら な いわ よ . だ め , 
だ め , だ め , だ め ! 


まさ か , えー っ ・ 


ーー あの 人 は 今 本 どこ ろ じ ゃ な いわ . あの 
人 は 結婚 する の で す も の . 一 えー っ , Ж 
さか , 誰 と ? А? 


4) 馬 を 走ら せる 掛け 声 . は い - ど う . 


— Погоревский! — разочарованно 
махнула рукой женщина и поверну- 
ла обратно лошадь. — Но! (Можаев, 
Дождь будет) 


НУ 1) 相手 に 行動 を 起 さ せ た り , 


— Что же сказал он тебе? — Он 
спросил у меня, чей ты, куда едешь 
и зачем? — Ну, а после? — А после 
потребовал он письмо и деньги. — 
Ну. — Я отдал ему письмо и деньги. 
— А он?... Hy 一 a он? — Батюшка, 
виноват. — Ну, что ж он сделал?... 
— Он возвратил мне деньги и письмо 
да сказал: ступай себе с богом — 
отдай это на почту. — Ну, а ты? — 
Батюшка, виноват. (Пушкин, Дуб- 
ровский) 


ー パ ゴ レ ー フ カ の 村 の 人 だ . 一 と 女 は が 
っ か り し た よう に 手 を 振っ て , 馬 を 戻し 
es = i 9% 


言わ せ た り する . 興味 を も っ て 聞い て い 
る と き や , 先 を せ か す 場 合 に も 用 いる . 


さあ , で , や れ や れ . 


一 彼 は 一 体 お まえ に な ん と いっ た の だ 
ね ? 一 お まえ は どこ の 者 で , どこ に, 
何 の 目 的 で 行く と ころ か た づ ね まし た . 
一 で , その あと は ? 一 その あと は 手紙 
と 金 を 出す よう に 言い まし た . 一 で . 一 
わた くし は 手紙 と 金 を 出し まし た . 一 彼 
№? さあ , 彼 は どう し た ? 一 申し 訳 あ 
り ま せん . 一 で , 彼 は いっ た い ど うら し た 
ん だ !? 一 金 と 手紙 を 返し て くれ て , 行 
き な さ い , これ は 郵便 に 出し な さい と い 
いま し た . 一 で , お まえ を は?! 一 お 許し く 
だ さい , 旦那 さま . 
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Ну, ну, 一 не терпелось Водолазо- 
ву узнать, что дальше скажет сле- 
дователь. (Камбулов, Разводящий 
еще не пришел) 

Через пять минут экипаж остано- 
вился. — Ну, братец, выходи. Пока- 
жу тебе мою скромную хижину, — 
сказал Кудряшов. (Гаршин, Встре- 
ча) 


2) 問い 返し や , 応答 . д, な に . 


— Останемся мы тогда одни... Оля! 
— Ну? (Чехов, Три сестры) 


で , それ で 一 ザ ォ ドラ ー ゾ フ は 取調 官 
が その 先 何 を 言う か 辛抱 で き な か っ た . 


5 分 後に 馬車 は 止ま っ た . 一 さあ , Ж, 
お り た まえ . きみ に ぼく の あ ば ら や を 見 
せる よー と ク ド リ ヤ ショ ブフ は 言っ た . 


ーー そう したら, わた し た ち だ け に な る の 
ね .… オー リャ ! 一 な あ に ! 


3) 同意 , 不 承 不 承 の 同意 や , 不満 な 同意 . 


— Что это? — спросила она. 一 Да вы 
же сами сказали! — Вечный двига- 
тель? — Ну. (Шукшин, Упорный) 
— Постараемся, — сказал Силантий. 
一 Я думал, вы скажете « сделаем » 
...— Ну, сделаем. 一 Делайте, толь- 
ко без всякого «ну». (Мальцев, 
От всего сердца) 


ユヒ コー 


4) Ф ну) да Вх. 


еШ ад ОЙ 


か と いう 興味 の な さ を 示 すこ と が ある . 


— А что? а что, маменька? Види- 
те, что Добчинский. — Ну, да, Доб- 
(Гоголь, Мертвые души) 
— Осип рассказывает про меня? ... 
— Ну да! А ты — что думал? (Го- 
рький, В людях) 

— А я машину выиграл в лотерею. 
— Ну да! 


② (да) нур 不信 , 疑惑 まさか, 


чинский. 


ーー これ な に ? 一 と 彼女 が きい た . —Ң 
分 で 言っ た し じゃ あり ませ ん か . 一 永久 機 
2 一 そう だ よ . 

一 努力 し て み ま し ょ う . 一 と シラ ンチ ィ 
は いっ た . 一 わた し は 「 や り ま す 」 と 言 
うと 思っ た が . 一 じゃ , や り ま し ょ う : 
ー お や りな さい . だ けど 「 じ ゃ 」 な ん て 
言わ な いで . 


そう だ , それ は その と お り だ , あたり 前 だ . イン ト 
な ぜ そ ん な あたり 前 な こと に 答え な けれ ば な ら な い の 


相手 に 対す る 同感 。 同情 を も 示す . 


ー あ ら , な ん で ? な ん で , БЕН, СЬ 
ん な さい , ド プ チン スキ ー じゃ な い の . 
ーー あら, そう だ , ドド プチ ンス キー だ 
ー オ シブ プ は ぼく の こと を 話す の ? 一 きま 
っ て る じゃ な いか . どう 思っ て いた ん 
だ 。 

一 宝くじ で , 車 を あて た よ . 

ーー それ は , それ は ! 


え , ほん と うに ? 
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— Народник? 一 Марксист, ... — Да 
ну-у? — удивился Долганов. (Го- 
рький, Жизнь Клима Самгина) 


ー ナ ロー ドニ ク か *? 
ー ま さか 
75 


ー マ ル クシ スト だ . 
ー ド ル ガ ノ フ は びっ くり し 


5) 話し か ける 場合 や 話し 始め に 用 いる . 


Лиза с нетерпением ожидала це- 
лый день ее возвращения. Вечером 
Настя явилась. — Ну, Лизавета Гри- 
горьевна, — сказала она, входя в 
комнату, — видела молодого Берес- 
това. (Пушкин, Барышня-крестьян- 
ка) 


リー ザ は 1 日 中 彼女 の 帰り を 待ち 望ん 
で いた . 晩 方 . ナー スチ ャ は 帰っ て 来 
た . 一 ね えん , リザ ヴェ ー タ ・ グ リ ゴ ー リ 
ェ ヴ ナ . 一 と 彼女 は 部 屋 に 入っ て 来 な が 
ら , 言っ た . 一 ベレ スト フ 家 の 御子 息 に 
お 会 いし た わ . 


6) ну да, ну уж, дану 皮肉 , 不信 を 含ん だ 否定 . 


— А жена Пушкина и всего-то сто 
лет назад жила — мгновение ! — Сто 
лет — мгновение? Ну уж! (Тенд- 
ряков, Весенние перевертыши) 

— Лена, не лги. У женщины, кото- 
рая любит мужа, не такие глаза. Я 
видал женские глаза. В них все 
видно. —Ну да, вы опытны, конеч- 
но. (Булгаков, Дни Турбиных) 

— Присылай за мною лошадей, 
тогда и буду ездить.— (машет ру- 
кой). Ну, да! Зюзюшка скорее 
треснет, чем отдаст лошадей. 
(Чехов, Иванов) 


ーー プーシキン の 妻 は た っ た 百年 前 に 生き 
て いた ん だ . ほん の 一 朋 前 だ . 一 百年 が 
<? そん な . 


ー レ ー ナ , 嘘 を 言う の は よし な さい . Ж 
を 愛し て いる 女性 の 目 は そん な 目 じ ゃ な 
い . ぼく は 女 の 目 を 知っ て いる ん だ か 
ら . 目 を みれ ば な ん で も わか る よ . 一 そ 
うら よね, あな た は そり ゃ 経験 豊か だ か ら . 
一 馬車 を よこ し て くれ た ら , 行く よ . 
一 ( 手 を 振っ て ). ば か ば か し い . ジュ ー 
ジュ シカ は 馬車 を 若 の と ころ に よこ すく 
らい な ら , 死ぬ 方 を 選ぶ よ . 


7) 言葉 に つま っ た り , 次 の こと ば が 思い つか な い 場 合 , 言う こと を た め 


БА, つなぎ に 用 いる . 


8) 話題 を 転換 する 場合 に 用 いる . さて , ©. 


— Очень красиво! И как стало сра- 
зу уютно! — Ларионова работа. Ну, 
теперь позвольте вас поздравить по- 
настоящему. (Булгаков, Дни Тур- 
биных) 


ーー やあ, きれ い だ ! いっ ぺん に 感じ が 
よく な っ た . 一 ラリ オン が や っ た ん だ 
さて , 今度 は ちゃ ん と あな た に お 祝い を 
言わ せ て も らい まし ょ う ・ 


— 122 一 


9) 結論 , 結び , 一 般 化 に 移る 場合 
5. ちと る が つま す 、 


5. <, それ じゃ, 


Везут домашние пожитки, KacT- 
рюльки, стулья, сундуки, Варенье 
в банках, тюфяки, ... Горшки, тазы 
et сегега, Ну, много всякого добра. 
(Пушкин, Евгений Онегин) 

Да разве же мне-то не обидно? ... 

Он, может, всю жизнь на печи лежал 
да об сладком куске думал, ая... 
да что там гуторить! (...) Ну, об 
этом кончим. (Шолохов, Поднятая 
целина) 
— Насчет овса, это верно, есть такая 
разнарядка, получена. Чтоб подго- 
товить излишки в фонд мобилизации. 
Овсом, конечно, мы поделимся. Дак 
опять не с немцем же! Потому как 
наша армия состоит не из одних то- 
лько бойцов и командиров, а и кони 
при ней есть, пушки, обозы, кухни 
— все это коня требует. А конь — 
овса. Понимать надо... 

Он сделал заминку, потер скулу, 
пошуршал щетиной. — Ну, это я к 
тому, что не знаешь — не болтай. 
(Носов, Усвятские шлемоносцы) 


10) ну! ну-ну! 


. такой дала нагоняй Гавриле, 
что тот целый день только потряхи- 
вал головой да приговаривал: 
“Ну!” (Тургенев, Муму) 

Ах, и хорошо же! — воскликнул 
парень, восхищенный концертом. — 
Н-ну! (Короленко, Глушь) 


驚き を あら わす . 


‚ 補足 や 説明 な ど を 入れ る 場合 に 用 い 


家財 道具 を 運ん で ゆく . 鍋 に 椅子 に ト 
ラン ク , 坦 詰 め の ジ ヤム , 敷き な と ん , 
9, 金 だ ちい , エト セト ラ , 要する に 
あり と あら ゆる 物 を 山 と 積ん で . 


ぼく は 腹 が 立た ん と 思う か , あい つ は 
一 生 ペ チカ に 寝 こ ろ が っ て , НИНЕ 
っ て や る と 思っ て いた か も ゃ も 知れ ん じゃ な 
いか . と ころ が お れ は .… ぐ た ぐ た 言っ 
て や も は じ ま ら ん !.…… この 話 は や め よ う . 


一 燕 麦 に つい て は , その 通り だ . そん な 
発送 命令 書 が ある , 受け と っ た . #7 
ォ ン ド に 予備 が ある よう に だ . Н 
ちろ ん 我々 は 供出 する . ドイ ツ 人 に や る 
わけ じゃ な いん だ ! な ぜ な ら ば , 我 軍 は 
兵士 や 指揮 宜 だ け か ら な っ て いる わけ じ 
や ゃ ない. 馬 ゃ 大 砲 も , 馬車 も , 厨房 車 も 
ある . それ に は みん な 馬 が 必要 な ん だ , 
馬 に は 燕 麦 が 必要 だ . わき まえ な きゃ な 

らん . 

彼 は 口 ご も っ て , 類 を こす り , ご わ ご 
Юі 77076. 一 つま り 知 らん こと 
は , し ゃ べ る な と いう こと を 言い た か っ 
た だ の だ : 


ガ ヴ リー ラ を ひど く 叱 っ た の で , ガ ヴ 
リー ラ は 1 日 中 頭 を 振っ て は 「 い や , は 
や 」 と つぶ や いて いた . 


ああ , な ん て すばらし いん だ ろう ! 一 
と コン サー ト に 感激 し て 若者 は さけ ん 
だ . 一 いや あ , すごい ! 
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Разве это рыба! А там, может, 
таких надергаем, что ну !... (Бажов, 
Зеленая кобылка) 

Ну ину! Отец со своей киноша- 
тией разъезжает, а тебе тут отдува- 
ться. (Розов, Неравный бой) 


П) йм. Жа, 感嘆 , 不満 , 皮肉 , 慎 泊 な どい ろ い ろ な 感情 , 


あら わす . 
‚ну 
и ну 
ну уж 
ж 
Ай да ну 


Ну и память! 

Ну что за жизнь! Ни цели, ни 
радости, ни надежды! (А. Остров- 
ский, Счастливый день) 

Ну уж и буря была! Как еще 
мы уцелели ! (Н. Некрасов, Деревен- 
ские повести) 

Тетя Галя сказала — « любую»... 
— Ну и дом! Все так бестолково! 
( Сороткина, Майский жук) 

Потом разъяренная, она металась 
по двору около белья, срывала все, и 
то, что было не ее, бросала на землю 
и топтала. ... 

— Ну, ба-а-ба ! 一 говорили у ворот. 
— Вот так ба-а-ба! Расходилась — 
страсть. (Чехов, В овраге) 


12) (a) Hy (как) ~? 


А ну как мы не сможем просну- 
ться во-время. 

Что вы! Что вы! Ну войдет 
кто-нибудь. (А. Островский, Свои 
собаки грызутся) 


これ が 魚 と いえ る か . あそこ じゃ , あ 
っ と いう よう な すご い の が 釣れ る こと が 
ある よ . 


あき れ た ! 父親 は 映画 仲間 と あ ち こ 
ち 歩 きま わっ て , あん た が その 尻拭い を 
し な きゃ な ら な いな ん て <. 

И 
и BOT 
ну ВОТ и 
даи 
ご く 悪 い (良い ) 記 憶 だ ! 


な ん た る 生活 だ ! 目的 も , 喜び も , 希 
望 も な い . 


Зо. どう し て 無事 で いら 
れ た か わか ら な いく らい だ . 


ー が ガー リャ お ば さん は どん な の で も いい 
と 言っ た よ . 一 あき れ た 家庭 だ . な に も 
か も めちゃ くち ゃ な ん だ か ら ! 

その あと いき り 立 っ て 彼女 は 中 庭 の 洗 
ТИЗЕР АН О рос, 洗濯 
物 を みん な も ぎ 取 っ て , 自分 の も の で な 
い ゃ も の は 地面 に た た きつ け て , 踏み に じ 
оў. 一 ひで え 女 だ な あ ! 一門 の そば 
で 声 が し た . 一 すげ え 女 だ な ! あの か 
ん し ゃ く ぶ り は すげ え や . 


АЛД. て だ っ た ら ど うす る . 


時 間 に 目 が 醒め な か っ た ら ど うら し よ 
5. 

な に する の , な に する の ! だ れ か 入っ 
て きた ら ど うら する の . 


=й == 


13) my 十 (Aaga) 十 不 完了 体 動詞 不定 形 . 急 に , は げ し く , 一 生 懸 命 ~ し 


始め る . 


Прыгнула в сени, прямо на крыль- 
цо, Да ну бежать, закрыв себе лицо. 
(Пушкин, Домик в Коломне) 


НУ BOT вот 2:1 (108 1) 


土間 に と び 出 し , それ か ら ま っ すぐ 表 
階段 に と び 出し , そし て 顔 を お お っ て , 
一 心 不 乱 に 逃げ だ し た . 


НУ ВОТ ЕЩЕ вот, еще 参照 (109, 113 9) 


НУ И ЧТО что (44 =) 


(А) 
(ДА) 


Еремей разбудил его и весело ска- 
зал: — Айда гулять, Илюшка! Ну- 
ка, живенько! (Горький, Трое) 

— Ну-ка, ну, расскажи ! — говорит 
Илья Иванович и помирает со сме- 
ху... (Гончаров, Обломов) 


НУ ТЕБЯ (вас, его, ее)! 


| ну-ка うち と けた 使役 . さぁ, それ , や い , こら . 


エレ メイ は 彼 を 起こ し て , 快活 に 言っ 
た . 一 さあ , 散歩 に 行こ う . イ リュ ー シ 
カ , さあ 早く ! 
ーー さあ , 話せ よー と イリ ヤ ・ イ ワ ノ ヴィ 
チ は 言っ て , 笑い 転げ た ・ 


代名詞 参照 (79 Е) 


НУ (ВОТ) ТО-ТО (ЖЕ) то-то 参照 (148 9) 
НУ ТО-ТО И ОНО то-то 参照 (148 =) 


НУ УЖ И уж 参照 (151 頁 ) 


ДА НУ 1) 何 か を や め て くれ と た の む . 放っ と いて くれ , よし て くれ , や 


め て くれ , うる さい . 


— Больным и раненым ход на улицу 
воспрещается ! — смеялась она. — 
Да ну, пусти, меня дома дети ждут... 
(Фадеев, Последний из удэге) 


2) 答え た り , 
— Тебя зовут, Ира! 一 Да ну! 


行動 し た りす る こと を 拒否 する . 


一 病人 や けが 人 は 外出 は 禁止 され て いる 
ФЕ! 一 彼女 は 笑っ て いっ た . 一 そん 
な こと いわ な いで , 出し て よ . 子供 が 家 


で 待っ て いる ん だ か ら . 
か まわ な い , ほっ て お 
一 呼ん で いる わ よ . イー ラ ! 一 か まわ 


な いわ よ ・ 
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НИ ТПРУ, НИ НУ тпру 参照 (89 5) 


ПРОСТО 1) 強調 . まったく, 


Подобное отношение угнетает Me- 
ня, я заболеваю... я просто падаю 
духом. (Чехов, Три сестры) 


と て も, ほん と うに . 


あん な し うち は ほん と うに 私 や りき れ 
な い の . 病気 に な っ て し まう わ .… と て 
ゃ 気落ち し て し まう の . 


2) 別に た いし た 原因 が な く . べつ に, た だ . 


=просто так. так 2 (127 Е) 


ТАК 1) (и) так 状態 の 変化 が な く と も , 何 の 手段 を こう じ な く て も , そ 
の まま で , この まま で , 今 の まま で , それ で な く と も , ひとりでに. 


— Гляди, гляди... 一 Да я и так гля- 
жу. (Булгаков, Дни Турбиных) 

Но щенка Кулюхин принес к Ле- 
ше, у которого и так было две соба- 
ки. (Драбкина, Белый билет) 

Начинать все сначала 一 зачем? 
Жизнь и так прекрасна. (Драбкина, 
Белый билет) 

Швабрин переменился в лице. 
— Это тебе так не пройдет — ска- 
зал он, .... (Пушкин, Капитанская 
дочка) 

Лекарств дорогих мы не употреб- 
ляем. Человек простой: если ум- 
рет, то и так умрет; если выздоро- 
веет, то и так выздоровеет. (Го- 
голь, Ревизор) 


2) (за) так 無償 で , た だ で . 


Я вам за так He нанимался. (Окуд- 
жава, Похождения Шипова или ста- 
ринный водевиль) 


一 見 ろ , 見 ろ . 一 言わ れ な く て も や , 見 て 
いる よ . 
クリ ュー ヒン は 小犬 を リョ ー シ ャ の と 
こち に た 持っ て きた . リョ ー シ ャ に は それ 
で な く て も も う 2 匹 も や 犬 が いた の に . 
な ん で は じ め か ら や り 直 すこ と が ある 
の . 人 生 は この まま で すばらし い の に . 


シヴァ ブリ ン は 顔色 を 変え た た . 一 この 
まま じゃ すま さ な い ぞ 一 と 彼 は 言っ た . 


高い 薬 は 使っ て いま せん . 人 間 っ て い 
う も の は 単純 な も の で , 死ぬ ん な ら ひ と 
り で に 死ぬ し , 元気 に な る な ら , ひと り 
で に 元気 に な り ま す . 


わた し は あな た に た だ で 雇 わ れ た わけ 
で は あり ませ ん ・ 
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3) так, просто так, только так 別に 理由 , 目的 が ある わけ で は な く , 
重要 な 意味 が ある わけ で は な い , た だ , べつ に , ちょ っ と , 何と な く . 答え 


を さけ た い 時 に ゃ も 用い る. 


— Чем ты He доволен? Что случи- 


лось? — Ничего, 一 бурчит он. — Так. 


(Галкин, В светлых лунных березня- 
ках) 

— А мы уже спать собрались, Федя. 
— Я так, мимоходом зашел. (Лео- 
нов, Нашествие) 

— Зачем же ты от них ушла? 

— Так... (Достоевский, Записки из 
подполья) 


ーー な に が 不満 な の ? どう し た の ? 一 い 
е, 一 彼 は ぶす っ と 言っ た . 一 ちょ っ 
Р. 


—7=-0%, も 5 寝よ うと 思っ て いた 
と ころ よ . 一 ぽく は た だ ちょ っ と 通り が 
け に 寄っ た だ け で す 

ー ど うし て , あそこ か ら 出 て きた ん だ . 
一 別に .… 


4) ちょ っ と し た , ちょ っ と , た いし た こと の な い , 中 くら い の , まあ ま 


あの , あま り 上 等 で は な い . 


... начал было уверять довольно 
простодушно, что это совсем не но- 
вая шинель, что это так, что это 
старая шинель. (Гоголь, Шинель) 

Тогда это будет естественно, и 
твоя мама ничего не подумает. Ва- 
ли все на меня. Только не перебар- 
щивай, а так — намеками... (Три- 
фонов, Обмен) 


ぜん ぜん 新しい 外 論 な ん か じゃ な い , 
た いし た も ん じゃ な い , ШИМОН: Е 
けろ っ と し て 言い そう に な っ た . 


そし た ら 不 自然 で な いわ , あな た の お 
母さん も 変 に 思わ な いわ よ . みん な わた 
し の せい に し な さい よ . だ けど 言い すぎ 
な いよ うに , ちょ っ と , ほのめかす だ け 
б 


5) お よそ , お お むね , た い が い の と ころ . 


— Скажи, любезный, что сегодня я 
не могу приехать, я очень занят. 
Приеду, скажи, так дня через три. 
(Чехов, Ионыч) 

Был я знаком когда-то с одной 
барыней; была она не первой мо- 
лодости, а так лет двадцати семи- 
восьми. (Достоевский, Униженные 
и оскорбленные) 


一 今日 の と ころ は 忙し く て 行け な いと 伝 
えて くれ . 3 日 も し た ら 伺 うと 言っ て く 
れ . 


昔 あ る 婦人 と つき 合い が あり まし た . 
その 女 は そん な に 若く は な か っ た . 年 の 
頃 27,8 歳 で し た か . 
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6) し か る べく , 
だ , 様子 が お か し い , 


— Я, может, что-нибудь не так CKa- 
зала? ... — Все так, так! (Горький, 
Мать) 

Нет, тут что-то не так. Ну, хоро- 
шо — ты один. 
(Тендряков, Весенние перевертыши) 

Он что-то там напутал или что-то 
сделал не так и в придачу выбросил 
важные бумаги в корзинку для му- 
сора. (Маканин, Ключарев и Али- 
мушкин) 


Ну, я еще согласен. 


Мама очень плоха, оглохла и ни- 
С ней очень трудно 
— все сердится, все не так. (А.Н. 
Толстой, Голубые города) 


чего не видит. 


ちゃ ん と , 正しく . 
まち が っ て いる , 


He Tak (ある べき 状態 で は な い ) 変 


ーー な ん か 変 な こと 言っ た か し ら ? 一 な 


ん に も ゃ も まち が っ て いな いで す よ . 


いや , な に か 間違っ て いる ぞ . 君 が 1 
人 だ っ て いう の は まあ いい . それ は まだ 
状 成 で きる . 

彼 は な に か と り ち が えた か , 誤っ た こ 
と を し で か し た . お まけ に 重要 書類 まで 
くず か ど に 捨て て し まっ た . 


お 母さん は と て も 様態 が 悪く て , 耳 も 
開 え な いし , 目 も 見 えな い の . 看病 する 
の が と て も ゃ 大変 な の よ . いつ も 怒っ て ば 
か り い て , 何 を し て も 気に入ら な い の . 


(не такой, не тот, не то, не туда, не того も 同様 な 意味 で 用 いら れる . 


Она ... 
кая, ты же сам ее видел. 
на, Белый билет) 

Во-первых, у нее какой-то непо- 
нятной архитектуры спина. Я бы 
даже сказал, неприятная спина. А 
шея! И уж какие-то... совершенно 
(Леонов, Обыкно- 


‚ а просто какая-то не та- 
(Драбки- 


не такие ноги. 
венный человек) 
— Батя, что такое? Звон не тот... 
— Как не тот звон?... — Ой, батя, не 
тот... Нынче звонят редко, а это... 
Батя, как бы чего не случилось... 
(А.Н. Толстой, Петр Первый) 

Я все не то пишу, не так, не о 
том. (Горький, Лев Толстой) 


Эге ! — подумал я, — да это я сов- 


あの 人 は た だ ちょ っ と 変わ っ て いる の 
よ . あな た も あの 人 を 見 た こと が ある で 
し ょ う . 

第 一 背中 の 形 が 変 だ . 気味 が 悪い 愉 好 
と いい た いね . 首 と きた ら な ん だ ! 足 
と き て は まっ た く 変 て こ だ . 


ーー お と うら さん , どう し た ん で し ょ う . @ 
の 音 が 変 だ わ よ .…… 一 どう し て 変 な ん だ 
ね . 一 ああ , お 父さん , ЖЕ. СОН 
ゆっ くり 打つ の に , あれ は .…… お 父 さ 
А» な に か 起 ら な けれ ば よい けれ ど .… 

わた し は いつ も 肝心 な こと は 書い て い 
な い . 書き 方 も まち が っ て いる , 書く 内 
容 も 適切 で は な い . 

こり ゃ ー と わた し は 思っ た . 一 と ん で 
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сем He туда попал: Я слишком заб- 
рал вправо. (Тургенев, Бежин луг) 


7) а) вх. 


— Ты сын Эвереста? — вскричал я. 
— Так. (Нарежный, Бурсак) 


も な いと ころ に 出 て し まっ た . 道 を 右 に 
と りす ぎ た か な . 


そう で す , その 通り で す . 
一 君 は て エ ヴェ レス ト さ ん の 息子 さん で す 


か . 一 と ぼく は 叫ん だ . 一 そう です . 


b) (вот) так (-то) 自分 の 言っ た こと を 最後 に 念 を 押す 時 に も 用 いる . こ 


の な ん だ みい うと を (だ: 
— Завтра в райкоме совещание пе- 
редовиков. От Мазепы целая бри- 
гада будет. Вот так... (Можаев, 
Лесная дорога) 

Лужки и прочее, то я скорее по- 
дарю их мужикам, чем вам. Так-то! 
(Чехов, Предложение) 


明日 地区 委員 会 で 模範 労働 者 の 会 議 が 
ある . マ ゼ ッ パ か ら 一 班 全員 出 て くる . 
こう いう こと な ん だ . 


牧草 地 や ほか の も の を あな た に あげ る 
くら いな ら 百 姓 に くれ て や り ま す よ . = 
うい うこ と ! 


с) так; так, так 相手 の 話 に 興味 を も っ て 聞い て いる 時 , 注意 し て 聞い 


て いる 時 , また は その よう な 態度 を 示す 時 に 用 いる . 


か , は い は い . 


Розанов сразу изменился. С TO- 
рячим участием стал расспрашивать, 
справлялся о всех подробностях ... 
— Так, так... Это очень важно. 
(Вересаев, К жизни) 

Я извинился перед ним и, желая 
его успокоить до некоторой степени, 
начал рассказывать о заграничных 
империях, пытаясь доказать ему, что 
его сведения об управлении облака- 
ми и солнцем относятся к области 


мифов. 
— Ишь ты!... Вот как!... Ну!... 
Так, так... — вставлял он изредка; 


но я чувствовал, что интерес его к 
заграничным империям и ходу жизни 
в них невелик против обыкновения. 
(Горький, Емельян Пиляй) 


うん うん , そう か そう 


ロー ザ ノ フ は すぐ に 態度 を 変え , 熱心 
に いろ いろ 聞き だ し , どん な 細い こと で 
も 問い た だ し た . 一 そう, な る ほど .… そ 
れ は 重要 な こと だ. 


わた し は 彼 に あや まっ て , か れ の 気分 
を いく ら か で も 静め よう と 思っ て , 雲 や 
太陽 を 思い の まま に する と いら う 彼 の 話 は 
神話 の 世界 の 話 で ある こと を わか ら せ る 
た め に 外国 の 話 を 始め た . 
ー お や ! そう か い , お どろ いた , そう 
か そう か 一 と 彼 は と きど き , こと ば を は 
さん だ . だ が わた し は 彼 は 外国 や そこ の 
生活 の 動き な ど た い し て 興味 が な い の だ 
と 気づい た . 
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8) а) 譲歩 , 前 述 の 事柄 か ら 結論 を ひき 出す 場合 に 用 いる . そう だ と し 


<, それ な ら , それ で , じゃ . 


Вы говорите, что заслуги Барклая 
были признаны, оценены, награжде- 
ны. Так, но кем и когда? ... (Пуш- 
кин, Объяснение) 

— Боже мой, боже мой ! — сказала 
Марья Гавриловна, схватив его ру- 
ку, — так это были вы! (Пушкин, 


Метель) 
— Не сказывал тебе я? — Нет. 
— Так слушай. (Пушкин, Моцарт 
и Сальери) 

b) それ な の に . 


Говорила я, так ты слушать He 
хотел. Вот и дождался. (А. Остров- 
ский, Гроза) 


9) так (вот) 


あな た は バル クラ イ の 勲功 は 認め ら 
п, 評価 され , 賞 さ れ た と お っ し ゃ いま 
す が , それ な ら 誰 に よっ て , いっ です 
か . 

ー あ あー と マリ ヤ ・ カ ヴ リ ー ロ ヴ ナ は 彼 
の 手 を と っ て 言っ た . 一 で は , あれ は あ 
な た だ っ た の で すね . 


一 君 に 話さ な か っ た か い ! 
ー し じゃ あ , 開き た まえ. 


ー い や . 


言っ た じゃ な い の , それ な の に 言う こ 
と を 開か な か っ た じゃ な い の . 自 業 自得 
よ . 


話 の 出だし , 話題 を 変え る 場合 に 用 いて , 相手 の 注意 を 喚 


起 し た り , 前 述 し た こと の 具体 例 を 挙げ る 場合 や 具体 的 に 説明 し た りす る 場 


合 に 用 いる . 行動 を 起す と き に も 用 いら れる . 


©. асе. 


Вынув из кармана примятую папи- 
роску, он закурил. — Так вам адрес? 
(Шебунин, Неинтересный человек) 


> еб зб, а, Е 


彼 は も みく ちゃ の 煙草 を ポケ ッ ト か ら 
出し て , すい は じ め た . 一 で , あな た は 
アド レス が 知り た いん で すね . 


10) (вот) так (и), так воти 程度 の 強調 . し きり に , ほん と うに . так, 
так и の 前 後に , 同じ こと ば を くり 返し , 強調 する こと も ある (反復 の 項 参 


Н). 


Mn 


Как Таня выросла! Давно ль я, 
кажется, тебя крестила? А я так 
на руки брала! А я так за уши дра- 
ла! А я так пряником кормила! 
(Пушкин, Евгений Онегин) 


ー ニ ャ の な ん と 大 きく な っ た こと ! 
洗礼 式 に 立ち 会 っ た の は そん な に 前 の こ 
と だ っ た か し ら ? よく 抱い て あげ た っ 
け ! わた し は よく 耳 を ひっ ぱっ た っ け ! 
わた し は よく クッ キー を あげ た の よ ! 
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Мне так и хочется плакать от ра- 


дости. (Л. Толстой, Война и мир) 
~ ТАК 反復 の 項 参照 (94 頁 ) 


ТАК ТЕБЯ (вас, ее, его, их)! 


嬉し く て 泣き た いく らい で す . 


けし か けた りす る 時 の 表 


現 .・ や れ や れ , そう し て や れ , その 調子 . 代名詞 参照 (79 Ңң) 


Так тебя! こう し て や る ! 
ТАК И 強調 . так 参照 (130 Е) 
(BOT) 

ТАК (УЖ) } И ~ 
(ТЕБЕ) 
皮肉 まじ り の 否定 , 


懐疑 的 な 態度 , 不信 . て の は ず が な い , 


~ す る も の 


か . 未来 の 意味 を も つ 過 去 形 と 用 いら れる こと が ある . 


— Иди сюда. — Так я и пошел. (Так 
я и пойду). 

— Сходил бы ты. — Так тебе и схо- 
ДИЛ. 

— Молчать | — Так я тебе и замол- 
чал. (Так и замолчу !) 

— Кто это? — шепнул Иван Андрее- 
вич. — Ну, так я вам и сказал сей- 
час, кто я такой! — прошептал 
странный незнакомец. (Достоев- 
ский, Чужая жена и муж под кро- 
ватью) 

— Да говорят вам, он свихнулся! 
Неужели вы до сих пор не видите? 
— Вижу, не волнуйся! Я его, пар- 
шивца, насквозь вижу! С ума CO- 
шел, надо же! Так я вам и пове- 
рила! (Вампилов, Провинциальные 
анекдоты) 

— Туда сейчас всех пускают. Баб- 
ка некоторое время молчала. — Так 


ーー こっ ち に 来い . 一 行く も の か . 
ーー 行っ て 来 た ら . 一 お あい に くさ ま , {Т 
くも の か . 
一 黙れ ! 一 映っ て な ん か や る も の か . 
ー い っ た い だ れ で す 『! 一 と イワ ン ・ ア ン 
ドレ ー ヴ ィ チ が 小声 で 言っ た . 一 わた し 
が な に 者 で ある か , 今 す ぐ 言 うと で ゃ 思 
っ て いる の で すか ! 一 と 奇妙 な 見 知ら ぬ 
男 は ささ や いた . 


一 気 が お か し く な っ た っ て 言っ て いる で 
し ょ う . まだ わか り ま せん の 一 わか っ 
て いま す . 心配 し な さん な . СОС 
し の こと は 見 通し て いる ん で すか ら ! 気 
が 変 に な っ た な ん て , 呆れ た ! あな た た 
ちの 言う こと な ん か 信じ る も の で すか ! 


ー あ そこ は 誰 で も 入れ て くれ る よ . 
お ば あさ ん は ちょ っ と の 間 黙 っ て いた . 
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и пустили всех, — недоверчиво ска- 
зала она. (Шукшин, Сельские жите- 
ли) 


ТАК И (НЕ) 前 の 状態 が 続く こと を 意味 する . 


一 まさ か , 誰 で も 入れ て くれ る な ん て 一 
と 疑わ し そう に 言っ た . 


не が つく と , その まま て 


し な い , つい に ~ し な いま まで ある と いう 意味 に な る . 


A отец-то что ж? Так ине npoc- 
тил? (Достоевский, Униженные и 
оскорбленные) 


ТАК И БЫТЬ 1) 1 Ж. まぁ あぁ そ 
2) そう な る べき だ . 


— Ладно, 一 махнул рукой. — Так и 
быть — дам, баба ты хорошая. Для 
тебя не жалко. (Малышев, Такое 
счастье) 
— Не прикажете ли чашку чаю? — 
Нет, весьма благодарю, — отвечал 
Иван Иванович, поклонился и сел. 
— Сделайте милость, одну чашечку! 
— Уж так и быть, разве чашечку! 
(Гоголь, Повесть о том, как 
поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем) 


ТАК И ЕСТЬ 


Лицо его просияло еще более, 
когда он узнал вбегавшего. — Так и 
есть! Левин, наконец! (Л. Толстой, 
Анна Каренина) 


Е, 


で , お 父さん は どう し た の ? その ま 
ま , と うと う 赦 し て くれ な か っ た の ? 


や む を えな い , それ な ら ば . 


ーー ま あい い だ ろ うら 一 と 手 を 振っ た . 一 そ 
うら し よう . あげ る よ . あん た は いい 人 だ 
か ら , あん た に や る の は 惜しく な いよ . 


ー お 茶 を 1 杯 いか が で すか . 一 いい え , 
ほん と うに あり が と うど ご ざいます. 一 と 
イワ ン ・ イ ワ ノ ヴィ チ は 答え , お じ ぎ を 
し て 腰 を か けた . 一 1 杯 だ けど う ぞ 召し 
あがっ て くだ さい . 一 それ な ら ば , 1 杯 
だ けい た だ きま す . 


や っ ぱり そう だ , 思っ た 通り だ 


駆け て くる 男 が 誰か わか る と , 彼 の 顔 
は いっ そう 輝い た . 一 思っ た 通り だ ! レ 
ー ヴ ィ ン , と うと う 来 た ね ! 
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ТАК ( 十 与 格 ) И НАДО そう し て や る の が 当然 だ だ. いい きみ だ , ざま あみ 


© 


— Видно, здорово поколотили их 
большевики. — Так им и надо! 
(Булгаков, Дни Турбиных) 


(TO) TO 
и | так (у | сяк 


1) いろ いろ な 方 法 で .。 いろ いろ に , 


え 品 を か え , どう し て も . 

Когда я ему нужен, так OH и так 
и сяк, и Василием Иванычем назы- 
вает, и докурить дает, а за глаза 
смеется. (Антонов, По дороге идут 
машины) 

У крестьянина три сына: Старший 
умный детина, Средний сын и так и 
сяк, Младший вовсе дурак. (Ершов, 
Конек-Горбунок) 


(И) ТАКИ ТАК 1) итак и сяк の 1) 参照 . 


それ な ら そ う で も いい . 


ТАК (-TO) И ТАК (-TO) | 


(МОЛ) 
(ДЕСКАТЬ) 


一 奴ら を ボリ シェ ビ キ が ひど く や っ つけ 


た らし い . 一 そう し て や ら な きゃ ・ 


ああ や っ て も こう や っ て も , 手 を か 
2) どう に か こう に か , まあ まあ か . 


ぼく に 何 か し て も らい た いと き は , 彼 
は 手 を 変え , 品 を 変え ぼく に と り 入 る . 
ヴァ シー リー・ イ ワ ノ ヴィ チ と 呼ん で み 
た り , 煙草 を くれ た りす る が , 陰 で は ぼ 
く の こ と を 笑っ て いる . 

百姓 に は 3 人 の 中 子 が いた . 長男 は 賢 
い 子 だ っ た . 次 男 は まあ まあ だ っ た . Ж 
офі ой ОК. 


2) 青 定 . それ な ら そ うだ , 


| 反復 の 項 参照 (83 頁 ) 
-TO 参照 (141 頁 ) 


(И) ТАКИ ЭТАК и так и сяко 1) 2 


ТАК ЛИ, СЯК ЛИ どう あっ て も , 


Но кто знает, что будет с детьми 
нашими? Так ли, сяк ли — образо- 
вание им необходимо. (Скиталец, 
Кандалы) 


лче сии ай А 


子供 た ちの 身上 が どう な る か な ん て わ 
か ら な い . どう あっ て も, 子供 の 教育 は 


必要 だ . 


ТАК НА ТАК 足し 前 な し で 交換 する , 相殺 され る , 差し 引き 0 に な る . 
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ー Изувечил машину в горячую пору. 
— Зато Федюшкин на его колесах 
уехал. Так на так выходит. (Мо- 
жаев, Дождь будет) 


ТАК НЕТ (ЖЕ) 1) 強い 否定 , 拒否 . 


な い , そう は いか な か っ た , 
し て ) ど うし て も (した). 


Вы хотите, чтоб я замарался, вы 
хотите купить меня... Так нет же, 
Павел Николаич, этого не будет! 
(Тургенев, Нахлебник) 


— Семен, что с тобой?... Ты что, He 
рад? — Так вот нет же! Не бывать 
по-старому !... (Вампилов, Провин- 
циальные анекдоты) 

Думал, торговаться будет, так 
нет. (Беляев, Старая крепость) 


ТАК СЕБЕ 1) 良く も 悪く も な い , 
的 , 理由 , 原因 も な く , た だ . 


(ここ なのに) どう し て も だ め だ っ た 。, 


ーー この 忙し い 時 に 車 を だ め に し て し まっ 
た . 一 その か わり フェ ジュ シキ ン が 自分 
の 車 で 行き まし た よ . 差し ひき 0 に な る 
で しょ う 。 


2) 期待 に 反し た 結果 . そう は いか 
(期待 に 反 


わた し に も 加担 し ろ と いう の で すか . 
わた し を 買収 し よう と し て いる の で す 
か . そう は いき ませ ん よ , パー ヴェ ル ・ 
ニュ コラ イチ . そん な こと は 絶対 し ませ ん 
„Б 


ー セ ミ ョ ー ン , どう し た ん だ , 嬉し く な 
い の か い ? 一 と ころ が , ぜん ぜん . も 


う 前 の 通り に は な ら な い . 


取り 引き を する か と 思っ た が , だ め だ 
っ た . 


まあ まあ , か な り . 2) 別に 特別 な 目 


TAK-TO (BOT) 1) 結び の こと ば . 前 述 の 事 を 念 を 押す . そう な の だ , こ 


うな ん だ . так 参照 (129 頁 ) 


Я говорю — есть земля неудобная 
для посева... и есть урожайная зем- 
ля... что HH посеешь на ней — родит 
...Так-то вот... (Горький, На дне) 


わし が 言っ て いる の は , 種子 を まく の 
に むか な い 土 地 も あれ ば .… 肥え た 土地 
も あっ て .… そこ に は 何 を まい て も , み 
の る .… そう いう こと な の だ . 


2) まあ , まあ まあ , お お むね . так 参照 (127 頁 ) 


— В Ленинграде, пишет нам, деньги 
присылает... Так-то хорошо жи- 
вет. (Шукшин, Земляки) 


ー レ ニン グラ ー ド に いる . 手紙 も くれ る 
し , 金 も ゃ 送っ て くれ る .… まあ , 暮し 向 
き は 良い よう だ . 


—484=. 


ТАК-ТО ОНО ТАК それ は そう が だ. 


« Столичные >. 
объясняла 


— Сигареты нашла. 
Дорогие, — торопливо 
она брату на кухне. Лицо у нее 
было жалкое. Она словно просила : 
« Так-то оно так, только ты его не 
очень ругай ». 
ник) 


(Сороткина, Фокус- 


ТАК ТОЧНО 軍人 の 上 官 に 対す る 稚 . 


— (Юнкерам.) Что, озябли? 
— Так точно, господин капитан. 
(Булгаков, Дни Турбиных) 


一 煙草 を 見 つけ た の よ . 「 ス トリ ー チ ヌ 
イエ 」 よ . 高い の を よ . 一 と 彼女 は 兄 に 
台所 で 手短 か に 説明 し た . 彼女 は 憐 れ な 
顔 を し て いた . 彼女 は 「 そ りゃ そう な ん 
だ けど , あま り 叱 ら な いで 」 と 頼ん で い 
る よう だ っ た . 


そう で あり ます . 


一 (士官 学校 生 に ) 凍 えた の か ? 
ーー はい, そう で あり ます . КЕ. 


(ТО) ТАК, TO ЭТАК итак и сяк Ф 1) 参照 (133 頁 ) 


ВОТ ТАК (УЖ) ~, ТАК ~ 
ВОТ ТАК так 参照 (129 =) 


ВОТ ТАК ТАК! 


Вот так так! Ты 


ли это? 


Кого я вижу! 


ВСЕ НЕ ТАК так 参照 (128 =) 
ВСЕ ТАК так 参照 (128 9) 
ЗА ТАК так 参照 (126 Е) 


ИТАК И СЯК таки сяк 参照 (133 =) 


反復 の 項 参 照 (9 ЕО 


思い が け な い 時 の 驚き . お や お や . 


お や お や , 誰か と 思っ た ら , 君 か い ? 


И ТАК И ТАК таки сяк 参照 (133 頁 ), так и так 参照 (133 =) 


ИТАК ИЭДАК 
И ТАК ИЭТАК 
КАК БЫ НЕ ТАК! как 参照 (21 頁 ) 
КАК ЖЕ ТАК как 参照 (18 Е) 
КАК ТАК? как 参照 (18 頁 ) 


так и сяк 参照 (133 頁 ) 
так и сяк 参照 (133 =) 
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HE TAK(,) ЧТОБЫ 
な 否定 . 
— Что, тяжело ранили? 一 Да He так, 


чтобы очень тяжело... (Симонов, 
Дни и ночи) 


ТО ТАК, ТО СЯК 
ТО ТАК, ТО ТАК 


あま りー で は な い , あま りー と は いえ な い . 


ЖШН) 


—©=, 重傷 か . 一 そん な に 重傷 と いう わ 
け で は あり ませ ん が .… 


так и сяк 参照 (133 =) 
так и сяк 参照 (133 Е) 


ХОТЬ ТАК, ХОТЬ СЯК так ли, сяк ли (133 =) 


БЫЛ (-А, -И) ТАКОВ (-А, -Ы) 


Наконец встал, прыг-прыг к двери, 
на пороге оглянулся — да был та- 
ков. (Тургенев, Живые мощи) 


さっ さと 消え 失せ る , 逃げ る , 隠れ る . 


し まい に 起き あがっ て , ぴょ ん , ぴょ 
ん 戸口 の 方 に と ん で いっ て , 出口 で 振り 
か える と ひょいと 消え て し まい まし た . 


ТАКОЙ 1) 強調 . 実に まっ た く , すご どく, と て ゃ . 


Сидит хозяин довольный такой за 
столом, газету читает. Жена рядом 
шьет что-то. (Зощенко, Семейное 
счастье) 

. нарочно толкуют, чтоб тебя 
отвадить; и я тоже не хвалил, .... 
Это, брат, такая девица! (Гоголь, 
Женитьба) 

Я такие штуки видал — рассказать 
нельзя !— Сказал Пашка с гордостью 
и воодушевленно. (Горький, Трое) 


亭主 は それ は 満足 し て テー ブル の 前 に 
腰かけ て , 新聞 を 読ん で いた . 妻 は そば 
で な に か 縫 物 を し て いた . 


君 を は ず そ うと 思っ て , みん な わざ と 
言っ て る ん だ . お れ だ っ て ほめ な か っ 
た . あり ゃ , 君 , すご い 娘 だ ぜ ! 


お れ は すご いも の を 見 た ん だ , 言葉 で 
は あら わせ な いよ ーー と パー シャ は 自慢 げ 
に 勢い こん で 言っ た . 


2) 強調 . 注意 を ひく よう な 特別 な , すご い . He такой (такой より すご 


い ) 


OH cTpacTHO желал сделать такое 
— настоящее, настоящее, после чего 


新聞 に よく ある よう に 「 ソ ビエ ェ エト 国 民 
な ら 誰 で も , この よう な 場合 は , 私 と 同 
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можно было сказать, как в газете: 
“Каждый советский человек на 
моем месте поступил бы точно так 
же”. (Зверев, Всем лететь в кос- 
мос) 

Так я же ничего такого не ска- 

зала. (Драбкина, Умная Маша с вы- 
мытой шеей) 
— Да зачем? — все не понимал хо- 
зяин. — В гости, боже мой! — воск- 
ликнул Князев. — Что тут такого? 
(Шукшин, Штрихи к портрету) 

Что ж такое, что я актер? Вся- 
кий обязан делать, что умеет. 
(А. Островский, Лес) 


Такое покажу (знаю, слышал). 


— Я с тобой не шучу! Я, брат, про 
тебя такое знаю... — Чего про меня 
знать? Про меня нечего знать, 
(Горький, Старик) 

. еще может и не такое слу- 
читься, так что экономьте гусиное 
масло. (Чемерис, Фаталист) 


行動 を し た で あろ う 」 と 言え る よう な 
本 物 で すご どい こと を し た いと 切 に 望ん で 
いた . 


わた し 別に な に も いわ な か っ た わ よ ・ 


ーー いっ た いな ん で . 一 主人 は まだ わか ら 
な か っ た . 一 お 客 に で す よ , いや だ な あ ! 
ーー と クニ ャ ー ゼ フ は 叫ん だ . 一 別に 変わ 
っ だ で な いで し よう 。 

わた し が 役者 で あっ て も どう っ て いう 
こと は な いで し ょ う . どん な 人 で や 自分 
の で きる こと を し な けれ ば な ら な い の で 
# 
すご いこ と , ひど いこ と , あっ と いう 
よう な こと を し て や る (知っ て いる , Ш 
いた ). 
一 冗談 を いっ て いる ん で は な い . НЕО 
いて は あっ と いう りら よう な こと を 知っ て い 
る ん だ か ら . 一 お れ の こと な に を 知っ て 
いる っ て ! な に ゃ も 知ら れる は ず が な い . 

これ より た い へ ん な こと が 起き る か も 
し れ な いか ら 塗 り 油 を 大 切 に し た ほう が 
いい よ . 


ж видали мы и не таких (такого), знаем мы и не таких, слышали мы и не 
таких そん な こと より すご どい こと を 見 た , 知っ て いる , 開い た こと が ある (そん な 
こと た いし た こと な い , ФАССА). 


3) 強調 
БЕШИ +] 


такой 
いっ た い 
такое 


— Вы свободны, выходите. — Что 

это значит, — закричал князь, — кто 

вы такой? (Пушкин, Дубровский) 
Что такое истина? Что такое 


жизнь? Как часто предлагаются 


ー も うら よろ し い . お 行き な さい . 一 これ 
は な ん と いう こと で すか 一 と 公爵 は 叫ん 
だ . 一 いっ た いあ な た は だ れ で す ? 

真実 と は いっ た い 何 で ある か , 人 生 と 
は 何で ある か , な ん と よく この よう な 問 
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такие вопросы и как часто даются 
на них ответы! (Белинский, Герой 
нашего времени Лермонтова) 


4) ЖЕ. ЕКА такой 不定 , 不明 の 意味 を 強め る . 


кое, какой-то такой な ど . 


[lo6』 его даже там за что-то 
такое. (Зощенко, Чудный отдых) 


5) такой+ ЛЯ 性 格 な どの 説明 . 


Скажите, у вас работает такой 
Устинов, Егор Устинов? Вот его 
фотография еще недавно в “ Огонь- 
ке ” была. (Полевой, Любовь). 

Вышел инструктор обкома, такой 
Волосевич. Он говорит... (Зверев, 
Синева) 

Он женился в прошлом году на 
такой Верочке. Такая была тоже 
с нашего дома Верочка. (Зощенко, 
Горько) 


が 出さ れ , そし て それ に 答え が 与え られ 
る こと か ! 


что-то: та- 


そこ で 彼 は な ぜ か 了 殴ら ちら れ さえ し た ・ 


すみ ませ ん が , ここ に ウス チー ノ フ と 
いう 人 , エゴ ー ル ・ ウ スチ ー ノ フ と いう 
人 は 働い て いま せん か . 最近 , 「 灯 」 誌 
に 写真 が 出 て いた の で す が . 

地区 委員 会 の 監査 員 の ヴォ ロ セ ー ザ ヴィ 
チ と か いう の が 出 て 来 て 言う に は .… 


彼 は 去年 ヴェ ー ロ チカ と いう 女 と 結婚 
し た . や は り 同 じ 建 物 に 住ん で いた ヴェ 
ー ロ チカ と いう 女 だ . 


ТАКОЙ-ТО, ТАКОЙ- ТО 反復 の 項 参 照 (83 Н), -To 参照 (141 頁 ) 


(И) ВСЕ 

(И) ТАКОЕ 
| что 

(ИЛИ) 


Наверное, он, голубчик, отбивался, 
кричал и все такое. (Зощенко, До- 
машнее средство) 

И хотя он член союза и Максим 
Горький тоже был одно время хле- 
бопеком и все такое, ... (Зощенко, 
Смешно) 


(その 類 の こと を ) その他 いろ いろ , な 
ど な ど だ : 


多分 , 可愛 想 に 彼 は も が いた り , 叫ん 
だ り , その 他 い ろ い ろ し た だ ろう . 


作家 同盟 員 と は いえ , マク シム ・ ゴ ー 
リキ ー も ある 時 は パン 焼き と か , そん な 
こと を いろ いろ や っ た .… 
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(НЕ) ИЗ ТАКИХ そう いう 類 の 人 間 だ (で は な い ), そん な じゃ な い . 


— Он хитрый? — Да, он из таких. 一 彼 は 殺 い 人 間 か ? 一 そう だ . そん な 
(Нет, он He из таких!) 人 間 だ (いい や , そん な 人 間 で は な い ) 


НЕ ТАКОЙ так, такой 参照 (128, 136 頁 ) 


-СЯКОЙ 
[и СЯКОЙ 
И ЭКИЙ 
И ЭДАКИЙ (=ЭТАКИЙ) 

1) 墨 っ た こと を 人 に 伝え る 場合 , БОВЕ ТОЖЕ ЪЗ 
伝え る . どう の , こう の , な ん の , か ん の と . 

2) 時 る 時 に 具体 的 に 還 り や 非 区 を 意味 する こと ば を 用 い ず に , 80, УЕ 
難 一 般 を 意味 する такой-сякой 等 を 用 いる . 


ы 


Они всегда ее бранят, такая она 彼ら は いつ も ゃ 彼女 を ああ だ の , こう だ 
и этакая. の と 思っ て いる . 
Ах ты, такой-сякой ! ああ , お 前 は ひど い , あき れ た ! 


ТАМ 1) や が て , あと で . 


Проходит время; между тем При- 時 が た っ て , や が て オリ ガ に お 茶 の 用 
кажут Ольге чай готовить; Там 意 が 言い つけ られ , や が て 夕食 , や が て 
ужин, там и спать пора. (Пушкин, 寝る 時 刻 と な る . 

Евгений Онегин) 


2) た いし た こと で は な い , 重要 な こと で は な いこ と を 意味 し , 軽視 , 疑 
惑 , 不定 を あら わす 場合 に 用 いる . 
Богатый человек, а для товарища 裕福 な の に 友人 に た っ た 20 ルー ブリ 


KaKHX-TO там двадцать рублей жа- そこ ら を くれ る の を 惜しん で いる . 
леет. (Сергеев-Ценский, Зауряд- 


полк) 

А это нехорошо, нехорошо! Там そい つ は よく な いよ , よく な いよ , & 
обижайтесь или нет, а я всегда прав- ろう と 怒る まい と , ぼく は いつ も ほん と 
ду-матку скажу. (Л. Толстой, Вой- う の こ と を 言う 4. 
на и мир) 
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— Эй, ты! Как тебя там? Подер- 
жи лошадей! (Н. Островский, Рож- 
денные бурей) 


ーー おい, お まえ , 何 っ て いう 名 だ っ た 
か な , お まえ , 馬 を 止め ろ ! 


3) Я}, и, или, всякие な ど と 共に 用 いら れ , その よう な も の で ある が 
具体 的 に は 不定 . て の よう な も の な ら か まわ な い . て の よう な も の , < と か , 


~ で も , と いう 意味 を も つ . 


...Раз у вас лесу много, делайте 
колеса, да телеги, да кадушки, вся- 
кие там, решета. (Жданов, Отъ- 
езд) Р 

Главное, чтобы скатерть равноме- 
рно окрасилась, чтобы не было 
пятен и всяких там разводов. (Ки- 
селев, Девочка и птицелет) 

— ...Валентина! Одну яичницу. 
— Да... И чаю там или компоту... 
(Вампилов, Прошлым летом в Чу- 
лимске) 


木材 が た くさ ん ある な ら , 車輪 と か, 
荷 馬車 と か , 桶 と か , 飾 と か いう も の を 
作っ た らい いで し ょ う . 


テー ブル 掛け を むら の な いよ う 染 め る 
の が た いせ つ な ん だ . 濃い と ころ と か 薄 
いと ころ と か が な いよ うた に. 


一 .…… ヴァレ ンチ ー ナ ! 玉子 焼 1 つ . 
ーー それ と .… お 茶 と か , それ と も コン ポ 
ー ト を . 


4) 疑問 詞 +TaMl(?) 軽視 , 反対 , 否定 を 強調 する . 


какой 


где 
куда 


— Пойдем отсюда, Николай! Отец, 
пойдем!— Куда там пойдем? Пос- 
той, я сейчас все это кончу! (Че- 
хов, Иванов) 

—.. трудно служить? 一 Какое 
там трудно? !... (Н. Успенский, Ста- 
рое по-старому) 


5) 命令 形 と 共に 用 いら れ , 命令 を 強 意 する . ИЖ, 


頼み 方 . 


(что, где, куда 参照 ) 


ー ニ ュ ラ イ , ここ と から 出 て ゆき まし ょ 
う , お 父様 も 行き まし ょ う ! 一 出 て いこ 
ら な ん て . 待ち な さい . ぼく が 今 全部 片 
を つけ る ! 

一 … 勤 め る の は 大 変 か い ? 一 大 変 な こ 
と が ある も の か . 


な れ な れ し い 命令 , 
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— Живей, что ль, поворачивайся 
там, Маслова, говорю! (Л. Толстой, 
Воскресение) 


一 さっ さと , 向き を 変え ろ , マス ロ ヴ ア , 
聞え る か ! 


Ф 
6) 譲歩 文 に と 用い られ , 不定 , どん な っ で も , と いう 意 を 強調 する . 


кто бы 


что бы 
там ни な ど 
куда бы 


как бы 


БШ 2145 д) 


TAM-TO, TAM-TO 反復 の 項 参照 (83 д), -то 参照 


-TO 1) 強調 の 助詞 


— Забыть ! 一 проговорил он, 一 я-то 
не забыл ничего. (Лермонтов, Мак- 
сим Максимович) 

Что ж это с нами дальше-то бу- 
дет? (А.Н. Толстой, Хождение по 
мукам) 


一 忘れ る な ん て ! 一 と 彼 は 言っ た . 一 ぼ 
く は な に も 忘れ ませ ん よ . 


この 先 は わた し た ちい っ た い ど うな る 
の で し まう 


2) 疑問 詞 と 共に 用 い , 不定 を 意味 する . 


3) то-то, то-то 
тот-то, тот-то 
тогда-то, тогда-то 
туда-то, туда-то 
то-то, так-то な ど 


такой-то, такой-то 
так-то, так-то 
там-то, там-то 
тогда-то, там-то 


то-то, тот-то, такой-то, тогда-то, там-то, туда-то を 2 語 以上 , 重ね て 


用 い , 内 容 を 省略 し て 伝え る 場合 に 用 いる . 


か くし か じ か . 反復 の 項 参照 (83 А) 

Олег Васильевич объяснил напря- 
мую: дело сложное, .... То-то, то- 
то и вдобавок то-то. (Трифонов, 
Старик) 

Старухи давно уже, услыхав его 
фамилию, осведомлялись, из тех ли 
он Райских, которые происходили 


これ これ の , どこ そこ の , か く 


オレ グ ・ ヴ ァ シ ー リ ェ ヴ ィ チ は ざっ く 
ば らん に 説明 し た . それ は むず か し い . 
… か く か く , し か じ か , お まけ に し か じ 
か だ ただ. 

老人 た ち は , 彼 の 姓 を 開く と , これ こ 
れ の 時 に これ これ の 出 で あ り , どこ そこ 
に 住ん を で いた ライ スキ ー の 一 門 で ある か 


Аа 


тогда-то, от TeX-TO и жили там-то? 
(Гончаров, Обрыв) 

Понемногу стали они доверять мне 
и давать разные мелкие поручения: 
сбегать туда-то, отнести то-то, вы- 
звать того-то. (Гайдар, Обыкновен- 
ная биография) 


ТО ~, TO ~ 


Что здесь у вас за край? То хо- 
лодно, то очень жарко. (Крылов, 
Лжец) 


ДЕЛО 


тои | 
ЗНАЙ し きり に , た え ず , 


Дверь TO и дело открывалась: до 
утра к Кузьме приходили люди. 
(Гроссман, Степан Кольчугин) 


TO ЛИ ~, ТО ЛИ ~ 


Не понимаю : то ли я один такой 
дурак, то ли все так, но помалки- 
вают... (Шукшин, В профиль и 
анфас) 


ТО ЛИ ДЕЛО ずっ と 良い . 


С тех пор обед перестал быть, как 
прежде, ежедневным семейным ра- 
достным торжеством. То ли дело, 
бывало, в Петровском, когда в два 
часа все, умытые, одетые к обеду, 
сидят в гостиной и, весело разгова- 
ривая ждут условленного часа. 
(Л. Толстой, Юность) 


どう か , も うず っ と 前 に 調べ て あっ た . 


少し づつ 彼ら は わた し を 信頼 し 始め , 
いろ いろ な こま か い 事 を 頼み 始め た . ど 
こそ こ に 行く と か , これ これ を 持っ て く 
る よう に と か , 誰 と か を 呼び 出す と か . 


あぁ あるいは ~, ある い は >. だ っ た り , ~ だ っ た り . 


あな た た ちの と ころ は な ん て 地方 な ん 
だ ろう ら 。 寒かっ た и, "ЕС 著 か っ た 
り . 


始終 . 


ドア ー が ひっ きり な し に 開い た . МЕ 
で クジ マ の と ころ に 人 々 が 来 た . 


ー か , また は か だか, Е». 


わか らん . お れ だ けが こん な に 馬鹿 な 
の か , それ と も , みん な も そう な の だ 
か , だ けど も ゃ も 黙っ て いる だ け な の か .… 


その 時 か ら 正 響 は 前 の よう に 毎日 の 家 
族 の 楽し い 儀式 で は な く な っ た . 2 時 に 
は 全員 が 顔 を 洗い , 正 紅 の た め に こざ っ 
ぱり 身 ぎ れい に し , 着替え を し て , 客間 
に 集まり , 楽し い 団 織 の ひと と き を すご 
し な が ら , いつ も きま っ た 時 間 を 待っ て 
いた ペトロ ー フ スコ エ の 時 の ほう が ずっ 
と よかっ た . 


= 


TO ЛИ НЕ ~! 


Я у купцов прежде жила, 一 TO ли 
не жизнь была. 9 


A 
(A) HE 
ンー で は な くだ , 


— Куда пойдем? — Ты мужчина, ду- 
май. Боря, думай, а то уйду. (Дво- 
рецкий, Мужчина семнадцати лет) 
— С ней ведь история случилась. 
— Как же, вышла замуж. — Нет, это 
бы еще хорошо, а то переломила 
ногу. (Гоголь, Женитьба) 


2) さも な けれ ば , また は , それ より , 


Лет, может, через двадцать, а TO 
и меньше, у каждого гражданина 
небось по цельной комнате будет. 
(Зощенко, Кризис) 
— Что ты сегодня такой печальный? 
…ー Оставь меня. — А то, может 
быть, в профессоршу влюблен? (Че- 
хов, Дядя Ваня) 
— Испугались? (Берет ее за руку.) 
Разве это так страшно? — Да. — А 
то остались бы! А? (Чехов, Дядя 
Ваня) 
— Не сходить ли за ними? — Нет, не 
надо. А то, пожалуй, сходи. 
(А. Островский, Бедность не порок) 


と て も よい , すばらし い . 


前 , 商人 の 家 に いた けれ ど , それ こそ 
すばらし い 生 活 だ っ た . 


| то 1) 背 友 の 意 。 そう で な いと 。 ご じゃ な いと 。 > で な い の に . 


ーー どこ に 行こ と うか? 一 あん た が 男 だ か 
ら , 考え た らい いで し ょ う . ボー リ ヤ , 
考え な いと 帰っ ちゃ うわ よ ・ 

ーー あの 方 , 大 変 た こと が あっ た の で す も 
р. 一 そう . お 嫁 に 行っ た の で すね . 
ー い いえ , それ な ら ま だ し ゃ も, 足 を お 折 
り に な っ た の . 


そん な こと いわ ず に , いや . 


20 年 も し た ら , いや , も っ と 少な いか 
も し れ な い が , 国民 全員 が 一 部 屋 ず つ ゃ も 
て る よう に な る か も し れ な い . 


ーー どう し て , 今日 そん な に ふさ いで いる 
ん だ ? … 一 放っ て お いて くれ . 一 も し か 
し た ら , 教授 夫人 に 恋 を し て いる の で は 
な いか な ? 

一 驚き まし た か ? (彼女 の 手 を と る ) そ ん 
な に 恐ろし いこ と で すか 一 ええ . 

ーー ここ に 残っ た らい い の に . ど お で す !? 


一 呼び に 行っ て きた ほう が いい の で は な 
いか し ら ? 一 いえ , いら な い . いや , 行 
っ て も ら お う . 


3 А то ММ. ~ だ か ら , なぜなら ば . 


а 


Устройте что-нибудь, а то все CO- 
скучились. (Чехов, Иванов) 


な に か し て くだ さい . みん な 退屈 し て 
し まい まし た も ゃ も の. 


4) ато 月 定 . も ちろ ん , あたり まえ だ . 


— ...Скажи, пусть к нам с тетей Ka- 
тей приходят. Мол, папка на войну 
уходит. ... Запомнил? 一 Ага. 一 Не 
заплутаешься? — (...) — А то! (Но- 
сов, Усвятские шлемоносцы) 


И 


ーー カー チャ お ば さん と いっ し ょ に 家 に 来 
て くれ る よう に 言い な さい . 父さん が 戦 
争 に 行く か ら っ て . 覚え た ? 一 5 ん . 
一 間違わ な い ? 一 (.…) 一 あたり まえ だ 
1; 


ДА И, ТО 1) それ も , それ で も , その 上 , お まけ に . 


HO И 


Из ста случаев мне только два 
раза удалось в гостинице комнату 
зацепить. И то в последний раз я 
получил номер отчасти случайно. 
(Зощенко, Спи скорей) 

Город оказался таким большим, 
что проживи сто лет — и то можно 
не встретить того, кого хочешь. 
(Драбкина, Паня и Фома) 

— Он в воде-то скорей проспится. 
Чай, не зима. — И то правда. (Mo- 
жаев, Дождь будет) 


2) それ じゃ な く て も . 


Но жену повидай непременно. 
Мне и то досталось за то, что я тот 
раз не привел тебя. (Л. Толстой, 
Воскресение) 

— Торопи, торопи, дед! — просил 
Давыдов... 一 И To тороплю. (Шоло- 
хов, Поднятая целина) 


НА ТОИ ~, (ЧТОБЫ ~) 
えん だ , さす が < だ. 


百 回 の うち 2 回 だ け ホ テル の 部 屋 を と 
る こと が で きた . それ や 最後 の 時 は 偶然 
に と る こと が で きた . 


百年 住ん で いて も , 探し て いる 人 に 会 
えな い ほ ど , 町 は 大 きく 思え た . 


一 水 に 浸け て お いた ほう が , 早く 酔 が 醒 
め る で し ょ . 冬 じ ゃ な いん だ か ら . 一 そ 
れ や も そう だ 


か な ら ず 家内 に 会 っ て くれ よ . それ し 
や な く て も ゃ も この間 君 を 連れ て 行か な か っ 
た ん で , ひど い 目 に 会 っ て いる ん だ か 
б. 

一 急い で , 急い で , じい さん . 一 と ダヴ 
ィ ド フ は た の ん だ . 一 いわ れ な く て も や, 
急い で いる よ . 


それ で こそ っ だ , それ で こそ っ た る (する ) Ф 
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— Tyr тоже хорошо. Пойдешь, Ha- 
пример, в парк культуры Горького, 
— там весело. — Москва, — раздум- 
чиво сказал Кондрат. — На то она 
и столица. (Шукшин, И разыгрались 
же кони в поле) 

То же самое, что было двадцать 

лет назад, никакой перемены. Ну 
бабушка, бог с ней, на то она и ба- 
бушка; а ведь мама небось по-фран- 
цузски говорит, в спектаклях участ- 
вует. Можно бы, кажется, пони- 
мать. (Чехов, Невеста) 
— Мне неприятно, что вы тратите 
деньги. — Деньги существуют на то, 
чтобы их тратить, как сказал Карл 
Маркс. (Булгаков, Дни Турбиных) 


НЕ ТО ато 参照 (143 Е) 
НЕ ТО ~, НЕ ТО ~ 


— Да дочка ведь не одна у него, 
Семен Авдеевич, не то две, не то 
три. (Погодин, Черная немочь) 


что 
ЧТОБЫ 


参照 (5 
HE то | что 2 (58 Д) 


ーー ここ も いい よ . 例え ば , ゴー リキ ー 文 
化 公園 に 行け る , あそこ は 楽し いよ . 
ー モ スク ワー と コン ドラ ッ ト は 考え こん 
で いっ た . ーー さす が , 首都 だ . 


20 年 前 と 同じ し で, 何 の 変化 も や な い . お 
ば あさ ん は 仕方 が な い , あれ で こそ お ば 
あさ ん な ん だ か ら . だ けど お 母さん は フ 
ラン ス 語 や 話す し , 演劇 も や る か ら . わ 
か っ て も いい と 思い ます が ね . 


ーー あな た が お 金 を 使う 9 の が いや な の よ . 
一 金 は , マル クス が 言っ た よう に , 使う 
た め に 存在 する . 


ン だ か , だ か . か , ~ か . 


ー だ っ て , 彼 に は 娘 1 人 じゃ な い . セミ 
ョ ー ン ・ ア ヴ ジ ェ エ ヴィ チ , 2 人 だ か 
3 人 だ か で す よ . 


ТОГО 1) 適切 な 言葉 が 見 つか ら な い 場 合 , 口 ご も っ た 時 な ど に 用 いる . あ 


の , その , ХЖ Е. 


— А я вот к тебе, Петрович, того... 
Нужно знать, что Акакий Акакие- 
вич изъяснялся большею частью 
предлогами, наречиями, и, наконец, 
такими частицами, которые решите- 
льно не имеют никакого значения. 


一 と ころ で , お まえ さん の と ころ に 来 た 
の は , ペトロ ー ヴ ィ チ , その .… 

お 知り お き 願 いた い の は , アカ ー キ 
ー・ ア カー キ ェ ヴィ チ は 話 を する と き 大 
半 を 前 置 詞 と か , 副詞 と か , そし て まる 
っ きり 意味 を も っ て いな い 助 詞 と か を 用 


=з: 


Если же дело было очень затрудни- 
тельно, то он даже имел обыкнове- 
ние совсем не оканчивать фразы, 
так что весьма часто, начавши речь 
словами: «Это, право, совершенно 
того... » — а потом уже и ничего не 
было, и сам он позабывал, думая, 
что все уже выговорил. ... (Гоголь, 
Шинель) 


いる の で ある . 事 が や や こし いと き は , 
文章 を 最後 まで いわ な い 癖 が あっ た . だ 
か ら 「 そ れ は , ほん と うに , まっ た くそ 
の .…」 と 話 を 切り だ し て も , その あと は 
まっ た く 続 か ず , 自分 は 最後 まで 言っ た 
つも り に な っ て , その 先 を 忘れ て し まう 
の で あっ た . 


2) 妨 曲 的 に 悪い こと ば を さけ て , 遠まわし に 表現 する 場合 に 用 いる . 8 
СЕ, 気 が 狂っ て いる , 酔っ て いる , 正常 で は な いな どの こと ば の か 
わり に 用 いら れる が , 様子 が か ちょ っ と お か し い , あま り 良 く な いと いう ら 意 に 


も 用 いら れる . 


— А что ты думаешь, любезный!— 
говорит он, — ведь он... ТОГО! ведь 
он бабенку-то... того! (Салтыков- 
Щедрин, Помпадуры и помпадурши) 
— А чего ты лезешь в бутылку? 
— Это ты, по-моему, злишься. Не 
любишь проигрывать? — Да ты что? 
Мать, слышишь? Надька уже сов- 
сем того. (Вертит пальцем около 
виска.) (Алешин, Если...) 

— А что? 一 Виноват-с... TOTO-C.… (OH 
щелкнул по воротнику). (Достоев- 
ский, Униженные и оскорбленные) 


3) 相手 の こと ば に 対し , あん まり だ , 誇張 し すぎ だ , 


れる . 


— Сегодня, скажем, отменили чис- 
завтра — рисование, а 
там, глядишь, и до вас достукаются. 
— Ну, уж вы того. ... (Зощенко, 
Страшная ночь) 


тописание, 


ー ね え , Ж, だ っ て あい つ は 一 と 彼 は い 
っ た . 一 だ っ て あい つ は .… あれ だ ! だ 
っ て あい つ は 女 を .… あれ だ ! 


ー な ん で 瓶 に 手 を の ば すん だ . — お や , 
怒っ て いる みた いね , 負け た の が いや な 
Ф? 一 な に いっ て いる ん だ . ね え , ӘВЕ 
ん , ナー ジャ は も うま っ た くも う あ れ だ 
よ . ( 額 の そば で 人 差し 指 を まわ す .) 


ー ど うし た ! 一 すみ ませ ん .… 
す .…( 彼 は 指 で 歓 元 を 弾い た . ) 


これ で 


と いう 意 に 用 いら 


ーー た と えば , 今日 習字 を 廃止 し , 明日 は 
図画 だ . あと で , 気 を つけ な さい . あな 
た も ひど い 目 に 会 うか ら . 一 そり ゃ , あ 
な た , ちょ っ と 言い すぎ で す よ . 
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HE ТОГО ある べき 状態 で は な い , 様子 か おかしい, 


よく な い . так 参照 (128 頁 ) 


Мне, брат, в дерей#е как-то не 

того, и, понятная вещь, никогда я 
тут не привыкну. (Чехов, Чайка) 
— Маринка, поглядывай за Катькой, 
мне кажется, она не того... — Как 
“не того ”? — Задумывается. (Драб- 
кина, Белый билет) 

Ну, конечно, мы понимаем — теку- 
честь состава и склонность погряз- 
ней жить, но все же, братцы, оно 
как-то не того. (Зощенко, Счаст- 
ливый случай) 

Петрицын покрутил пальцем возле 
своего виска, мол, “не того”. 
(Новиков, Четвертое измерение) 


ОКОЛО ТОГО その へ ん , その く 


Давай трешку, у меня тоже есть 

около того. (Драбкина, Умная Ма- 
ша с вымытой шеей) 
—А вдруг 
Ерунда. Учителишка или около 
того. (Вампилов, Провинциальные 
анекдоты) 


начальник. — Он?... 


うま く な い , 変 だ , 


ね え , 君 , ぼく は 田舎 は な ん と な く よ 
く な いよ . わか りき っ た こと だ が , ここ 
に は 馴染 め な いよ . 

ー マ リ ンカ , カー チカ の こと 気 を つけ て 
て よ . ちょ っ と 変 だ と 思う ん だ けど . 
ーー どう し て 変 な の よ ? 一 考え こん で いる 
か ら . 

も ちろ ん , 労働 人 口 の 流動 と か , 汚い 
手 を 使っ て 生き た が る 傾向 と か が ある こ 
と は わか る が , それ で も , 兄弟 , どう 
も , よく な いな . 


ペトリ ー ツ ィ ン は 自分 の と こめ か み の と 
と ろ で 人 差し 指 を ひね っ て , 正常 じゃ な 
いこ と と を 示し た . 


Би. 


3 ルー プリ 出し て 、 わた し も ゃ も その くら 
いも っ て いる か ら . 


ー も し , お 偉い さん だ っ た ら ど うす る 
Ф. 一 あれ が ? ば か ば か し い . 教師 か 
そん な と ころ だ よ ・ 


ТОЖЕ тоже (мне) (75 Е), еще (114 頁 ) 参照 


ТОЛЬКО 本命 令 形 


В это время отбежал Ha крыльцо 
и схватил железную лопату. — То- 
лько подойди!... Только сунься!... 
(Розов, Неравный бой) 


ЖО, Ж. ОСЬ. 


その 時 , 表 階 段 に 駆け 券 っ て , 鉄 の シ 
ャ ベル を つか ん だ . 一 近 よ っ て みろ ! か 
か っ て みろ ! 


= рз 


TOJIbKOMI 思い が けず , 不意 に , 


Жила у нас на деревне солдатка, 
Паранькой звали. (...) Только и по- 
любись она мне. (Салтыков-Щедрин, 
Губернские очерки) 


急 に . 


わた し の 村 に 兵隊 の 嫁 が 住ん で い た . 


パラ ニカ と いう 名 だ っ た . 急 に お れ は 好 


き に な っ た . 


ТОЛЬКО И ДЕЛАЕТ, ЧТО что 参照 (62 頁 ) 
ТОЛЬКО-ТОЛЬКО только что (63 =) 


ХНН + ТОЛЬКО 疑問 詞 参照 (3 頁 ) 


(ДА)И ТОЛЬКО それ 以外 で は な い , た だ それ だ け , ~ す る ば か り だ . 強 


意 に 用 いら れる . 


Бим фыркнул на нее, чуть He 
толкнув носом. Тазакостыляла под 
Одним словом, комедия, 
(Троепольский, Бе- 


кровать. 
да и только. 
лый Бим черное ухо) 


(и) 
(же) 
‚ (что) — 


ТО-ТО 1) (вот) то-то 


(вот) то-то же (и оно) 


ビ ム が 上 鼻 で 鶏 を お し の けん ば か り に う 
な っ た . 鶏 は ベッ ト の 下 に ぴょ こび ぴょ こ 
逃げ こん だ . コメ ディ ー と し か いい よう 
が な い . 


(вот) TO-TO (оно) (и) есть 
それ それ , その こと , まさ に そう だ , そこ が 問題 だ . 


Ты спросишь, хороша ли город- 
ничиха? Вот то-то что не хороша. 
(Пушкин, Письмо Н. Н. Пушкиной) 
— Писала! И дошло письмо? 
— вскричал я с нетерпением. — Вот 
то-то и есть, не знаю, дошло ли оно. 
(Достоевский, Униженные и оскор- 
бленные) 


君 は 市 長 夫 人 が 美しい か と た ず ね る だ 

ろう . そこ が 問題 な ん だ , 美しく な い の 
=: 
一 書い た の か ! それ で 手紙 は と どい た の 
か ー と ぼく は 待て ず に 叫ん だ . 一 そこ な 
ん だ よ , と どい た か どう か , お れ は 知ら 
な いん だ 


= 


2) то-то а) 8, 警告 . 


ほら , 


いい か , ほら わか っ た か , 気 を つけ 


ろ . b) 相手 の 従順 さや 相手 が わか っ た こと に 対す る 満足 そう そう , ほら 


お ぼ え て お け . ` 


— Не знаю... как я сделаю это... не 
знаю, Анна! Мне так неловко... 
— Ага, неловко! То-то! (Горький, 


Варвары) 
— К слову пришлось, Николай Ере- 
меич, извините... — То-то же к сло- 


ву. (Тургенев, Контора) 

— Меня он удалил, меня ж любя; 
Чтобы меня оставила в покое семья 
убитого... — Ну то-то же! Сидели 
6 вы себе спокойно там. (Пушкин, 
Каменный гость) 

— Ты папашу моего не трожь... По- 
нял? — Ага, понял, — кратко отвечал 
Антип. — То-то. (Шукшин, Один) 


ーー わからない .…… どう や っ て いい か .… 
わか ら な い , アン ナ , と て も ゃ 気まずく て 
ー あ あぁ あ , 気まずい な ん て ! こら っ ! 


ー ニ コラ イ ・ エ レ メ イ チ , つい 口 が すべ 
><, わる か っ た . 一 いい か , 口 を すべ 
ら す な . 

ー わ た し を 遠ざけ られ た の は , 私 の こと 
を 思っ て くだ さっ た か ら だ . 殺さ れ た 者 
の 身内 が お れ に つき ま と わ な いよ うに 
だ . 一 ほら , ご らん な さい まし , 彼 の 地 
で の ん びり し て お られ れ ば よい ゃ も の を . 
ー わ た し の 父さん の こと は ほっ と いて 
Д5: わか っ た ! ーー ああ, わか っ た . 

ーー と アン チー プ は 口数 少な く 答 えた . 
ーー そう そら うら. 覚え て お き な さ い ゆい . 


3) どう り で , それ だ か ら こ そ , それ で こそ . 


— Ты недавно с ним познакомился? 
— Недавно. — То-то прошлою зимой 
я его не видал. (Тургенев, Отцы и 
дети) 


4) 程度 の 強調 や 高い 評価 . 


Укажет будущий невежда Ha мой 
прославленный портрет, И молвит: 
то-то был Поэт! (Пушкин, Евгений 
Онегин) 

Настали святки. То-то радость! 
(Пушкин, Евгений Онегин) 

Если бы Тыбурций тебя здесь 
увидел, то-то бы рассердился! (Ко- 
роленко, В дурном обществе) 


ーー お まえ は あの 人 と 最近 知り あっ た の 
か . 一 最近 で す . 一 どう り で 去年 の 冬 会 
わな か っ た は ず だ . 


の ちの 無知 な 人 が 高 名 な わた し の 肖像 
を 指し て , これ こそ まこ と の 詩人 で あっ 
た ! と 言う か も し れ ぬ . 


クリ スマ スシ ー ズ ン が 来 た . な ん と い 
う 楽 し さ ! 

も し , ト ィ ブル ツイ が 君 が こ こ に いる 
の を みた ら , ひど く 怒 る だ ろう な あ . 
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ТУДА ЖЕ ЖИ, АЕ, 拒否 . で きも し な い の に < する, Ж 


意気 に こす る . 


Вы прекратите орать? 一 опять 
спросила Софья Ивановна совсем 
зло, нервно. — Кому нужно слушать 
эти ваши разные сопли да поцелуи? 
Туда же — разговорились. (Шук- 
шин, Чудик) 

Но поскольку курица — ноль вни- 
мания на Бима, то он сел, все же 
искоса посматривая на нее, 
«Надо же... Туда же!... Ты еще 
мне!» (Троепольский, Белый Бим 
черное ухо) 


いつ 大 声 を は りあ げ る の を や め る の 
$. 一 と また ツ ソフ ィ ヤ ・ イ ワ ノ ヴ ナ は 怒 
っ て , いら いら し て きい た . 一 いっ た い だ 
れ が あな た た ちの 鼻水 だ の キス だ の の く 
だ ら な い 話 を 聞き た いと 思っ て る の . お 
か し くっ て , 話 に 夢中 に な っ た だ な ん て ! 

めん どり が ぜん ぜん ビ ム に 注意 を 向け 
な い の で , ビ ム は すわ っ て , 横目 で ちら 
ちら めん どり を 見 た .……「 あ きれ た , な 
まい き に ゃ も, この ぼく に むか っ て 中 


ТУТ 1) そこ で , そう する と , その と き , と いう が , この 場合 , その 場合 , 


この さい , この 時 . 


2) テー マ の 転換 。 例 を 挙げ る と き な ど に 用 いら れる . 


3) ЕЕ -+тут ~? 否定 を 強 意 す る . где, куда, что, какой 参照 . 


ТУТ ЕЩЕ お まけ に , その うえ . 


ТУТ ЖЕ その 場 で 、 す ぐに . же 参照 (116 頁 ) 


БЫТЬ ТУТ КАК ТУТ 


(ДА) И ВСЕ ТУТ それ で お し まい だ , 


だ , 閥 れ だ け の と と だ 。 


Нет, He сказала. ...И что He ска- 
зала? Не сказала—и все тут. 
Где ей знать причины. (Драбкина, 
Паня и Фома) 


НЕ ТУТ-ТО (БЫЛО) 


Сидел волк целую ночь у проруби. 
Хвост у него приморозило. Под утро 
хотел подняться — не тут-то было. 
(А.Н. Толстой, Лиса и волк) 


すぐ に 現われ る , 来る . 


それ で 話 は 終り だ , あら か た こう 


いえ , いわ な か っ た . ..…- ど うし て 言わ 
な か っ た で すっ て ? 言わ な か っ た の だ . 
それ だ け の こと だ . 原因 な ん て 知る よし 
も な い . 


(期待 が は ずれ て ) と ころ が で は な か っ た . 


一 晩 中 狼 は 凍っ た 川 に あけ た 穴 の と こ 
ろ に すわ っ て いた . し っ ぽ は 凍り つい て 
し まっ た . 明け 方 立 と うと 思っ た が , と 
ころ が そう は いか な か っ た . 
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УЖ 強調 の 助詞 . 


Ну, уж что у него Ha уме, это ты 
знать He можешь. «(А. Островский, 
Лес) 

Уж как мне эта деревня тошна по- 
сле Москвы показалась — даже рас- 
сказать нельзя. (Салтыков-Щедрин, 
Невинные рассказы) 

Много, очень уж много я гово- 
рил... (Чехов, Три сестры) 

— Придется уж мне тебе дать, — 
говорил он вздыхая. 

— Ты уж не спорь с ним по пустя- 
кам, — свои нервы дороже. 


И ~ (ЖЕ) 
TO 

~ ЖЕ ~ 
ЭТИ (МНЕ) ~ 


к) 


強調 . いろいろ な 感情 評価 と を あらわす. y※ 十 人 称 代名詞 , 


あの 人 が 何 を 考え て いる か , あな た は 
わか り っ こ な い . 


モス クワ に いた あと で , この 村 が わた 
し に は どん な に 嫌 だ っ た か , 言い あら わ 
せな いく らい だ . 


ほん と うに , よく し ゃ べり まし た . 
ー や らん わけ に は いか な い だ ろ う 一 と 彼 
は 溜息 を つき な が ら 言 っ た . 


ー あ の 人 と つま ら な いこ と で 争い な さん 
な . 自分 の 神経 の 方 が 大 切 だ か ら . 


уж- (этот, 


эта, это, эти) 41ТЕН な 評価 , 非難 , 叱責 , 軽 蔵 を あら わす . 


Уж и человек! 


な ん て いう (良い , 悪い , 偉大 な , 下劣 な 等 々 ) 人 間 だ ろう 


Уж и девушка! な ん て いう (美しい , や さ し い , よい , わる い , いた ずら な 等 


々 ) 娘 だ ろう ! 
Уж и сказал. 


Уж и вы! Не нашли другого 

места упасть! (Гоголь, Ревизор) 
— ... я просто видела в нем обра- 
зованного (...) человека, а о чинах его 
мне и нужды нет. — Ну, уж вы, 
женщины. (Гоголь, Ревизор) 

Уж эти работники! Был бы здо- 
ров, ни в жисть бы не стал держать. 
(Л. Толстой, Власть тьмы) 

(Читает.) «Мальчуган поступает 
в Киевский университет. С его спо- 


言い ゃ 言っ た り . 


まっ た く 娠 は ! より に も ゃ よっ て ここ 
で 転記 な ん て ! 
ー わ た し は た だ 教養 の ある 方 だ と 思っ た 
だ け で すわ . あの 方 の 身分 な どど う で も 
いい こと で すわ . 一 まっ た く 女 と いう ゃ も 
ФН! (困っ た も の だ , いや に な る ). 
ああ , 雇い 人 と いう も の は 困っ た も の 
だ . 健康 だ っ た な ら , ぜったい 雇っ た り 
し な い の に . 
(読む . ) 一 息子 は キエフ 大 学 を 受験 し 
ます . この 子 の 能力 を も っ て し て は … 
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собностями...»—ах, уж эта Ma- 
Ma !... — «...невозможно сидеть в 
Житомире, терять время...» (Булга- 
ков, Дни Турбиных) 

Елена Павловна отнеслась к это- 
му известию совершенно равноду- 
шно и даже как будто была недово- 
Ох, уж эти сибирские дру- 
зья детства.... Тащатся в Петербург 
за тридевять земель неизвестно за- 


льна. 


чем. (Мамин-Сибиряк, Друзья дет- 
ства) 

(ТАК) 

(БУДТО), УЖИ ~ 二 相 手 の こ と ば 
(ДА) 


— Кто это вас сейчас шампанским- 
то наливал? — А это мы...выпили... 
Уж и наливал?! (Достоевский, 
Преступление и наказание) 

— Ну, какие деньги? Рублей сто- 
полтораста. — Гораздо больше. 

— Уж и гораздо. (А. Островский, 
Трудовой хлеб) 


УЖ (НЕ) ЛИ? В 


Князь уехал? Уж не рассердился 
ли он? (А. Островский, Таланты и 
поклонники) 

Уж не несчастье ли какое у нас 
лома? (Тургенев, Отцы и дети) 


УЖ ЭТИ МНЕ 代名詞 2 (76 9) 
~ ТАК УЖ ~ 反復 の 項 参 照 (94 9) 


ー あ あ , お 母さん は これ だ か ら !.…… 一 ジ 
ミー ル に いて , 時 間 を 無駄 に は で き な 
い の で す . 


エレ ー ナ ・ パ ー ヴ ロ ヴ ナ は その 知ら せ 
に , まっ た く 冷 淡 だ っ た , いや 不満 の よ 
う で も あっ た . ああ , シベ リヤ の 幼 友 達 
に は うん ざり だ .… 地 の 果 て か ら は る ば 
る 何 の た めだか 知ら な いけ ど , ぞくぞく 
ペテルブルグ に や っ て くる . 


不信 , 反対 . 


ー い ま 苫 に シャ ン パ ン を ご 馳走 し た の は 
いっ た い 誰 で す . 一 あれ は わた し た ち で 
… 飲 ん だ ん で す よ . ご 有 馳走 し て くれ た な 
ん て , そん な . 

ー そ ん な の お 金 と は 言え を ませ ん よ ! 150 
ルー ブリ ぐら いで し ょ う 『 一 ずーっと 多 
いわ . 一 ザー っ と だ な ん て , そん な . 


公爵 は お 帰り に な っ た の , お 怒り に な 
っ た の で は な いか し ら . 


家 に な に か 不幸 で も あっ た の で は な い 
だ ろう か . 
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УТ. 間 投 詞 , 擬 声 ( 音 ) 語 ロロ 態 語 


ロシア 語 の междометие ( 間 投 詞 ) と いわ れる も の に は 感情 を あら わす も 
Ф (ах, ох, ого, ой な ど ), 命令 を あら わす も の (цыц, брысь な ど ), 擬音 
語 と глагольные междометия (動詞 的 間 投 詞 ) が 含ま れる . глагольные 
междометия を , す 早 く 行 われ る 動作 を あら わす 動詞 的 間 投 詞 (глагольные 
междометия) で ある と する 説 と 擬態 語 (SBykogple жесты) で ある と する 説 
が ある . 
擬態 語 ま た は 動詞 的 間 投 詞 は 文中 で は お も に 述語 の 機能 を は た し , 補語 , 
情況 語 を と り 得る (Он бултых в воду. Она хлоп его по щеке.). 
命令 を あら わす 間 投 詞 に は -Te, -ка な どの 接尾 辞 が つい た り (цыц 
цыцте, на, нате, нате-ка, айдате-ка な ど ), 補語 , 情況 語 を と っ た りす る 
も の (ату его, брысь отсюда) も ある . 
感情 を あら わす 間 投 詞 は 文中 多様 な 機能 を は た す 
1) 間 投 詞 が 文 の 機能 を は た す . 
3, —сказали мы с Петром Ивановичем. (Гоголь) 
Слава богу, что вы не подписали, а то ой-ой-ой! (Л. Толстой) 
2) 補語 を と る も の も ある . 
3) 挿入 名 と し て 用 いら れる . 
4) ииже な ど と 共に 用 いら れ , 強調 の 意味 を も つ . 
Ox и печет сегодня. 
5) как, какой, до чего な ど と 共に 用 いら れ , 強調 の 意味 を も つ . 
Иззябла я... ух как! (Горький) 
Дождя ай-ай-ай как надобно. (Рябокляч) 
6) 述語 と し て 用 いら れる . 
Вот человек-то ай-ай-ай! 
Характер у нее—ой-ой-ой. 


АВ, АВ-АВ 犬 の な き 声 , キャ ン キ ャ ン , ワン ワン . 


Глядь, собака 一 Ав, ав, Марью- 見 る と 犬 が か け て くる . 一 ワ ソン, ワ 
шка, He бойся, родная, иди. (Pyc- ン , マー リュ シカ さん , こわ が ら な いで 
ская сказка, Финист — ясный сокол) お 行き な さい . 
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АВАНС 犬 に 対す る 命令 前進! 


АГУ, АГУ, АГУ 乳児 を あや す 時 の こと ば . まだ こと ば を 言え な い 子 供 の 


出す 音 . [агукать, агукаться] 


Агу ! He плачь, He плачь вот бука, 
бука Тебя возьмёт! агу, агу!...не 
плачь! (Пушкин, Борис Годунов) 


よし , よし , 泣く ん じゃ な い , 泣く ん 
じゃ な い の . ほら , お 化け だ よ , お 化け 
が お まえ を さら っ て 行く よ . よし , よ 
し , 泣く ん じゃ な いっ た ら ! 


АЙ, АЙ-АЙ-АЙ, АЙ-ЯЙ-ЯЙ 1) 苦痛 , 恐怖 , 驚き , 感嘆, 不満 , 非難, 
皮肉 な ど を あら わす 間 投 詞 . あっ , ひゃあ , ああ , あら あら , まあ, お や お 


や 。 うわ っ . [айкать-айкнуть] 


(Статуя кивает головой в знак CO- 
гласия) — Ай! — Что там? 一 Ай, ай! 
... АЙ, ай... Умру! (Пушкин, Камен- 
ный гость) 

Я хотел было ее поцеловать... Она 
вскрикнула : — Ай, не он! не он! — 
и упала без памяти. (Пушкин, Ме- 


тель) 
АйЙ-Яя-я-я-я-й. Ай-яй! Никак у 
вас кража? Скажите на милость! 


Вот удивление! (Зощенко, Неудач- 
ный день) 

Она подняла между тем свои рес- 
ницы и глянула на всех своим ясным 
взглядом. «Ай, ай, ай, как хоро- 
ша!...» (Гоголь, Невский проспект) 
—...А что Маша, капитанская до- 
чка? — Я отвечал, что она осталась 
в крепости на руках у попадьи. 
Ай, ай, ай! — заметил генерал. 一 
Это плохо, очень плохо. (Пушкин, 
Капитанская дочка) 

Вчера я провел приятно вечер с 
Николаем Бакуниным — вот, брат, 
человек-то — ай-ай! (Белинский, 
Письмо) 


(立像 が 承諾 の し る し に うな ずく ) う わ 
21 一 どう し た ん だ ? 一 うわ っ , うわ 
>1!... うわ っ , фо... 死に そう だ ! 


ぼく は 彼女 に ロ づ け を し よう と し た . 
ーー あっ, ちがう 人 よ , ちがう 人 よー と 彼 
女 は 叫ん で , 気絶 し て し まっ た . 

あら , ら , ら , 盗難 で すか ? 驚い た ! 
ср о < ЖЕ! 


その うち 彼女 は まつ 毛 を あげ , А 


眼 で みん な を 見 た .「 あ あ , いや は や , 
な ん て 美しい ん だ ろう !」 
「 で マー シャ は ? あの 大 尉 の 娘 は どう 


し た ?」 私 は 彼女 は 要 寒 の 司祭 の 妻 の 許 
に 残っ て いる と 答え た .「 い や , МХ, 
いや 」 と 将軍 は 言っ た .「 そ りゃ , いか 
ん , 大 い に い か ん 」 


昨晩 わた し は ニコ ライ ・ バ クー ニン と 
いっ し ょ に 楽し いひ と と き を 過 し た . バ 
クー ニン は , 君 , すばらし い , Жл 
人 間 だ . 
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2) 疑問 の 助詞 =а? х? 
3) ай-ли? 驚き , 疑い , ЖЕ, 


4) ай нет? =илинет? 


喜び を こめ た 疑問 . 


5) ай да, ай-да Ж, ЖЖ, 激励 を 意味 する . 


— Сосватан уже? Правда? — Васи- 
лий Петрович выразил своим видом 
смущение. — По глазам вижу, что 
правда. Ну, брат, поздравляю. Вот 
как скоро! Ай да Вася! (Гаршин, 
Встреча) 


ー ゃ も う 婚 約 し た の か い ? ほん と うに ? ワ 
シー リー・ ペ トロ ー ヴ ィ チ は ど ぎ ま ぎ し 
た 様子 を し た . 一 目 を 見 れ ば , ほん と 5 う 
だ っ て いう こと が わか る よ . や あ , НВ 
めで と う , な ん っ て 早 業 だ . や っ た ぞ , 
ヴァ ー シ ャ ! 


АЙДА,ГАЙДА 1) 出かけ る 時 の 誘い か け , 人 を 促す こと ば . 2) 述語 と 


し て 「 早 く , 


さっ さと 行く 」 と いう 意味 に も 用 いら れる . 


3) 共同 で 力 仕 事 


を する 時 の 調子 を 合わ せる た め の か け 声 . 


Поднялся Жилин, говорит товари- 
щу : — Ну, брат, айда! (Л. Толстой, 
Кавказский пленник) 

Проститься с вами, друзья мои, 
проститься со своим столом и — ай- 
да! (Чехов, Дядя Ваня) 

К концу вечера мы обязательно 
брали машину, и айда по городу... 
(Розов, Вечно живые) 


ジー リン は 立ち あがっ て , 仲間 に 言っ 
た . 一 じゃ あ , В, 行こ う . さあ ! 


みな さん に お 別れ し て , 自分 の 机 に ゃ も 
別れ を いっ て , そし て , すぐ 出かけ ま 
す . 

パー ティ の 終る 頃 に は , か な ら ず 車 を 
借り て , 街 に 乗り 出し た も の だ わ . 


АМ, АМ-АМ 食物 を 口 に 入れ る 様子 (あー ん ), 食べ る 様子 (うま , うま ) 


А мы Hx 一 aM! 一 OH проглотил 
суп и хлопнул себя по груди. (Шук- 
шин, Микроскоп) 


そい つ を アー ン と 食べ ち ま お う . 一 彼 
は スー プ を 飲み こん で , 胸 を た た いた . 


АМИНЬ 1) アー メン . キリ スト 教 で 祈 某 の 最後 に 唱え る 語 . 2) дм, Ш 
詞 と し て , ГЫ, 「 終 っ た 」 と いう 意味 に 用 いら れる . 3) 魔よけ の こと ば 
の 中 に 用 いら れ た . аминь, аминь, рассыпься アー メン , アー メン , 消え 失 
せろ . 

АПОРТ 犬 に 対す る 命令 . 持っ て こい , お よこ し . 
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АПЧХЙ чих 参照 
АРК-АРК-АРК 

APbEP 大 に 対す る 命令 . 後退 , 
АТУ. АТУ ЕГО! 


こさ ぎ (малая белая цапля) の 鳴き 声 . 
さ が れ . 
束 狩 り の 時 の 犬 に 対す る 命令 . 捕え ろ . 転じ て , 人 間 を 


捕え る 場合 に も 用 いら れる . [атукать—атукнуть] 
АУ 1) 見 えな いと ころ に いる 相手 を 呼ぶ 呼び 声 、 おーい . 2) も うだ め だ , 
万 事 休 す . [аукать—аукнуть, аукаться—аукнуться] 


— Она где-то в саду... Я пойду TOH- 
щу ее. — Будьте добры. Я торо- 
плюсь. — Пойду и я поищу. (Кри- 
чит.) Машенька, ау! (Уходит вмес- 
те с Ириной в глубину сада.) А-у, 
а-у! (Чехов, Три сестры) 

Уж ау, брат, прежнего не воро- 
тишь. (А. Островский, На бойком 
месте) 


АХ Я, 歓喜 , 


一 庭 の どこ と か に いま すけ ど .…… 探 し に 行き 
ます わ . 一 お 願い し ます . ぼく は 急い で 
いま す の で . 一 わた し ゃ お 探し いた し ま 
し ょ う . (ЩЖ) иам, どー こ 『! 
(イリ ー ナ と 共に 庭 の 奥 の 方 に 去る ) マ ー 
ジェ ジ み カ 。 マー シェ ジ カ : 

お し まい だ よ . ね え 君 , すぎ た 昔 の こ 
と は も う , も どっ て こない よ . 


苦痛 , 怒り , 恐怖 , 驚き , 非難 な どの 感情 を 表わし た り , 
気づい た 時 や 思い 出し た 時 に 用 いる 間 投 詞 . 


[ахать—ахнуть] (ax と 言う , 


ах と 叫ぶ , 突然 打っ , 撃つ . ахи, аховый あっ と 和 驚く よう な ). 


Ах, Наталья Алексеевна, как я 
счастлив! Теперь уже ничто нас не 
разъединит! (Тургенев, Рудин) 

Ах, Дуня, Дуня! Что за девка-то 
была! (Пушкин, Станционный смо- 
тритель) 

— Куда ты едешь? — спросил я па- 
па. — Ах, яи забыл было. (Л. Тол- 
стой, Юность) 

А жизнь, которую я пережил, — 
Ах, как уто- 
(Чехов, Иванов) 


как она утомительна ! 
мительна ! 


АХТИ 悲嘆, В, 驚き の 間 投 詞 . 


ああ , ナタ ー リ ヤ ・ ア レク セー エ ヴ ナ , 
ぼく は な ん て 幸 わ せな の で し ょ う . も う 
どん な こと が あっ て や ゃ や, ぼく 達 は 離れ ば 
な れ に な ら な いで し ょ う . 

ああ , ドゥ ー ニ ャ , ドゥ ー ニ ャ ! + 
ば らし い 娘 だ っ た の に . 


ー ど こ を 行く の ?ー ぼ く は パパ に きい た . 
ー あ , 忘れ る と と ろだ っ た , 一 と パパ は 
言っ た . 

と ころ で , ぽく の 体験 し た 生活 と いっ 
た ら , と て も 苦し いも の で し た . м, 
た ま ら な く 苦 し いも の で し た よ . 
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Ахти, сколько у тебя тут гербовой あら , ご 紋章 入り の 用 箋 も な ん て た く 
бумаги ! 一 продолжала она. (Гоголь, さん お 持ち で すこ と ! 一 と 彼女 は 言葉 を 
Мертвые души) 続け た . 


Ф не ахти あま り 良 く な い , あま り 良 く な く . He ахти какой ~ あま り 良 
く な い 、. 


Природа была не ахти какая заме- 自然 環境 は あま り よ いと は いえ な か っ 
чательная,... (Зощенко, Страшная 7. 
ночь) 


БА, БА-БА-БА 思い が け な い 時 に 用 いる 間 投 詞 . お や お や , あれ あれ , や 
や や . 
— Ба, ба, ба, Петр Андреич! Каки- ーー や , Ф, Ф, ピョートル ・ ア ンド レイ 


ми судьбами? Откуда ты? Здорово, チリ どう し た めぐ り 合 わせ で ! どこ か 
брат. (Пушкин, Капитанская дочка) ら 来 た ん だ ? ご き げ ん よう . 


БАЙ, БАЙ-БАЙ 1) 子供 を 眠 か し つけ る 時 の こと ば . 2)「 有 眠る 」 と いう 
意味 で 述語 に も 用 いら れる . 

Берет узел, похожий на сверну- (お くる み を 着 た 子供 の か た ち に 似 た 
того ребенка. 一 Мой ребеночек, бай 包み を も っ て ) わ た し の 赤ちゃん , ね ん 
бай... — Слышится плач ребенка: уа, да, ね ん ね .…( 子 供 の 泣き 声 が 開 え る . 


уа!... (Чехов, Вишневый сад) お ぎゃ あ , お ぎゃ あ ) 
Ну, детки, бай-бай... Подробности さあ , 子供 た ち , お 寝 ん ね . 詳し いこ 
завтра, а теперь идите спать. (He- と は 明日 に し て , 今 は 行っ て 寝 な さい . 


хов, Вишневый сад) 


БАБАХ 物 が 落ち た り , 打ち 当っ た り , 破裂 し た りす る 音 , 射撃 音 . ば 
о, Бо, ど た ん , ば っ た ん , ば っ ぱっ , ば ー ん , どー ん . [бабахать- 
бабахнуть] 
БАЛ-БАЛ, БАЛЬ-БАЛЬ, БЛА-БЛА, БУЛДЫ-БУЛДЫ, БАЛДЫ- 
БАЛДЫ 18/5 (индейка) の 鳴き 声 , 七面鳥 を 呼ぶ 呼び 声 . 

Завтра с утра пойдешь в школу и あし た は 朝 か ら 学 校 に 行っ て , 先生 に 


извинишься перед учительницей. Да あや まる ん だ ぞ . いい か げん に じゃ な 
не как-нибудь, He бал-бал-бал, а <, べら べら で は な く , 正直 に か くさ 
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честно, откровенно, по-большевист- 
ски... (Пантелеев, Индиан Чуба- 
тый) 


БАЛАХОН ПРОДАМ #5 (тетерев) の 鳴き 声 . 


Ў, ボリ シェ ヴィ キ 流 に な .… 


秋 に は Балахон про- 


дам, шубу куплю. 春 に は шубу продам. 


БАЛЬ-БАЛЬ бал-бал 参照 
БАЛДЫ-БАЛДЫ бал-бал 参照 
БАМ, БАМ-БАМ 


だ ぐさ ん だ 


— Не буду больше пить. — Дайте 
мне слово. — Честное слово. — 
(Крепко пожимает руку). Благода- 
рю! — Баста! Я отрезвел. Видите, 
я уже совсем трезв и таким оста- 
нусь до конца дней моих. (Чехов, 
Дядя Ваня) 

Но колхозники зашумели на соб- 
рании. — План получай и — баста... 
Хватит! Времена не те. (Можаев, 
Дождь будет) 


БАХ 
どの 発射 音 . 
ば さば さ . 


нуть, бахаться, бахнуться の 意味 で , 


不意 に , 思い が け な い . 


Бах, трах, тах! Утки носятся CO 
всех сторон... (А.Н. Толстой, Из 
охотничьего дневника) 

Я бухгалтер, работал в орсе, нача- 
льство, конечно, воровало... Тут 一 
бах! — ревизия. (Шукшин, Калина 
красная) 


打撃 音 , 破裂 音 . 
БАСТА 動作 の 終止 を 意味 する . ば ぱったり 止め る . 


ば ー ん . 


これ で お し まい , も う 


ーー もう 飲み ませ ん . 一 約束 し て くだ さ 
5? 一 誓い ます . 一 ( 手 を か た く 提 っ 
て ) あ り が と う ! 一 ば っ た りこ れ で 止め 
まし た . ぼく は 正気 で す . ね , ぼく は も 
う ぜ ん ぜん 酔っ て いな いで し ょ う . 死ぬ 
Н+, この まま で 通し て みせ ます . 


し か し , コル ホー ズ 員 た ち は 集 会 で 騒 
ぎ た て た .「 計 画 を 受け 入れ ろ , それ で 
お し まい だ な ん て .…。 も うた くさ ん だ . 
時 代 は 変わ っ た ん だ .」 


1) 物 が 打ち 当っ た り , 破裂 し た 時 の 打撃 音 , 破裂 音 , 鉄砲 や 大 砲 な 
ば ー ん , どん, ず ど ん , ど し ん , どす ん . 大き な 鳥 の 翼 の 羽音 , 
2) 上 の よう な 音 を た て て 落ち る , 打つ , 当たる =6axaTp, 6ax- 
述語 的 に 用 いら れる . 3) ショ ッ ク , 


タッ タッ ! ВБ 


ペー ンジ, 


АСЕ. 


ぼく は 会 計 係 で , 購 売 部 で 働い て いた 

ん だ . も ちろ ん , 上 の 方 の 連中 は 横流し 
を や っ て いた . その 時 , ガー ン , 検査 が 
あっ た . 
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-…・ как она вчера допытывалась, в 
кого ты влюблен !... Ноя выдержал, 
пускай она мучается и погрустит, а 
потом мы ее одним ударом — бах! 
— и победа. (Чемерис, Витя + Галя 
или повесть о первой любви) 


君 が 誰 に 恋し て いる か , 彼女 は きのう 
し つこ く 聞 きだ そう と し た . だ けど ぽく 
は 黙 り 通し た . 悩ま せ て , 少し は 悲し み 
を 味わわ せ て や っ て , その あと で , ぼく 
た ち が 1 発 彼女 に が ガーン と くら わせ れ 
ば , こっ ちの も の だ よ . 


БАЦ 1) 物 が 打ち 当っ た り , 射 繋 し た と き に で る 音 . ご つん , ば ちん , ず 
どん . 2) 述語 と し て 上 の よう な 音 を た て て 撃つ , 当て る , と いう 意味 や , 名 
詞 と し て も 用 いら れる . с одного бацу, с бацу 一 撃 で . 3) 不意 に , 急 に 
と する . [бацать—бацнуть] 


— Где он? А вот он! — Стреляет どこ と だ, あ いつ は ? Фф, そこ に い 
в него. — Бац! (Чехов, Дядя Ваня) た か . ( 彼 を 目 が け て 射 つ ) バ ー ン . 

— Поедем, только давай кататься 一 行き まし ょ う . だ けど 一 晩 中 , 朝 ま で 
всю ночь, до утра! А? — (смеется) ボー ト に 乗る の よ ! ど お ? 一 (笑っ て ) 
Да Тамара Тимофеевна тогда сразу そん な こと し た ら , タマ ー ラ ・ チ モ フ ェ 
— бац!— молнию в Ялту. (Розов, ー エ ヴ ナ は すぐ に ヤル タ に ウナ 電 を 打つ 
Неравный бой) 3 


BAIO-BAIO, БАЮ-БАЙ, БАЮШКИ-БАЮ, БАЮ-БАЮШКИ-БАЮ 
ね ん ね ん ころ り , ね ん ね ん ね ん よ , 子供 を 寝かし つけ る 時 の こと ば , 子守 歌 
の こと ば . [баюкать] 


ーー ね ん ね し な さい , アリ ョ ー ヌ シカ . ね 
ん ね ん よ . 

お 前 の 歌 が 流れ る の を 開く だ ろう . 7 
ォ ル ガ が の, オカ 川 の , カマ 有川 の 川面 に , 
ね ん ね ん ころ り , ね ん ね ん ころ り .・ 


— Спи, Аленушка! ...Баю-баю- 
баю. (Мамин-Сибиряк, Пора спать) 
Услышишь песенку свою Над Вол- 
гой, над Окой, над Камой, Баю-баю- 
баю! (Н. Некрасов, Баюшки-баю) 


БЕ, БЕ-БЕ 羊 , 山羊 の 鳴き 声 . Ф ни бе, ни ме (HH кукареку) な に も し 
ら な い , ぜん ぜん 理解 で き な い . [бебекать] 

БИББЕЛИБИ-БИ-БИ {Ё (гусь) の 鳴き 声 . 

БИ-БИ 車 の クラ クシ ョ ン の 音 . 

БИС アン コール . [бисировать] 
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БОМ-БОМ 大 き な 鐘 の 低い 音 . 


Хор запел. То есть завели в Ma- 
лой группе, а в большой нагнули 
головы и в нужный момент ударили 
с чувством : Бом-м, бом-м... (Шук- 
шин, Калина красная) 


БРАВИССИМО браво 参照 


БРАВО ブラ ボー [бравый] 


Все поют. — Свет Елене Васи- 
льевне ! — Леночка, выпейте ! — Вы- 
пейте... выпейте... Елена пьет. — 
Браво!!! Аплодируют. (Булгаков, 
Дни Турбиных) 


コー ラス が 歌い 始め た . いや 正確 に 
は , 少 人 数 の グル ー プ が 歌い 始め , 人 数 
の 多い グル ー プ は 頭 を た れ て , 合間 に 感 
情 を こめ て 歌っ た . ボー ン , ボーン. 


みん な 歌う . 一 エレーナ ・ ヴ ァ シ ー リ 
エ ヴ ナ に 光 あ れ ! 一 レー ノ チ カ , 飲ん 
<! 一 飲め .… 飲 め .… エレ ー ナ 飲む . 
ー ブ ラ ボー!!! 拍手 する . 


БРЕНЬ, БРЕНЬ-БРЕНЬ трень-брень 参照 
БРР 口唇 が ぶる な る ふる える 音 , 様子 , 寒さ , 嫌悪 , 軽 べつ , 気味 わる さ 


を あら わす 間 投 詞 . 


... Весь OH OT головы до ног изда- 
вал такой вкусный морозный запах, 
что, глядя на него, хотелось озяб- 
нуть и сказать: «бррр!». (Чехов, 
Мальчики) 

— Фи, гадость! — Брр! Не люблю 
говорить о смерти. (Горький, Ме- 
щане) 


БРЫК 1) 不意 に , す 早 く 打 つ , 倒れ る 様子 . 


[брыкать-брыкнуть] 


Водолаз,конечно,удивляетсятако- 
му нахальству и хлоп, в свою оче- 
редь, студента. Студент брык на- 
земь. (Зощенко, Серенада) 


頭 の 先 か ら つ ま 先 まで , か ら だ 中 , と 
て も お いし そう な マロ ー ス の 香り を た だ 
よわ せ て いた の で , 彼 を 見 て いる と 自分 
ゃ も 凍え て 「 ブ ル ブ ル ! と 言っ て みた く 
な っ た . 
ーー わあ, いや だ . 一 ブル ブル . 死ぬ 話 は 
きら い だ わ . 


2) 馬 が す 早 く 跳 る さま ・ 


洪水 夫 は , も ちろ ん , こん な ず う ず う 
し さ に ぴっ くり し て , 彼 も また 大 学生 を 
ビシ ャ ッ と や っ た . 大 学生 は 地面 に ば っ 
た り 倒 れ た . 
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БРЫСЬ 猫 , 犬 , 羊 , 馬 な ど を 追う 


い 払 う 時 に も 用 いら れる . 


— Опять эта собака здесь, 一 провор- 
чала в ответ старуха и...воскликну- 
ла:— Брысь, брысь! (Тургенев, 
Отцы и дети) 


СЕН. し っ し っ . 転じ て , ЛИН 


ー ま た この 犬 が ここ に いる 一 と 老 婦 人 が 
返事 の か わり に と うい っ て , 一 し っ , し 
っ 一 と 叫ん だ . 


БРЯК 1) 金属 や ガラ ス の よう な 硬い 物 が 当っ て 出る 音 , 当っ て いる 様子 
が ちゃ が ちゃ , か ちゃ か ちゃ , じゃ ら じ ゃ ら . 2) その よう な 音 を た て て 落ち 


た , 当っ た , 投げ た 様子 . 3) 不用 意 に 


—брякнуть] 


Остался у Иванушки один кошель 
с ложками, да и тот на себе понес. 
Идет — ложки назади так и брякают : 
бряк, бряк, бряк! (Сказка, Ивану- 
шка дурачок) 


べろ っ と 日 を すべ ら せ た . 


[брякать 


イワ ヌシ カ は スプ ー ン の 入っ た 袋 し か 
も う も っ て いな か っ た . それ を 背中 に し 
ょ っ て 歩き だ し た . イワ ヌシ カ が 歩く と 
スプ ー ン は 背中 で 音 を た て た . ガチ ャ , 
ガチ ャ , ガチャ! 


БУ-БУ 1) 低い 声 で , 不明 瞭 に 話す 様子 . つ ぶ や く 様 子 , ぼそぼそ , ぶつ 
ぶつ , も ぐも ぐ . 2) «Ао и (№) (выпь) の 鳴き 声 . [бубнить] 


— А ты спи. — С вами уснешь. Всю 
ночь бу-бу и бу-бу. (Чемерис,Тигр 
не знал...) 

Он молодой, высокий, смуглый, с 

громадными руками, и по лицу вид- 
но, что говорит басом, и в самом деле, 
голос как из бочки : бу-бу-бу... (Че- 
хов, Человек в футляре) 
— А я-то какой смешной болван! 
Православный народ смущаю, по це- 
лым дням лазаря пою. (Смеется.) 
Бу-у! бу-у! (Чехов, Иванов) 


БУЛДЫ-БУЛДЫ бал-бал 参照 


ー お 前 , 眠れ よ . 一 眠れ る も の か . お 前 
た ち は 一 晩 中 ボソ ボソ , ボソ ボソ し ゃ べ 
っ て いる ん だ か ら . 

彼 は 若く , 背 が 高く , 浅 黒 い 顔 で , 大 

き な 手 を し て いた . 顔 を 見 た だ け で , 彼 
の 声 は バス だ と わか っ た . 実際 , 彼 の 声 
は 橋 の 中 か ら 開 え て くる よう で , ウー, 
ウー, ウー と し ゃ べ っ た . 
ー と ころ が , ぼく は な ん っ て こっ けい な 
間抜け だ ろう ! 正直 な 人 々 を 困ら せ て , 
毎日 毎日 泣き ど と ば か り 言 っ て いる . (Ж 
りう) ブツ プ ツ ュー アラ ツジ ツ と 。: 


БУЛТЫХ 液体 , ぬか る みな ど 水 分 の 多い 物 や 地面 に 当っ て で る 音 , 様子 
ぽ ぼ ちゃ ん , ば ちゃ ん . [бултыхать—бултыхнуть] 
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Малашка бултых ногой по воде, 

прямо на Акулькин сарафан брызну- 
ло. (Л. Толстой, Девочка умнее 
стариков) 
— Дайте себе волю хоть раз в жизни, 
влюбитесь поскорее в какого-нибудь 
водяного по самые уши — и бултых 
в омут, ... (Чехов, Дядя Ваня) 


マラ ー シ カ は 足 で 水 を バシ ャ ツ と や っ 
て , アク ー リ ナ の サラ ファ ン に まとも に 
水 を は ね か え し た . 


ー せ め て 一 生 に 1 度 ぐ らい は , 自分 を 解 
き 放 し て , 早く 水 の 魔 物 か な ん か に 首 っ 
た け に な っ て , ズブ リ と 深み に は まっ て 
ご らん な さい . 


БУЛЬ-БУЛЬ 瓶 な ど 口 の 細い 容器 か ら 液 体 が 流れ る 音 , 水 を 飲む 音 . と 


ぐる 守る 


...Нахожу бутылку шампанского — 
Буль-буль-буль!... Она мне: Ты 
бы хоть из фужера... (Шукшин, 
Версия) 


どく どく , ご く ご く . [булькать—булькнуть] 


シャ ン ペ ン の 瓶 を 見 つけ て , ゴク ゴク 
と や っ た . 彼女 は 「 せ め て グラ ス で 飲め 
ば いい じゃ な い 」 と お れ に 言っ た . 


БУЛЬК 水 に 落ち る 音 , 様子 ぼ ち ゃ ん , ば ちゃ ん . [булькнуть] 


Катилось яблочко по огороду, И 
упало прямо в воду.— Бульк! (Счи- 
талка) 


БУМ 大 砲 , 爆弾 の 音 , 低い 鐘 の 音 , 
頭 の 中 が が ん が ん 痛む 様子 どー ん , 
Ф ни бум-бум ぜん ぜん 知ら な い . 


Где-то ударил колокол— бум, 
бум, бум. (А.Н. Толстой, Петр 
Первый) 

...как CO стороны немцев начался 
артиллерийский обстрел. Бум! бум! 
— и, догоняя первые гулкие удары, 
еще два: бум! бум! (Шолохов, Ти- 
хий Дон) 

Но под страстной понедельник, 
поздно вечером, вдруг раздался 


りん ご は 畑 を ころ が っ て まっ すぐ 水 
に 落ち た 一 ボド チャン! 


ドラ ム を 打つ 音 , 重い 物 が 落ち る 音 , 
どー ん , どす な 


どこ か で 警鐘 が な っ た . 
ゴー ン . 


ЕР, デン シタ 


ドイ ッ 軍 の 側 か ら 砲 撃 が 始ま っ た . ど 


ー ん ! どー ん ! 一 その と どる ろく 砲 声 を 追 
いか ける よう に , また 2 つ 一 どー ん , ど 
ー ん ! 


と ころ が 受難 週 の 月 曜日 の 前 夜 , 夜 も 
ぶ ふけ て か ら , と つ ぜ ん 不吉 な ノッ ク の 音 
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зловещий стук в ворота; кто-то бил 
в калитку, как в бочку: бум!бум! 
бум! (Чехов, Душечка) 


が し た . 誰か が 木戸 を , $5 ЗИ 
く よ う な 音 を だ し て 叩い た の だ . ドー ン , 
ドー ンジ , ドー ン : 


БУРК, БУРК-БУРК 1) 不明 瞭 な 低い 声 や , 不満 げ , 無愛想 に 話す 様子 . 
ぼ そ っ , ぼ そ り . 2) 低く 鈍い 水 の 音 . [6ypkarp 一 буркнуть] 


И понесла кувшин в прорубь : ста- 
ла его топить. Кувшин захлебнулся 
водою: бурк-бурк-бурк-бурк — и 
тянет лису с собой на дно. (Сказка, 
Лиса и кувшин) 


БУХ 1) 物 が 落ち た り , 


狐 は 水 さ し を 川 に 持っ て いっ て , ЖЕ 
割っ た 穴 に つけ 始め た . 水 さ し は 水 を 飲 
ん で , むせ て , їж, ゴ ボ , ゴ ボ , ゴ ボ 
と いい な が ら , 狐 を いっ し ょ に 底 に ひっ 
ぱっ た . 


当っ た り , 破裂 し た り し て 出る 低い 音 . 鉄砲 , 大 


砲 , 爆弾 の 音 . どん , ば ー ん , ば た ん . 2) 上 の よう な 音 を 出し て 落ち た り , 
当っ た り , 破裂 する 様子 . 3) うっ か り 口 を ペラ ッ と すべ ら せ る 様子 . 1 Ж 
意 に , 急 に 何 か を する 様子 .[6yxarb 一 6yxHyTb, бухаться—бухнуться] 


Прицелюсь — бух! (Н. Некрасов, 
Дедушка Мазай и зайцы) 

Вдруг, в одно прекрасное утро, во- 
образите себе, входит Арина 一 ee 
Ариной звали — без докладу ко мне 
в кабинет, —и бух мне в ноги... 
(Тургенев, Записки охотника) 


Журавли пошли плясать, Бух, 
бух, бух! (Прибаутка) 

Он почти всю правду бух! (Н. 
Некрасов, Коробейники) 

Когда утром помещик узнал... то 
сейчас бух губернатору телеграмму. 
(Чехов, Жена) 


ВВВ 


В-в-в... Мерзавец (Бьет его по 
щеке). Гадость. (Чехов, Пьеса без 
названия) 


小刻み に 振動 する 音 , その 様子 . 


狙い を つけ て で 一 ズ ド ン ! 


ある 朝 の こと , 思い も か けず , 考え て 
ご らん な さい , アリ ー ナ が 入っ て きた 
の で す よ . その 女 は アリ ー ナ と いう 名 で 
し た . その アリ ー ナ は 取次 ざ も ちち わ ず に 
私 の 書斎 に 入っ て くる と , 私 の 足もと に 
バタ ッ と 路 い た の で す . 

稚 も 踊り だ し た . バタ , バタ , Я, 


彼 は 本 当 の こと を ほとん ど 全 部 ペロ ッ 
と し ゃ べ っ て し まっ た ! 

朝 , 地主 は それ を 知る と すぐ 知事 に さ 
っ と 電報 を だ し た . 


が く が く , ぶる ぶる ・. 


Уму, ブル ッ , きた な い 奴 (КОЖ 
を な ぐる). いや な 奴 だ . 
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BEPTb す 早 く , вк, くる っ と 向き を か えた 様子 . [BepTeTb(C)] 
ВЖИК, ВЖИК-ВЖИК, ВЖЖИК の こぎ りや , 鎌 で 物 を 切る 音 . ざ くさ ざ 
<, じゃ り じ ゃ り , ご り ご り . 

И вдвоем косили: ‹ Вжик, вжик, 2 人 で 刈っ た : ザク , ザク , ザク . 
вжик > (Люкин, Родители) 
ВИВАТ 773% (= да здравствует). 
ВИРА 上 に あぁ げろ (港湾 労働 者 , 水夫 の 使用 語 ). 
BPPY さん か の ご い ( 鳥 ) (выпь) の 鳴き 声 . 
ВУД-ВУД-ВУД こみ みず く (болотная сова) の 鳴き 声 . 
BYOO わし みみ ずく (dmmmm) の 鳴き 声 . 


ГА, ГА, ГА, ГА! 1) &‚ 喜び の 間 投 詞 . 2) 笑い の 擬音 語 . げた げ 
た , げ ら げ ら . 3) ЁБ, (гусь, утка), こく まる が ら す (razka) な どの 
鳴き 声 . が あ , が あ . [TakaTb 一 TaKHy Tb] 

«Га, га, га, га» — неожиданно ガー, ガー, ガー, ガー, 一 不意 に 鳥 


поднимался протяжный крик. (Тур- の 長い 鳴き 声 が し た . 
генев, Поездка в полесье) 


ГАВ, ГАВ-ГАВ 犬 の な き 声 , わん わん . [гавгать—гавкнуть] 


— Гав! Tag! 一 pege басом Ми- ту! ワン ! リ 一 大 き な 黒 犬 の ミロ ルド 
лорд, огромный черный пес, стуча も バス で 喘 え て , し っ ぽ を 振っ て , 壁 や 
хвостом по стенам и по мебели. (Че- 家具 を た た いた . 


хов, Мальчики) 


ГАЙДА ( 俗 ) айда 参照 

ГАНГ-ГО お お は くち ょ 5 (лебедь-кликун) の 鳴き 声 . 

ГЕ, ГЕ, ГЕ 1) Ж&, 喜び の 間 投 詞 . 2) 笑い , げた げた , げ ら げ ら ・ 
ГЕЙ 1) 人 を 呼ぶ 声 . お ー い . 2) 馬 な どの 家畜 を 歩か する と き の か け 声 . 
は い , どう どう ・ 


— Гей, староста, сюда! (Пушкин, ー お ー い , 村長 , こっ ち に 来い ! 
Дубровский) 
„натянул возжи и крикнул лоша- 手綱 を 引い て , 馬 に 叫 け ん だ 一 ハイ , 


дям:— Гей-гей! Чево заснули? ハイ , 眠っ ちまっ た の か ? 
(Потапенко). 
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ГИ-ГИ-ГИ Жї. いっ ひっ ひ , О, О, О. гы-гы гык-гык ひっ ひ , 5 


А, え へ へ , 


— А я знаю!— сказал я ухмыляясь. 
— Гы-ы ! — Что вы знаете? — Гы-ы! 
Я видел, как около верб вы цело- 
вались с Сашей. (Чехов, Зиночка) 


ГЛЯДЬ 


Не теряю никогда надежды. Вот, 
думаю, уж все пропало, погиб, ан 
глядь — железная дорога по моей 
земле прошла, и... мне заплатили. 
(Чехов, Вишневый сад) 


うふ っ . [гикать—гикнуть] 


一 知っ て る ぞ 一 と ぼく は ほ く そ 笑 ん で い 
ой. 一 いっ ひひ ! 一 何 を 知っ て いる 
の ? 一 ひっ ひひ ! あな た が サー シャ と 
猫 柳 の そば で 口づけ し て いる の を 見 た ん 
й: 


意外 な と き , 驚い た と き の 間 投 詞 . あれ っ , みる と … 


けっ し て 望み は 捨て ませ ん よ . た と え 
ば も うだ め だ , これ で 身 の 破滅 だ と 思っ 
た と ころ が , үм? 1с, 鉄道 が 
うち の 土地 を 通っ て , お 金 を 払っ て くれ 
Е. 


ГМ 1) 疑い , 不信 , た め ら い , か る く あ し ら っ た 場合 の 返事 , 答え た く な 


い 時 の 返事 , 


OH вас так любит... как родной! 
Гм! гм! Читатель благородный, 
Здорова ль ваша вся родня? (Пу- 
шкин, Евгений Онегин) 

— А княгиня где? — спросил он. 
— Прячется? — Она не совсем здо- 
рова, — весело улыбаясь, отвечала 
mademoiselle Bourienne, 一 OHa не 
выйдет.... 一 TMITMIkx!kx! 一 про- 
говорил князь и сел за стол. (Л. 
Толстой, Война и мир) 


— А почему же мне не оставаться? 
— Гм. Это ваша забота. (Турге- 
нев, Человек в серых очках) 


言葉 に つま っ た 場合 や 適切 な 表現 を 考え る 問 に は さむ こと ば . 
ふん , ふん ふん , うー ん . 2) Ию. 


こ ほ ん , こ ほ ん . [гмкать—гмыкать] 


諸君 を 大 い に 愛 し て いる の だ . 身内 の 
よう に ! ふん , そう か ! 高中 な る 読者 
$, あな た の 身内 は 達者 で いら れる か . 


一 奥方 は どこ だ ! 一 と 公 遇 は きい た . 一 か 
くれ て いる の か ? 一 奥様 は お か げん が 
すぐ れ な い の で す 一 と ブリ エン ヌ 嬢 は 楽 
し そう に ほほ えん で いっ た . 一 お で まし 
に な り ま せん わ . 一 フン ! フン ! ゴ ホ 
У! ゴ ホ ン ! БАЗАХ, 7-7 
ル に つい た . ( 娘 の マリ ヤ に 結婚 申し こみ に 
くる 日 の ボル コン スキ ー の 当惑 ぶり を 示す 会 
йж) 

ーー どうして, わた し は 残っ て は いけ な い 
の で す ? 一 フン , それ は あな た 自身 の 
きめ る こと で す . 
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TO,TO-TO ЖЕ, 感嘆 の 開 投 詞 . 


Лебедь видит только свою пару, 
свое озерко, а человек — го-го! Ему 
видны широкие горизонты. (Гончар, 
Знаменосцы) 


ГО-ГО-ГО 笑い . わっ は っ は . 


— Го, го, го! ха, ха, ха, ха! Ух! 
Ух! — раздался между солдатами 
грохот такого здорового и веселого 
хохота... (Л. Толстой, Война и мир) 


TO-TO-TO 猟 で 犬 を 呼ぶ 呼び 声 . 


TO-TO #5, 075% (гусь, утка). 


Го-го-го ! 一 загоготал 
порща крылья и расправляя шею. 
(Чаплыгин, Гулящие люди) 


гусь, TO- 


ГОЙ, ох (ах) ты гой еси 


Гой красна земля Володимира! 
Много сел в тебе, городов больших. 
(Хомяков, Русская песня) 


白鳥 は 自分 の つが いと か , 自分 の 湖 し 
か 見 えな いけ ど , 人 間 は すご い ! 人 間 
に は 広大 な 展望 が ある の だ . 


ワッ ハッ ハア ァ ア ! アハハハ! Ж, Ж! 
一 この よう な 健康 で , 愉快 そう な 笑い 声 
が 兵隊 た ちの あい だ に どっ と 起 っ た . 


が あ が あ [roroT, гогота, TOTOTaTb] 


が ガー, ガー, Я ЖЫУЖЕЩО, 
首 を 伸ばし て 鳴い た . 


民謡 で 用 いら れる 呼び か け . お お , Ви. 


お お , 美しき ウラ ジー ミル の 地 よ ! 
村落 と 大 き な 町 を 数 々 いだく . 


ГОП 飛び は ね る と き や , 走り だ す と き の 掛 け 声 . Ф Скажешь гоп, как 
перескочишь. (まだ し て も いな い の に ) 前 も っ て 言う な . 
TPOX 重い 物 が 落ち る 音 , Бот, その 様子 БОА, が た ん , ご ろ ど ご どろ , 


どん . [грохать—грохнуть] 


...взмахнул он руками и оземь за- 
тылком грох! (Горький, Макар Чу- 


дра) 


彼 は 両手 を 上 に 振り あげ て , 後頭 部 を 
地面 に ドン と 打っ て 倒れ た . 


ГУ, ГУ-У ГУ-ГУ-ГУ 1) さん か の ご い ( 箇 ) (выпь), ふく ろう (сова, сыч) 


の 鳴き 声 . ほう 一 う , ほお 一 う , 


うお うお ー, 


ЕЕ, 2) + 


ほ ー ほ ー・ 
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イレ ン の 音 . 


も 言わ な い , 黙 り こく っ て いる , 映 


Пастор (быстро читает молитву по 
умершему, слышны только отдель- 
ные слова, остальное все сливается 
в сплошное бормотание). ...Гу-гу- 
гу-бу-бу-бу... (Герасимов, Как 
Азорские острова) 

Но ты, слышь, Миша. Женщинам 
ты ни гу-гу. (Вампилов, Несрав- 
ненный Наконечников) 


ウー ウー. [гукать, гук] 
ГУ-ГУ Кое сжат. ぼそぼそ , も ぐも ぐ . 
っ て いて くれ , お く び に も 出す な . 


а 


Ф ни гу-гу 一 


КЖЕ (ПС БУ ®. 時々 単語 
が 開 え る だ け で , ほか は つぶ や き 声 の 連 
続 で 開き と れ な い ), モグ , モグ , モグ 
モグ, モグ, モグ , ЖУ, ЖУ, Ж 
у. 


だ けど , 君 ,。 いい か い , ミー シャ , д 
に は ひと こと も も ら す な よ . 


ГУЛЬ-ГУЛЬ, ГУЛИ-ГУЛИ, ГУЛЯ-ГУЛЯ 鳩 の 鳴き 声 , 鳩 を 呼ぶ 呼び 


50е 
р. くう くう , 

У ног ее толпились куры, индейки, 
утки, голуби... 一 Цып, цып, ти, ти, 


ти! гуль! гуль! гуль! — ласковым 
голосом приглашала девушка птиц 
к завтраку. (Гончаров, Обрыв) 


< ә < о. [гулькать—гулькнуть] 


彼女 の 足もと に は 鶏 や , 七面鳥 や , あ 
ひる や , 鳩 が むら が っ て いた . … 一 と 
Оз と うり 。。 ЕО бъ あん し ち も К 
о, くっ , くっ ! 一 と 優し い 声 で 娘 は 鳥 
た ち を 朝食 に 呼ん で いた . 


ГХУ-У-УХУ も り ば と (Baxmpb) の 鳴き 声 ・ 


ГЫ-ГЫ rg 参照 
ГЫК-ГЫК ги 2 


ДАУН 


犬 に 対す る 命令 . 伏せ ろ , お 座り , #5. 


ДЁР 引っ ぱっ た , ぎゅ うと 引っ ぱる 様子 . 


ДЁРГ ぐい , ぎゅ うと 引っ ぱっ た , 


дернуть] 


Едва только лягу в постель и толь- 
ко что начну засыпать, как вдруг 
в левом боку что-то — дерг! и бьет 
прямо в плечо и в голову... Вскаки- 
ваю, как сумасшедший, похожу нем- 


びく っ と НР. 


[дергать 一 


床 に 入っ て 眠り か けた と 思う と , いき 
な り 左 の 脇腹 の 辺 が ギク ッ ! そし て , 
肩 や 頭 に が ーー ん と くる . 無 我 夢中 で と ぴ び 
起き て ちょ っ と 部 屋 の 中 を 歩き まわ っ 
<, また 寝る 。 うと うと と し た と 思 25 


— 167 一 


ного и опять ложусь, но только что 
начну засыпать, как у меня в боку 
опять — дерг! (Чехов, Предложе- 
ние) 

“...как прямо-то пойдете, да сей- 
час будет переулок направо...” — да 
только это-то выговорила, руку-то, 
знаешь, поднявши ему указываю, а 
он дерг меня за саквояж. (Лесков, 
Воительница) 


と , また 横 腹 の と ころ が ギク ッ ! 


「 ま っ すぐ 行く と すぐ 横丁 が 右手 に あ 
り ま す .…」 こ れ だ け 言 っ て , ВА, Фё 
あげ て 道 を 示す と , 彼 は わた し の 旅行 か 
ば ん を グイ と 引っ ぱっ た の で す よ . 


ДЗЗ їх, №, 銃弾 な どの 飛ぶ 音 . ぶーん . [дзекать] 


Засыпаешь ты — и вдруг... и вдруг 


слышишь: дзз! Комары! (Чехов, 
Трагик) 
ДЗЕНЬ дзинь 参照 


ДЗИНЬ-ДЗИНЬ, ДЗЕНЬ 


音 , 目覚 時 計 , ベル , 電話 , 鈴 , Жо, 市 電 の 鈴 の 音 . 
じゃ ん じゃ ん , し ゃ ん し ゃ ん ・[A3HHbKaTp] 
ガラ ス , 金属 な どの 堅い 物 が ぶつ か っ て 出る 高 


ん , か ちゃ ん , か ちゃ か ちゃ , 
ДИНЬ-ДИНЬ, ДИН-ДИН 


и, № 鈴 の 音 . か ん か ん , か ちん か ちん , 


Еду, еду в чистом поле; Колоколь- 
чик дин-дин-дин... (Пушкин, Бесы) 

Висят на елке бородой Прозрач- 
ные сосульки. Они звенят: динь- 
динь, динь-динь, (Александрова, 
Лесная музыка) 

...с денежками, динь-динь-динь, 
да посмеивается. (Достоевский, Се- 
ло Степанчиково и его обитатели) 


ДОН-ДОН 大 き な 鐘 の 低い 音 . 
ДРЫНЬ 下手 な ギタ ー の 音 , 車輌 , 
Алу. САН 


荷車 な どの ゆれ る 音 . 


うと うと する と いき な り .…… い き な り 開 
える ん だ , ブー ン , ОЗ! 


ガラ ス ぐ や 金属 な どの 堅い 物 が ぶっ か っ て 出る 


りん りん , ちん ち 


りん りん , ちん ちん ・ 


広野 を 行く , 行く . 鈴 の 音 が りん , 0 
А りん . 

も ゃ もみ の 木 に あご ひげ の よう な すき と 
お っ た つら ら が 下がる . つら ら が 鳴っ で 
いる . カチ ン , カチ ン , ФУМ. 


お 金 を ジャ ラ , ジャ ラ , ジャ ラ さ せ 
て , 笑っ て いる . 


が た が た , が た 
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ДУ-У サイ レン の 音 . う 一 - 
ЕЙ ей-ей 参照 
ЕЙ-ЕЙ 1) 自分 の 
ви. 

— Да кто выпустил? — Вот кто вы- 
пустил : эти молодцы! (Показывает 
на Добчинского и Бобчинского.) 
— Ей-ей, не я, и не думал...(Гоголь, 
Ревизор) 


mk 


うこ と が 本 当 で ある こと を 故 う 間 投 詞 . 


2) вом 


ー だ れ が ふれ 廻っ た ん だ っ て ? 一 それ は 
この 連中 で す よ . ( ド プ チン スキ ー と ボ 
プチ ンス キー を さす .) 一 いえ , оС, 
わた し で は あり ませ ん , そん な こと 考え 
も し ませ ん で し た . 


ей жеей ей-ей を 強調 し た 表現 . Ф ей богу 誓っ て , 神 か け て . 


EK 心臓 が どき どき する 音 , 馬 の だ く 足 の 音 , 


екнуть] 
ЕСТЬ 軍隊 , 水夫 の 上 官 , 
行い ます 。 


上 司 に 対す る 答 . 


だ く 足 で 走る 様子 [ekars 一 


は い , わか り ま し た , すぐ に 


ЖАК-ЖАК 人 金属 の ぶっ か る 音 . じゃ ん じゃ ん , じゃ り じ ゃ り . 


— Жак... жак... 一 раздалось в тре- 
тьем месте отрывисто, резко, точно 
с досадой, 一 жак...жак... (Чехов, 
Случай из практики) 


Ж-Ж-Ж, ЖЖИ-ЖЖИ, ЖЖУ #, 
こま の まわ る 音 , 


弾 , 爆撃 機 の と ぶ 音 , 


жать] 


А любопытно взглянуть ко мне в 
переднюю, когда я еще не проснул- 
ся: графы и князья толкутся и жуж- 
жат там, как шмели, только и слыш- 
HO ж... ж... ж... (Гоголь, Ревизор) 


И улыбнулися дети беспечные, 
Жжжжи-жи ! — запустили кубарь у 
ворот. (Н. Некрасов, Кумушки) 

Летят пчелки, Жжи-жжи- 


ー ジ ャ リ .…… ジ ャ リ .… 一 また ほか の 場所 
<, きれ ぎれ に , 鋭く , 腹 立 た し げ に , 
音 が し た . 一 ジャ リ .… ジ ャ リ .… 


は え , か ぶ と 虫 な どの 飛ぶ 羽音 , 銃 
多く の 人 の 人 声 , ざわ めき . [жуж- 


と ころ で , わた し が まだ 目 を さま さ な 
いう ち に , 家 の 控 え の 間 を 見 る の も お も 
し ろ い で す よ . 伯爵 だ の 公爵 だ の が 押し 
合い へ し 合い し な が ら 山 笑み た い に わ ん 
わん いっ て いま す よ . ただ, ワー ン , ワ 
ー ン , ワー ン と 聞え る だ け で す . 

お おら か な 子供 た ち は 笑 っ て , ブー 
ン , ブー ン , ブー ン と こま を 門 の そば で 
まわ し だ し じ た : 

蜂 が と ん で 行く . プ ブーン, ブー ン , 7 
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жжи! (Детская игра) 

Только какой-то низкий, монотон- 
ный, жужжащий звук разносился по 
всему саду: «Жжу...жжу...жжу» 
(Куприн, Белый пудель) 


ー ン . 
低い 単調 な 音 が 庭 中 に し た . ブー ン 。 
=, ジー ジ : 


ЖГИТЕ СЕНО お ば し ぎ (кулик) の 鳴き 声 の 真似 . 


Жгите сено! Жгите сено! 


ЖИГ жик 参照 


Новое поспело. 


ЖИК, ЖИГ, ЖЖИХ の こぎ り を ひく 音 , ナイ フ な ど 刃 物 で 切る 音 , ファ 


スナ ー を 開け 閉め する 音 . ご り ご 


— ペン キ を ぬる 音 , ぺた ん , べた . 


— Ожиг, жиг, жиг, жиг... — CBHCTG- 
ла натачиваемая сабля. (Л. Толстой, 
Война и мир) 

.. поднырнет под дедовы удочки, 
крайнюю леску схватит — жик ее 
зубами, перекусит... (Шолохов, По- 
днятая целина) 


ЖЖУ ж-ж-ж 参照 


3-3-3 銃弾 の と ぶ 音 , 液体 の 沸騰 する 音 . し ゅ うし ゅ う , 


ぴゅ う ぴ ゅ う , し ゅ ん し ゅ ん . 


Самовар-то уж давно хр-хр, да 
33-33...на столе делает. (Салтыков- 
Щедрин, Господа Головлевы) 


хак, БЕ, С, 15% 


シャ , シャ , их, シャー, サー ベル 
を 研ぐ 音 が し た . 


じい さん の 釣糸 の 下 に も ぐっ て , 一 番 
は じ の 釣糸 を つか ん で , ザク ッ と 歯 で か 
み 切 る ん だ . 


じゅ う じゅ О» 


サモ ワー ル は も うず い 分 前 か ら テ ー プ 


ル の 上 で , フッ , Ту, シュ ン , シュ ンジ 


音 を た て て いた . 


ЗВЯК ФЕ, ガラス な どの 硬質 の も の が , 振り 動か され た り , か きま わ さ 


れ た り し て , 当っ て で る 音 . 硬貨 , 鎖 な どの 当る 音 . 


ん , が ちゃ . [звякать—звякнуть] 


じゃ ら じ ゃ ら , じゃ ら 
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Было совершенно тихо, только ほん と うら に 静か だ っ た . た だ わた し た 


цепи Ha колесах нашей машины ちの 乗っ て いる 車 の 車輪 に つけ た チェ ー 
позвякивали: звяк, звяк, звяк. ン だ けが 音 を た て て いた . ジャ ラ , ジャ 
(Чаковский, Это было в Ленинграде) 5, ジャ ブフ 


ЗУМ-ЗУМ ブザー, М, は えな どの 羽音 . ブー, ブー ン , ブー ン . 


Зум-зум-зум! Зачем же пропа- ブー ン , ブー ン , な ん で , 消え る の ! 
дать? — отвечали мухе веселые 一 と 陽気 な 蜂 が は え に 答 えた . 
пчелки. (Ушинский, Пчелы и муха) 


ЗЫРК じ ろ っ と 鋭い 視線 を あび せる 様子 . [зыркать—зыркнуть] 


И-И-И и-го-го 参照 
ИА, ИА-А, HO-O ろば の 鳴き 声 . 
И-ГО-ГО, И-И-И 馬 の 鳴 き 声 . ひひ ー ん . Гигогокать] 


После этого мы снова залезли в その あと , ぼく た ち は ま た 馬 の 毛 皮 を 
лошадиную шкуру. 一 И-го-го-го!— か ぶな っ た . ヒヒ ー ン と ユー スチ ャ は 馬 の 
заржал по-лошадиному Костя. (Ho- な き 声 を し た . 


сов, Витя Малеев в школе и дома) 


HK し ゃ っ くり の 音 . ひく っ . [икать—икнуть] 


— Отчего это я икаю? Кажется и He 一 どう し て し ゃ っ くり が で る ん だ ろう ? 
кушала ничего такого — ...и словно 別に し ゃ っ くり の で る よう な も の を 食べ 
бы He пила... Ик! (Чехов, Накануне た は ず は な い の に .… それ に 飲ん で も な 
поста) い は ず な の に .… ヒ ク ッ ! 


MO-O ua 参照 
ИСИ 犬 に た いす る 命令 . ここ , こっ ち に こい . 


— Иси, куш ! — повторил строго Ka- 一 ここ, 伏せ ! 一 厳し く 大 尉 は くり 返し 
питан, и Дианка смиренно улеглась た . ジア ンカ は お と な し く 彼 の 足もと に 
у его ног. (Писемский, Тысяча душ) 横 に な っ た . 


ИХ, И-ИХ Жо. как, какой と 共に 用 いら れ , 強調 の 意味 を も 
つ . 
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Ax какой пекарь! Золото! Но 
тоже пьяница — и-их! (Горький, 
Коновалов) ? 

Уж какой же мальчик был, и-их, 
какой мальчик был! (Тургенев, 
Бежин луг) 


ИШЬ, ИШЬ ТЫ 
©, あれ , まあ, へえ . 
Ишь, хитрец, а говорил 一 He пьет. 


Симпатичный ты парень, ... (Бул- 
гаков, Дни Турбиных) 


ああ , な ん て で て すばらしい パン 焼き 職人 
だ ろう ! めった に な い 腕 前 だ . た だ , ひ 
どい 飲ん だ くれ だ ! 

な ん と いう 少年 だ っ た ろう ! な ん で 
いう すばらし い 少 年 だ っ た ろう ! 


叱責 , 驚き , 不信 , 皮肉 , 咽 笑 な どの 間 投 詞 . お や お 


お や お や , ずる い ぞ , 飲ま な い だ な ん 
て いっ て . 君 , な か な か よい 奴 だ . 


КАП, КАП-КАП 液体 が 滴 と な っ て 落ち , 物 に 当る 音 , 様子 . ぽ た , ぽ と , 


ぼ と . [капать-капнуть] 


Смотрю, слезы у нее по глазам и 
на стол кап-кап, как гороховины. 
(Лесков, Воительница) 


КАР, КАР-КАР, КРА-КРА か ら す , みや ま が ら す , 


見 る と , 彼女 の 目 に は 涙 が あふ れ て い 
て , テー ブル の 上 に 豆粒 みた い に 大 粒 の 
涙 が ポタ , ポタ と 落ち た . 


こく る ま が ら す な 


どの 鳴き 声 . か あ . [каркать—каркнуть] 


Однажды, выйдя из дома, я вдруг 
услышала с высоты тополя знако- 
мые “кра! кра!” (Чаплина, Грач) 


КАРР-ЭР-ЭР 


ある 時 , 家 を 出る と , 高い ポプラ か ら 
懐 し い , か あ , か あと いう 声 が わた し の 
耳 に 開 え た . 


5 (тетерев) の 鳴き 声 . 


КВА, KBA-KBA 性 の 鳴 き 声 . けろ けろ . [квакать—квакнуть] ЇЇ (утка) 


の 鳴き 声 . 


— Ква ! 一 сказала лягушка и тут же 
обернулась посмотреть, нет ли здесь 
подруг, которые могли бы услышать 
ее и осудить за кваканье осенью. 
(Гаршин, Лягушка—путешественни- 
ца) 


ー ケ ェ !— СЕН 77 秋 に 鳴い た 
り し た こと を 責め られ る の で は な いか 
と , 仲間 が いる か どう か , すぐ に あたり 
を 見 廻し た . 
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Телочка му-му, му-му. Уточка 和牛 は モウ モウ , モウ モウ 
ква-ква, ква-ква. (Достоевский, あひる は クワ ッ カ ッ カ ッ , クワ ッ カ ッ 
Братья Карамазовы) йу. 


КВЕГГ-КВЕГГ #8 (утка) の 鳴き 声 .。 ぐ えぐ え , く え く え . 

KBOX, KBOX-KBOX $ Я (тетерев), いそ ひよ 鳥 (Apo3) の 鳴き 
声 , НЕХ &х ФОН. くっ くっ , こっ こっ こ . [kBoxTaTb] 

KTX їй, ИДИ. 

КЕ-КЕ-КЕ & Г (фазан) の 鳴き 声 . け ー ん , け ー ん . 

КЕВ-КЕВ こみ みず く < く (болотная сова) の 危険 を 知ら せる 声 . 

КЕП-КЕП くい な (nacrymok) の 鳴き 声 . くっ くっ , きょう . 

КИИИ た か (gcTpe6) の 鳴き 声 . ぴー, きい 一 . 

КИС, КИС-КИС, КЫС-КЫС 猫 を 呼び よせ る 呼び 声 。 に ゃ ん , に ゃ ん , 
ち 。 у Ж. 


Внизу терлась о рогач белая KO- ЕН Жс) +С 
шка. — Кис, кис! — поманила ее Са- いた . 一 に ゃ ん , に ゃ ん 一 と サー シャ は 
ша. — Кис! (Чехов, Мужики) 猫 を 呼ん だ. 一 に ゃ ん ! 


КИШ, КШ, КЫШ, ШИШЬ ( 鳥 を ) 追 い 払う こと ば . (>. 


Ну-ну !...Брысь! _ Кыш!...Пошел この 野郎 !... し っ ! し っ ! あっ ち に 
прочь! (Маршак, Двенадцать меся- 行け ! 
цев) 


КЛАЦ 堅い 物 が 当っ た 時 の 音 , 歯 を カチ ン と 合わ せ た り , 撃 鉄 を あげ る 時 
の 音 , その 様子 . 

KO-KO #8, Ен (индейка), きじ (фазан), ひめ くい な (погоныш-кро- 
шка) の 鳴き 声 . こっ こっ . 


Жили-были петушок да курочка. お ん どり と めん どり が 住ん で いま し た 
Рылся петушок и вырыл бобок. と さ . お ん どり が 土 を 掘り 返し て , 豆 を 
— Ко-ко-ко, курочка, ешь бобовое 掘り 出し まし た . 一 コッ , пу, コッ 
зернышко ! — Ко-ко-ко, петушок, お 前 や , 豆 を お あがり . 一 コッ , コッ , 
ешь сам! (Сказка, Бобовое зерны- コッ , あな た ご 自分 で 名 し 上 が れ . 
шко) 
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КРЯ, КРЯ-КРЯ ЈЕ, 15, 5105 (гусь, утка) の 鳴き 声 . が あ が あ か あ . 
[крякать—крякнуть] 


Скоро, скоро!—закричали все も うう すぐ, も うら すぐ! 一 か も は みん な 
утки. 一 Кря, кря! кря! кря! Тут で 叫ん だ . 一 ガー。 ガー! ガー! 7 
холодно! Ha юг! Ha юг! (Tap- ー! ここ は 寒い . 南 へ ! 南 へ 行こ う ! 


шин, Лягушка—путешественница) 


КРУТЬ すばやく くる っ と 回 っ た , 回 転 し た 様子 . круть-верть くる くる ・ 
[крутить] 
КРЮ-КРЮ (7 Ё (дятел) ( 鳥 ) の 鳴き 声 . 
КУВЫРК す 早 く ひ っ くり 返し た , ひっ くり 返っ た , も ん どり 打っ た 様子 
[кувыркать—кувыркнуть] 

„.ножки с одного конца фаль- 片方 の 端 の 足 が こ われ て いて , それ で 


шивые были, — ну, дамы и кувырк. 御 婦人 は スッ テン . 
(Решетников, Ставленник) 


КУДАХ, КУДАХ-ТАХ-ТАХ めん どり が 卵 を 産む と き の 声 , 七面鳥 
(индейка), うず ら (перепел), し ゃ こ (турач), В (тетерев) の 鳴き 声 . 
[кудахтать] 


Господа, давайте запоем все ку- 一 皆さん , уох О ау |. 
рицами... Кудах-тах-тах ! — зама- よう .… コ ケッ コー, жа, ケ コ ー! 一 彼 
хал OH руками, как клуша крыль- は 巣 ご も り 中 の 雌 鶏 が 羽根 を 振る よう に 
ями, и потешно стал ужиматься и 手 を 振っ て , こっ けい な 身 ぶ り を し た 
гримасничать. (Шишков, Емельян 0, お か し な 顔 を し た り し た . 


Пугачев) 
Куд-кудах, куд-кудах, コケ ッ コ , コケ ッ コ 
Снесла яйцо в кулак. (Приговорка) こぶ し 大 の 卵 を 生ん だ . 


КУКАРЕКУ КУ-КА-РЕ-КУ КУ-КУ-РЕ-КУ 雄鶏 の 鳴き 声 . こけ こっ 
= —. [кукарекать] 


Ф ни бе, ни ме, ни кукареку ベー と も , メー と も や も, コケ ッ コ ー と も いえ な い 
( 何 も 知ら な いた め に 答え られ な い , いえ な い ) 


Ку-ка-ре-ку-у !—раздалосьвдруг コケ コッ コー! Ж, 庭 中 に 雄鶏 の 
по всему двору громогласное пение 大 声 で 鳴く 声 が 響き わた っ た . 陽気 で 茶 


= = 


петуха. Это кричал арестант с ве- 目 っ け の ある 顔 を し た 囚人 が 叫ん だ の だ 
селым и лукавым лицом... (Скита- っ た . 
лец, За тюремной стеной) 


КУКУ か っ こう (kykymka) の 鳴き 声 . か っ こう . [куковать] 


Где-то вдали от опушки どこ か 遠い 森 の 方 か ら 
Будто бы слышно: ку-ку. (Фет, 開 え る よう だ : カッ コー, カッ コー 
Кукушка) 


КУКУЙК кууик-кукуик 参照 
КУРЛЫ {й (журавль) の 鳴き 声 . こう , ぐる 一 [KypapikaTp] 


Журавлям хорошо: поднялся по- 05 Фу, より 高く 舞い あ が 
выше и лети, 一 курлы-курлы-ку- っ て , ЖАСЯ<, グル ー, グル ー, グ 
рлы. (Полевой, Золото) ルー. 


КУРНЫ 猫 が の ど を な ら す 音 . ご ろ ご ろ . [курныкать] 


Кот сделал ему ласковое «ку- 猫 が 彼 に や さ し く ゴロ ゴロ と の ど を な 
рны », а он ударил его ногой. (По- らし た の に , 彼 は 猫 を 足 で けっ と ば し 
мяловский, Брат и сестра) 7 と > 


КУСЙ, КУСЬ-КУСЬ 噛み つく よう に 犬 を けし か ける こと ば . うし うし . 


..а повар собаке: “ кусь-кусь!” と ころ が コッ ク は 犬 を ウシ , ウシ と け 
Собака как прянет да цап меня за し か けた . 犬 は 躍 び あがる と , わた し の 
нос. (Гл. Успенский, Зимний вечер) 鼻 を ガブ ッ . 


КУСЬ куси 参照 
КУУЙК-КУКУЙК-КУКУЙК お お は (чернозобая гагара) ( 鳥 ) の 鳴き 
声 . 
КУШ 犬 に 伏せ た り , 静か に する よう 命令 する こと だ ば. 
Когда Дианка проскулит что- ジテ アンカ が 夢 を 見 て , 悲し そう に な い 


нибудь во сне, или сильно начнет че- た り , Ж=ҤёҖ ОС Юй УЗ Е, 彼 は い 
сать лапой ухо, ...он всегда погрозит つも ジア ンカ を 指 を 振っ て し か り , 小声 


ей пальцем и проговорит тихим голо- で 言っ た .「 静 か に !」 
сом: «куш!». (Писемский, Тысяча 
душ) 


— 175 — 


КХ, КХА, КХЕ, КХИ, КХУ, КХМ 15, 咳払い の 音 , 人 の 注意 を 引い た 
り , た め ら っ た と き や , 大 き な 声 を 出し て 話 そ うと する と き に 咽 か ら 出 す 音 . 
重い 物 を 持ち あげ た りす る と き , 咽 か ら 出 る 音 . 満足 , 不満 , い ば っ て 話す 


と き や , 度 の 強い 酒 を 飲ん だ と き 出 す 咽 の 音 . 


Жалость меня, брат ты мой, забра- 
ла. Вот я, значит, и давай кашлять : 
«Кхе! кхе! кхе!» Как она крик- 
нет: «Кто это? Кто? Кто тут?!» 
(Горький, Емельян Пиляй) 

Пиво, просто... — Егор покачал 
головой и выпил. — Кху! (Шукшин, 
Сельский житель) 

Снабженец глотнул ветра, закаш- 
лялся. — Надо же... кха-кха-кха! 
(Шукшин, Капроновая елочка) 


КХМ гм, кх 参照 
КЫСЬ-КЫСЬ krc-krc 参照 
КЫШ ksm 参照 
КЬИЯ 


君 。 おれ は か わい そう に な っ て ね , そ 
れ で 咳 ば らい を し た ん だ . ゴ ホ ン ! ゴ ホ 
ン ! ゴ ホ ン ! と その 女 は 叫び だ し た ん 
だ .「 だ れ な の ? だ れ ? だ れ か そこ と に い 
50?! 

この ビー ル は ほん と うに .…- 一 エゴ ー ル 
は 首 を 振っ て 感心 し て みせ て , 飲ん だ . 
デジ ー: 

調達 官 は 風 に むせ て , 咳 を 始め た . 一 
いや , まっ た く .…… ゴ ホ ン , ゴ ホ ン , ゴ 
ホン . 


げ ら (дятел) ( 鳥 ) の 鳴き 声 . き ょ っ , き ょ っ . 


КЬЯ た か (ястреб) の 鳴き 声 . きい 一 きい 一 , び ぴー. 
КЬЯУУ 2} % (чайка) の 鳴き 声 . き ゅ ー・ 


ЛА-ЛА-ЛА ля-ля-ля 参照 


ЛАТАТА, ЛАТАТЫ 急い で , 一 目 散 に 逃げ る 動作 . 


Прослужит год-два и уедет... У 
нас чиновники не живут: сделают 
карьеру 一 H латата. (Пришвин, 
Адам и Ева) 


1 年 か 2 年 勤め て , よそ に 行っ て し ま 
いま す よ . ここ に は 役人 は 定住 し ませ ん 
よ . 出世 し た ら , す た こ ら さ っ さと 逃げ 
て 行き ます よ . 


ЛЮ-ЛЮ 子供 を ゆす っ て 寝かし つけ る と き に 口ずさむ [люлюкать, улю- 


люкивать! 


ЛЮЛЕНЬКИ люли 参照 


ЛЮЛИ, ЛЮЛЙ, ЛЮЛЕНЬКИ 1) 歌 の リフ レイ ン に 用 いら れる こと ば . 
= б 


2) 子供 を あや し て 寝かせ る と き に 口ずさむ . 


ай люли! люли 


3) 感嘆 


(да и) Tosko! 一 すばらし いと いう 意味 の 間 投 詞 . 


Люли, люли, люли! 

Люли, сынку, люли! 

Да вырастай, вырастай в забаву! 
(Гоголь, Вечера на хуторе близ Ди- 
каньки) 

В старину свадьба водилась не в 
сравненье с нашей. Тетка моего де- 
да, бывало, расскажет — люли то- 
лько! (Гоголь, Вечера на хуторе 
близ Диканьки) 


ЛЯ-ЛЯ-ЛЯ 1) お し ゃ べり の 様子 . 


ね ん ね ん よ , お ころ り よ ! 

ね ん ね ん , 坊や は , よい 子 だ , 

大 きく な れ , 大 きく な っ て よく お 遊 
©. 


昔 の 婚礼 は 今 の と は 比べ ふも の に な ら な 
か っ た . 祖父 の 叔母 が よく 話し て いた 
が , た だ も うす ば らし く て . 


べ ち ゃ くち ゃ , ЪФ К ЪФ. ぺら ペ 
б, ぺら べ ぺら. 2) %&, оля-ля 参照 


ЛЯ-ЛЯ-ЛЯ, ЛА-ЛА-ЛА 歌 を 歌詞 な し で 歌う と き . 5, ラ , 7. 


Там есть один мотив... Я все тве- 
ржу его, когда я счастлив... Ла ла 
ла ла. (Пушкин, Моцарт и Сальери) 


ЛЯЗГ 


金属 な どの 硬質 の も の が ぶつ か っ て 出る 音 . 


あれ に は こん な 曲 が あ っ た .… ぼ く は 幸 
わせ な と き , いつ も 口ずさむ の だ .……. 5, 
7% Ж» ЭЎ 


が ちゃ が ちゃ , が ち が 


ち , 歯 の 当たる 音 , か ちら かち. [лязгать—лязгнуть] 
ЛЯП 軟 か い 物 が 当っ た と き に 出る 音 . 類 び ん た , ペン キ を 浴 る 音 . ぴしゃ 
ん , ぴしゃ , ペ ぺた, ペ し ゃ . Фтяп дя лап. тяп 参照 [gmarb 一 ляпнуть] 


В лесу тук-кук, 

В избе ляп-ляп, 

В руках дзинь-дзинь, 

На полу топ-топ. (Загадка, бала- 
лайка) 


МАЙНА 港 で 積 疹 を する 時 の 号令 


Кто-то певучим, сильным голосом 
покрикивал, как в порту: « Май-на! 
... Вир-ра-а !...» (Кожевников, Жи- 
вая вода) 


森 で コツ , コツ 
家 で ペタ , ペタ 
手 の 中 で ボロ ン , ボロ ン 
床 で トン , トン , な あ に ? 


. 降ろ せ , 下げ ろ . 


だ れ か が 快い 大 き な 声 で , 港 で の よう 
に 叫 け ん だ .「 降 ろ せ !..。 ЫЬ І... 
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МАХ す 早 く 振る 様子 . [Maxars 一 MaxHyTp] 


Это полячка... сделает, бывало, 
истерику, да мах его рукою по очкам. 
(Лесков, Воительница) 

Княгинюшка, мужчина что петух: 
Кири-куку! мах-мах крылом и 
прочь. (Пушкин, Русалка) 


МГМ uu 参照 
МДА мм = 


МЕ МЕ-МЕ 3, 山羊 の 鳴き 声 . め え . [мемекать, мекать] 
Me, HH кукареку 1) どっ ち つ か ず . 


な い . 
ММ 口 ど ご も る と き や , 言う こ 
いと き 人 発する . うー ん , うむ . 


ポー ラン ド 女 は と きど き ヒ ステ リー を 
お こし て , 彼 の 眼鏡 を パッ と 手 で は ら っ 
た . 

奥方 さま , 殿方 と いう も の は , ДА 
た いな も の で , コケ コッ コー! 羽根 を 
хи, パタ と や っ て , どっ か に 行っ て し 
まい ます . 


$ ни бе, ни 


2) 何 も 知 ら な い ,。 わか ら な い , 言わ 


と を 渋る と き , た め ら い , 言葉 が 見 つか ら な 


考え た り し て , すぐ に 返事 を し な い 場 合 も Aa, гм の 前 に 口 を つぐ むと м 


が 入る . MAa, MTM. 


Какую изумленную физиономию 
сделал наш шеф, когда узнал, что я 
бросаю службу! А когда я объяс- 
нил ему цель, с которою я делаю 
это, он просто разинул рот. — Из 
любви к искусству ?... Мм! (Гаршин, 
Художник) 

— А откуда родом? 一 Родом дере- 


венский. — Это заметно... Дети 
есть? — Двое. — Мда... Чем тебе 
помочь — даже и не знаю. (Вампи- 


лов, Несравненный Наконечник) 

— Какие дяди плохие, — сказала Ма- 
ша. — Да, дяди... тети... — пробор- 
мотал Сашка. — Мгм... —Он думал, 
что бы ему сделать? (Шукшин, 
Обида) 


わた し が 勤め を や め よ うと し て いる こ 
と を 知っ た と き の 上 司 の 驚い た 顔 と いっ 
た ら な か っ た . わた し が , どう し て そん 
な こと を する の か 目的 を 説明 し た と き , 
彼 は 口 を あん ぐり 開け て いっ た . 一 芸術 
に た いす る 愛 か ら だ っ て 1?..… うー ん . 


ーー で 生れ は 一 田舎 で す . 一 そり ゃ , 見 
う ゃ わか る よ . 子供 は いる 一 2 人 . 
ー う ラー ん, そう だ な .… ど う や っ て 助け て 
や っ て いい か 考え も うか ば な いよ . 


ー あ の お じ さ ん た ち は 何 て 悪い 人 た ち 一 
と マー シャ が 言っ た ,. 一 そう , お じ さ ん 
… お ば さん ..… 一 と サー シカ は つぶ や い 
た . 一 うー ん .…… 一 彼 は どう する べき か 考 
えて いた . 
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МОРГ, МОРГ-МОРГ 目 を ば ちば ちまた た か し た , 


[моргать—моргнуть] 


Стыжу ее; а она, смотрю, морг- 
морг и кидается ко мне на плечи, и 
целует, и плачучи говорит.... (Лес- 
ков, Воительница) 


МУ, МУ-МУ 和牛 の 鳴き 声 . も ー. 


Свинушка хрю-хрю, хрю-хрю, 
Телочка му-му, му-му, (Достоев- 
ский, Братья Карамазовы) 


めく ば せ し た 様子 . 


彼女 の 非 を 責め た が , 見 る と 彼女 は 目 
に 涙 を た め て , パチ パチ や っ た が , わた 
し の 肩 に 抱き つい て , 口づけ し , 泣き 声 
で いっ た . 


豚 は プー ブー, ブー プー, 
生 は モー モー, モー モー. 


МУР, МУР-МУР 猫 が の ど を な ら す 音 . ご ろ ご ろ . を HH мур-мур うん と 
も すん と も いわ な い , 何 も で き な い , 何 も 知 ら な い . 


И черная кошечка лежит у нее под 
боком и мурлычет:— Мур... мур... 
мур... (Чехов, Душечка) 


そし て 黒 猫 が 彼女 の わき に 寝 て , の ど 
АРС: ゴロ ーッ ゴロ ゴロ ーッ 。 


МЯУ 猫 の な き 声 . に ゃ お , に ゃ あ . こう の と り (белый аист) の 雛 の 鳴き 


Ж. [мяукать] 


НА ДУБУ СИЖУ BHTIOTEHb ! 
の 真似 . 


じゅ ず か け ば と (витютень) の 鳴き 声 


НЫРЬ з < о. (нырять—нырнуть] 
НЯМ-НЯМ 物 を 食べ る 音 , 様子 むし ゃ むし ゃ ・ 


О, 0-O, О-О-О! 


感嘆 , 悲し み , Жа, 恐怖 , АВЕ © ФН. 育 定 , © 


Ж, 願望 , 呼び か け の 感情 的 十 揚 を あら わす 間 投 詞 . 


Я долгое время не мог разобрать, 
что это такое, но когда понял... О!!! 
(Салтыков-Щедрин, За рубежом) 


わた し は 長い こと それ が 何で ある か わ 
か ら な か っ た が , わか っ た 時 の わた し の 
ЖЕСТЬ! 


ОГО, ОГО-ГО, O-TO-TO 驚き の 間 投 詞 , 皮肉 , осоЕ 
れる . ほう , ほほ う , へ え , や る じゃ な いか , ほほ う , や っ て みろ . 
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— Говорите после того, что хотите, 
я в себе уверен. — Ого!— сказал 
князь насмешливо. (Достоевский, 
Униженные и оскорбленные) 
Ленуша, я ведь — ого-го... Се- 
годня на дебюте спел, а директор мне 


говорит: «Вы, говорит, Леонид 
Юрьевич, изумительные надежды 
подаете. Вам бы, говорит, надо 


ехать в Москву, в Большой театр»... 
(Булгаков, Дни Турбиных) 

Земли у нас — ого! А окромя 
чего надо? (Шолохов, Тихий Дон) 

Их почти готов принять за мебель 
и думаешь, что от роду еще не выхо- 
дило слово из таких уст; а где-ни- 
будь в девичьей или кладовой ока- 
жется просто ого-го! (Гоголь, 
Мертвые души) 

Рыбы тут не ого-го-го! 

И даже не ого... (Корнейчук, В 
степях Украины) 


ー そ の あと で な ん と 言わ れ よ うと , ぼく 
は 自分 を 信じ し てい ます . 一 ほほ う ! 一 公 
КАЕ Чота у А 


レ ヌ ー シ ャ , ぼく は 驚く べき 人 物 な ん 
だ か ら .… 今 日 は デビ ュー で , 歌い 終っ た 
ら , 劇場 長 は ぼく に 言っ た ん だ :「 レ オ 
ニー ド ・ ユ リエ ザ ヴィチ, 前 途 す こぶ る 有 
望 で す よ . モス クワ の ボリ ショ イ 劇 場 に 
行く べき で す よ .」… 


土地 は た くさ ん ある ん だ . その ほか に 
な に が いる っ て いう ん だ . 

家具 と まち が える ほど で , 生れ て この 
か た 口 を きい た こと が な いか と 思 5 と , 
これ が また 女 中 部 屋 と か 物置 き と か で は 
まっ た く あ っ と 艇 く よう な 苑 変 ぶり だ . 


魚 は ここ で は た いし た こと は な い ! 
た いし て どこ ろか .… 


ОЙ, ОЙ-ОЙ, ОЙ-ОЙ-ОЙ 1) 苦痛 , Ж, НО, 驚き な どの 間 投 詞 . あ 
あ , お お , あら , お や . 強調 の 意味 に も 用 いら れる . [ойкать—ойкнуть] 


АЙ, ой! — крикнул Лебедкин, ужа- 
ленный пчелой в шею. (Мамин-Си- 
биряк, Медвежий уголок) 

Как идет время! ОЙ, ой, как идет 
время! (Чехов, Три сестры) 

Ой, Федор Степанович?! Вот так 
встреча... Откуда вы здесь? (Кожу- 
хова, Ночные птицы) 

Мне сейчас сказывал один барин, 
что эта госпожа 一 ой-ой-ой; да ба- 
рин-то, кажется, дурак. Ну, и по- 
твоему, что она, точно — ой-ой-ой? 


—№->, お っ 一 と 首 を 蜂 に ささ れ て レベ 
トキ ン は 叫 けん だ . 


な ん て 時 の た つの は 早い ん だ ろう . あ 
あ , な ん て 早い ん だ ろう . 
ーー あら , フョードル ・ ス テ パ ペー ノ ヴィ チ 
で は あり ませ ん か ?! 奇 過 で すね . どこ 
か らい らし た の で すか ? 
一 今 ある 地主 が 「 あ の 婦人 は な か な か 」 
だ と 言っ た . その 地主 も 馬鹿 な 奴ら し い 
が , 君 の みた と ころ で ゃ も あの 女 は 本 当 に 
な か な か か い ? 一 ぼく は そん な 表現 は 
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—Я этого определенья не совсем 
понимаю, — отвечал Аркадий. (Тур- 
генев, Отцы и дети) 

А их, таких деревень-то по Рос- 
сии 一 ое-ей, сколько !... (Шукшин, 
Непротивленец Макар Жеребцов) 

Слава богу, что вы не подписали, 
а то ой, ой, ой! (А.Н. Толстой, 
Нечистая сила) 


2) ой 民謡 で 呼び か け や , 


よく わか らん よー と アル カー ジイ は 答え 
た . 


だ けど そん な 村 は ロシア 中 に は , と て 
つも な く た く さ ん ある ん だ . 


あな た が 賭 名 し な く て よかっ た , じゃ 
な か っ た ら , ひど いこ と に な っ た . 


リズ ム を と る た め に 用 いら れる . 


3) ойли? 不信 , 疑い を あら わす 間 投 詞 . まさか, ほん と うか . 


— Больше ничего нет, 一 сказал Ши- 
пов. — Ой ли? (Окуджава, Похож- 
дения Шипова или старинный во- 
девиль) 


ーー これ 以上 な に も あり ませ ん . 一 と シー 
ポ フ は いっ た . 一 そう か な 『! 


ОЙ ЛЮЛИ, ОЙ ЛЮЛИ, ОЙ ЛЮШЕНЬКИ-ЛЮЛИ люли 参照 


ОЙ-ЛЯ-ЛЯ о-ля-ля 2 
ОЙ ТЫ ГОЙ ЕСИ гой 参照 


О-ЛЯ-ЛЯ 1) ОН. ЪЬЬ. 


用 いる 間 投 詞 . 


Ой-ля-ля! Даже и думать умеете? 
(Шукшин, Упорный) 

— Милая, куда ты таким попугаем 
вырядилась? — О-ля-ля, секрет, не 
скажу. (Леонов, Метель) 


2) も っ た いぶ っ て 言わ な いと き に 


と の だ の や С Я 
と も お で き で すか ? 
ーー おまえ, そん な に 派手 な か っ こう を し 
て どこ と に ゆく の ? 一 あら まあ , あら ま 
あ , 秘密 よ , いえ な いわ . 


ОП, ОПА 跳び あめ が る と き や 重 い 物 を 持ち あげ た り し て , 力 を だ す と き の 


АБР БӨЛ ЕБ, こち じ ょ 。 


— У тя седня радость большая. 一 
Шевелись ! — Ат-та, оп-па, 一 приго- 
варивал Ермолай, а рабочая спина 
его, ссутулившаяся за сорок лет 


ーー 今日 は と て も 嬉し いこ と が あっ た の だ 
か ら , 踊り な さい よ ! 一 よい し ょ , こ 
らし ょ 一 と エル モラ イ は か け 声 を か けた 
が , 40 年 も 仕事 台 で 働い て いて 曲っ た 
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работы у верстака, так и не распря- 
милась, ... (Шукшин, Степка) 


彼 の 労働 者 らし い 背中 は 伸び な か っ た . 


ОХ, OXT 1) 悲し み , いま いま し さ , а, 喜び , 苦痛 の 間 投 割 . ox 
мне, OXTH мне=горе мне. 2) 悲し み , いま いま し さ , ЖЕ, 喜び な ど を 


示す 名 詞 と し て 用 いら れる . 
られ る . [охать—охнуть] 


3) 民謡 で 呼び か け や リ ズム を と る た め に 用 い 


ОХ, ОХ-ОХ-ОХ, ОХ-ХО- ХО ため息. 


Сейчас. Надоели вы мне все. (AH- 
дрею) Если кто спросит меня, Ан- 
дрюша, то скажешь, что я сейчас... 
(Вздыхает.) Ох-хо-хо! (Чехов, Три 
сестры) 


ОХТй ox 参照 
ПАРДОН ご めん な さい , 失礼 . 


ПАФ, ПАФФ 射撃 の 音 . ペン! 


...Соленый обязан был вызвать его 
на дуэль. (Смотрит на часы) Пора 
бы, кажется, уж... В половине перво- 
го, в казенной роще, вот в той, что 
отсюда видать за рекой... Пиф-паф. 
(Чехов, Три сестры) 


今 す ぐ . 君たち みん な に は あき あき し 
た よ . (アン ドレ イ に ) だ れ か 僕 を た づ ね 
て きた ら , すぐ くる と 伝え て くれ .…( た 
め 上 息 を つく ) フ ーッ , フー ッ ! 


ソリ ョ ー ヌ イ が 相手 に 決闘 を 申し こま 
な けれ ば な ら な い は め に な っ た . (時 計 
を 見 る .) 時 間 ら し いな . 12 時 半 に , ほ 
ら , 川 向う に 見 える あの 官 有 林 で .… パ 
ン パ ン と や り 合 う . 


ПИ, ПИ-И-И, ПИ-ПИ-ПИ 鶏 の ひな の 鳴き 声 . 


Кто-то тянет TOHeHbKHM цыпля- 
чьим голоском: «Пи-и-и... 
пи... пи-и-и ». (Серафимович, На по- 
3HLHH) 


пи-пи- 


ПИЛЬ 犬 に 対す る 号令 . 
ПИТЬ-ПОЛОТЬ 


ПЛИ 軍隊 の 号令 . 発射 、 射 て . 


か 細い 雛 の よう な 声 が 長く 開 え た . ピ 
ー, ピー, ピー. 


獲物 を と れ , 獲物 に 飛び か か れ ・ 
うず ら (перепел) の 鳴き 方 の 真似 . 
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ПОЛУНДРА どけ , よ け ろ , 気 を つけ ろ ( 水 夫 や 消防 員 の 掛け 声 ). 
IIOPX 鳥 の 羽ばたく 音 . 羽ばたく 様子 . [nopxarb 一 TODxHyTb] 


Я иду около болота, а они передо 
мной порх-порх... Взлететь-то и не 
могут. (Мамин-Сибиряк, На шихане) 


IPO3MT Ж. 


沼 の そば を 歩い て いく と , 鳥 が わた し 
の 前 で 羽根 を パタ パタ や っ て いた .… 飛 び 
た つこ と が で き な い の だ . 


ПРЫГ 3 < ЖАВ. [прыгать—прыгнуть] 


Наконец, встал, прыг-прыг к две- 
ри, на пороге оглянулся да и был та- 
ков! (Тургенев, Живые мощи) 


ПРЫСК, ПРЫСЬ 
нуть] 


Не успел я подумать — что луч- 
ше? — заговорить с ним или таи- 
ться, ждать, как он себя поведет, а 
он 一 прыск назад и — бегом! (Фе- 
дин, Необыкновенное лето) 

Братья от гусиного крика — прысь 
назад. (Пришвин, Кащеева цепь) 


す 早 く と び 出 す , 


( 東 ) は 起き あがる と , ピョン , ビョン 
と 戸口 の 方 に 跳ん で ゆき , 敷居 の と ころ 
で ふり 返る と , ひょいと 次 を 消し た . 
走り だ す 様 子 . 


[прыскать—прыс- 


話し か け よ うか , それ と も 隠れ て い 
て , 彼 が どう する か 待っ て いよ うか , ど 
っ ち が よ いか 考え る 間もなく , 彼 は さっ 
と 後に 身 と を ひる が え し て 走り だ し た . 


鴨 の 声 を 開い て , 兄弟 は ば っ と 後に さ 
が っ た . 


IIPbICb прыск, брысь 参照 . 家畜 を 追い 払う こと ば . し っ し っ . 
ПСС, ПСТ, IICCT 1) 不満 , 軽 茂 , 拒否 , 警告 な ど を あら わす 間 投 詞 . 2) 


呼び か け の こと ば . 3) тсс 参照. 


— А ведь OH серьезно. Этот гений 
уверен, что я его послушаюсь и же- 
нюсь... — А то как же? А вы разве 
уже не уверены? — Да ты с ума 
сошел... Когда я был уверен? Псс... 
(Чехов, Иванов) 


Я тебе не Юлия какая-нибудь... Я 
ее и не оправдываю, но я... пссс! 
(Чехов, Длинный язык) 


ーー この 男 は 実際 本 気 な ん だ か ら . この 天 
才 先 生 は , ぼく が いう こと を 開い て , 結 
婚 す る と 思い こん で いる ん だ か ら . 一 そ 
う で し ょ う が . あな た は そう は も 2 う 思 っ 
て いな い の で すか ? 一 気 で も 狂っ た の 
か .… いつ ぼく が そん な こと 思う も の か 
ね . へ ん , と ん で も な いこ っ た . 
わた し は ユー リヤ な ん か と ちがう わ よ 
あの 人 を 弁護 し た り は し な いわ . だ 
けど 私 は , あん な こと ご めん だ わ . 


ー183 一 


ПУК, ПУК-ПУК 0% [пукать—пукнуть] ぶ ー, ぶ ー. 
ПУФ,ПУФФ,ПФ 空気 , 煙 , 蒸気 が 出る 短い 音 , 煙草 の 煙 を 吐き 出す 音 , 
様子 ぷ か だ か , ぷっ ぷっ . 


Глафира Семеновна... издала TV- グラ フィ ラ ・ セ ミ ョ ー ノ ヴ ナ は サモ ワ 
бами звуки 一 пуф, пуф, пуф, изо- ー ル の 蓋 か ら 出 て くる 湯気 の まね を し 
бражая вылетевший из-под крышки т, 日 で アッ プッ プッ と いう 音 を た て で て た. 
самовара пар. (Лейкин, Наши за 
границей) 


ПФУ,ПФУЙ 軽 歳 を あら わす 間 投 詞 . 


Пропал человек, ...сделался черт あの 男 は すっ か り だ め に な っ て し まっ 
знает что; пфу! непристойно CKa- た . な ん て ざま に な り 下 が っ た ん だ . ペ 
3aTb. (Гоголь, Вий) у, 話す の も 恥 か し いよ . 


ПХЕ, ПХИ 軽 蔵 , あな どる と き の 間 投 詞 . 


Пхи !... Это для меня чепуха! (He- へ っ , そん な の 人 簡単 だ . 
мерис, Четвертое желание) 


ПШИК 物 が は じ け た り , 折れ た り , 割れ た り , 噴出 し た り し て 出る 音 , 様 
子 . ぴしゃ, ぴしゃ , し ゅ う , し ゅ ・ 

Раздавался краткий «пшик!»—и ピシッ と いう 短い 音 が し て , ЖДО 
Ha месте бытия пузыря оставалась っ た と ころ に , し わ に な っ た 膜 が で きた 


морщина, быстро исчезавшая с по- が , それ は 水 の 表 面 か ら す ぐ 消 えた . 
верхности воды. (Горький, Пузыри) 


ПЫХ 1) ВЕНИКИ, あえ い だ り する と き や , 空気 , 蒸気 が 出る と き の 
音 , 様子 . 煙草 を 吐き 出す 音 , 蒸気 機関 車 , 者 立っ た や か ん の 音 , ВЕР. А 
— ふ ー, о, す ば す ば . 2) ぱっ と 燃え る 様子 . [пыхтеть] 


Дышу равномерно я — пых-пых ! 規則 的 に 息 を し て いる よー シュ ウ , シ 
(Гусев, Вот что ответил паровоз) ュ ウ . 
Едем, этак ночью, с Аркадием 夜 , アル カー ジィ ・ パ ブル ィ チ と 行く 


Павлычем, ... пых CO стороны из と .… わ き の 方 か ら 銃 で ポン . 
ружья. (Мамин-Сибиряк, Золотуха) 


НЕТ 7 9 


Ни у кого еще баня He топилась. 
Потом будут, к вечеру, на скорую 
руку, кое-как, пых-пых... Будут 
глотать горький чад и париться. 
(Шукшин, Алеша бесконвойный) 


ПЧХИ чих 参照 


РРР 犬 , 虎 な ど 動 物 の 吟 り 声 . 


Она уж He виляла хвостом, а трети- 
ровала его, как надоедливого болту- 
на, который не дает никому спать, 
и без всякой церемонии отвечала 
ему: «рррр»... (Чехов, Каштанка) 


С! тсс 参照 


どこ と の 家 で も まだ 風呂 は た いて な か っ 
た . あと で , 晩 近く な っ て か ら , あわ て 
て いい 加減 に た く か ら , ブス , プス 燃え 
С, い が ら っ ぱい 空気 を 吸い な が ら , 風 
呂 に 入る の だ . 


カシ タン カ は も うし っ ぱ ぽ を 振っ た り し 
な か っ た し , みん な を 眠ら せ て くれ な い 
うん ざり する お し ゃ べり を 邊 で あし ら っ 
て や っ た , そし て まっ た く 礼 儀 を 無視 し 
て , ウ ウ ウ ウ と 答え て や っ た 


CKOK 345 < УВЕ. [скакать—скакнуть] 


Только я в вагон, он за мной — 
скок! и сел рядом. (Сергеев-Цен- 
ский, Зауряд-полк) 


СКРИП 物 が こす れる , 


た わ む , 曲がる と き な ど に 発する 鋭い 音 . 


わた し が 汽車 に 乗る と すぐ , 彼 が わた 
し の あと か ら ぴ ょ ん と 乗り こん で わた し 
の 隣り に 座っ た . 


==; 


ぎー, ぎし ぎし , き し き し , き ゅ っ . [скрипеть—скрипнуть] 


Калитка 一 скрып... Двор темен. 
(Лермонтов, Сашка) 

Прислушивается — это не походка 
одинокого путника. Скрип, скрип, 
скоро, скоро и много, очень много... 
(Лажечников, Ледяной дом) 


木戸 が ギー.… 中 庭 は 暗い ・ 


耳 を か た むけ る と , ひと り が 行く の で 
は な い . き ゅ っ , き ゅ っ , 早く , と て も 
大 勢 の 足音 だ . 


СКУ-СКУ 犬 が 悲し い 声 で くん くん な く 音 , В. [скулиты 


.. а пошла под диван, села там 
и начала скулить тихо, тонким го- 
лоском : — Ску-ску-ску... (Чехов, 
Каштанка) 


ソフ ァ ー の 下 に も ぐり こん で , 小さ な 
細い 声 で な きだ し た . 一 く ペー ん. く ー ん , 
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СПАТЬ ПОРА 


Спать пора! 
ЖЛЕ) 


СПЛЮ, СПЛЮ 
СС! тсс 参照 
СТОП 止め ろ , と まれ . 
СТУК 硬い 物体 が あたる 音 , 
кнуть] 

« Стук... стук... стук!... » 
— Кто там? — закричал Теглев. 一 
Войди! (Тургенев, Стук, стук, стук) 

Слышно, как прибивают гвозди. 
Стук, стук, стук. (Чехов, Стра- 
дальцы) 


うず ら (перепел) の 鳴き 声 の まね .・ 


Спать пора! Под полоть! Под полоть (うず ら の 鳴き 声 を 


この は ずく (сова-сплюшка) の 鳴き 声 . 


ドア を ノッ ク す る 音 , Е. [стучать—сту- 


КЛ. Вил. ЛЕЙ 
ーー どなた で すか 一 と チェ グレ ョ フ は 叫ん 
だ . 一 お 入り な さい ! 

釘 を 打つ 音 が 開 え た . トン , トン , ト 
545 


ТАРАРАХ か な り 重 い 物体 が 連続 し て 転がっ た り , ぶつ か っ た り し て 出る 


音 や 爆発 音 , 雷 の 音 . 
рахнуть] 


— Вот это танк... Т-р-р-р. А это 
самолет над ним летит... ж-ж-ж. 
Пум! Пум! Пум! — это бомбы 
упали. Взрыв! Тарарах!!! (Драб- 
кина, Умная Маша с вымытой шеей) 


TAPA-TA-TA ホル ン , 角笛 な ど 管 楽器 の 音 . 


м, プー プー. 


Вот раз в лесу рожок затрубил: 
тра-та, тара-тара-та-та-та! (Коро- 
ленко, Лес шумит) 

— Тара-тара-ам, — играл майор, 
— тара-тара-ам (Федин, Санаторий 
“ Арктур”) 


ご ろ ご ろ , どん どん , が ら が ら . [тарарахать—тара- 


これ は タン ク の 行く 音 . ス ルス ルス 
л. これ は 飛行 機 が タン ク の 上 を 飛ぶ 
音 , デーン と, ブー ジ , ブー ジ : ボン , ポ 
м, Жу! これ は 爆弾 が 落ち た の だ . 
爆発 ! ドド ー ン ! 


ト テ チ テ タ , パン パカ パー 


森 の 中 で 角笛 が 鳴っ た . ボー ボー ボ 


プー プー プー 一 と 少佐 は 演奏 し た . 
ー ジ グー デー ジテ: 
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TAPAX 


重い 物体 で 転がっ た り , ぶつ か っ た り し て 出る 音 , 爆発 音 , 震 の 
音 , トラ ッ ク , 市 電 , 荷車 , タン ク な どの 動く 音 . 


[тарахтеть] 


TA-TA-TA 規則 的 な 短い 音 . К В ЕО, 9:7, 荷車 の 動 
く 音 . 人 が 1 人 で 長 々 と 話す 様子 . た っ た っ た , だ っ だ っ だ , こっ と ん , こ 


っ と ん ・. [татакать] 


Ta-Ta-Ta, 一 Иван прыгнул на ди- 
ван и дал очередь из воображаемого 
автомата в окно. (Сороткина, Фоку- 
CHHK) 

-… пускался отбивать копытами — 
та-та, та-та, та-та. (Носов, Усвят- 
ские шлемоносцы) 

. соберет к себе гостей полон 
дом, выпьет, станет вот этак на стул 
и начинает : «Вы невежды ! Вы мрач- 
ная сила! Заря новой жизни!» 
Та-та, та-та, та-та... Уж он отчи- 
тывает-отчитывает... (Чехов, Ива- 
нов) 


ТАХ трах 参照 


ダッ ダッ ダ , 一 イワ ン は ソフ ァ ー に と 
び の っ て , 自動 小銃 を 窓 に な むけ て 撃つ ま 
ね を し た . 


路 の 音 高く 走り だ し た . カッ カッ カ 
ッ ・ 


家 が いっ ぱい に な る ほど 客 を 呼ん で , 
酒 を 飲 な と, こん な ふう に 椅子 の 上 に あ 
が っ て , や り だ す の で す よ . 「 君 た ち は 
無知 蒙 味 で ある . 暗黒 の カカ で ある ! 新 
БОНД!) こう こう し か じ か , こ 
うこ うし か じ か , も う 酒 々 と まく し た て 
る こと と, まく し た て る こと 。 


TETA-TETA ЖЕ (гусь) を 呼ぶ 呼び 声 . 


TEK-TEK 
か っ か っ , ひっ ひっ . 


は ちく ま (осоед) (5), し ょ う び た き (горихвостка) の 鳴き 声 . 


TE-KE や まし ぎ (вальдшнеп) ( 鳥 ) の 鳴き 声 . きち っ , きち っ . [текать— 


текнуть] 


ТЕ-ТЕ, ТЕ-ТЕ-ТЕ 残念 . が っ か り し た と き , ЖАРЕ ОН. 


— Замуж теперь Аграфену Алексан- 
дровну возьмет, с тем из Сибири 
вернулся... Батюшка, Дмитрий Фе- 
дорович, не загубите чужой жизни! 
— Те-те-те, вот оно что! (Достоев- 
ский, Братья Карамазовы) 
Постойте, постойте!... ведь се- 
годня, кажется, день рождения Шу- 


ー ア グラ フェ ー ナ ・ ア レク サン ドロ ヴ ナ 
を お 嫁 に お も らい に な る の で す . その た 
め シ ベリ ア か ら お 帰り に な っ た の で すか 
Б... ж, 人 の 一 生 を めちゃ くち ゃ 
に する よう な こと は お や めく だ さい ! 
ー ち ぇ , そう だ っ た の か - 

ちょ っ と 待っ て , 待っ て !.……. 今日 は 
た し か シュ ー ロ チカ の 誕生 日 だ っ た ね .… 
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рочки... Те-те-те-те... А я забыл... 
Вот память, а? (Чехов, Иванов) 


ТЕНЬ-ТЕНЬ, ТИНЬ-ТИНЬ 


鈴 , 金属 の 当たる 高い 浴 ん だ 音 . 


いや は や . それ な の に ぽく は 忘れ て いた 
いや , な ん て いう 記憶 力 な ん だ ろ 
う , ах?! 


し じゅ う が 


ら (синица) の 鳴き 声 . ちん ちん , ち ー ち ー. [тенькать—тенькнуть] 


Тинь-тинь, синица! 

Добрый день! 

Не бойся! 

Я тебя не трону. (Есенин, Весна) 


ТЕЛЬ-ТЕЛЬ 和牛 を 呼ぶ 呼び 声 . 


チュ ビ ピー, チュ ピー, しじゅう がら ! 
こと こんにちは! 

びく びく し な いで ! 

手 は ふれ な いよ . 


ТИК, ТИК-ТАК, ТИК-ТОК, ТИК И ТАК, ТИК ДА ТАК 時 計 , メト 


ロ ノ ー ム , 


心臓 , 拍子 木 の 音 , 小鳥 , 虫 の 鳴き 声 (тик). 


か ちか ち , ちく た 


<, と き と き , ち ー ち ーー. [тикать—тикнуть] 


А дешевые часы на стенке: тик- 
тик-тик (Чехов, Попрыгунья) 

«Тик-ток, тик-ток... — лениво 
стучал сторож. 一 Тик-ток...» (He- 
хов, Невеста) 

Тикал за печкой сверчок : тик-так 
... тик-так. (Гайдар, В дни пораже- 
ния и победы) 


ТИЛИ-ТИЛИ 


安物 の 時 計 が 壁 で カチ , カチ , カチ . 


「 カ ッ チ , カッ チ 」 ЕЖЕ 
に 拍子 木 を 打っ た .「 カ ッ チ , УФ... 


ペチ カ の か げ で こう ろ ぎ が 鳴い た .… チ 
リ チ リ リン . 


小鳥 の 高い 声 の 鳴き 声 . [тиликать, тилиликать] 


ТИЛЬК-ТИЛЬК くい な (macrymok) の 鳴き 声 . くっ くっ き ょ . 


ТИНЬ-ТИНЬ тень-тень 参照 
ТИРЛИ-ТИРЛИ 
ТИ-ТИ-ТИ 


— Цып, цып, ти-ти-ти! гуль-гуль- 
гуль! — ласковым голосом пригла- 
шала девушка птиц к завтраку. 
(Гончаров, Обрыв) 

. и тоненько, унывно издалека 


А < Ат. ちり り . 
に わ と りや 鳥 を 呼ぶ 声 , 鳥 の 高い 鳴き 声 , 号 笛 な どの 高い 音 . 


ー ト ウ , トウ , トウ , トウ , トウ , ク 
у, クッ , クッ ! 一 や さ し い 声 で 娘 は 鳥 
た ち を 朝食 に 呼ん で いた . 


線路 を いそ いで 横 ぎ る ポイ ント ・ マ ン 
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тянут рожки перебегающих стрело- 
чников : ти-ти-и-и-и-и! (Серафимо- 
вич, Города в степи) 


の 号 笛 が 遠く か ら , 細く , も の 悲し く 開 
えて きた . ピー ピー ピー! 


TOBCb 軍隊 の 号令 . приготовься の 短く な っ た 形 . НЕ! 


TOJIK 


Прикинулась я, что в гости иду... 
а к шести часам... тихим манером — 
домой. Подбегаю, толк в дверь — 
так и есть: заперто. (Бунин, Хоро- 
шая жизнь) 

Мартышка, в зеркале увидя образ 
свой, тихохонько Медведя толк но- 
гой. (Крылов, Зеркало и Обезьяна) 


ТОП, ТОП-ТОП, ТУП-ТУП 
[топать—топнуть] 


За воротами в полночной тишине 
слышались dbH-TO медленные шаги 
— топ-топ, топ-топ. (Окуджава, 
Похождения Шипова или старинный 
водевиль) 

… как вдруг послышались легкие 
шаги: туп, туп... Кто-то ходил не- 
далеко от сарая ; пройдет немного и 
остановится, а через минуту опять: 
туп, туп... (Чехов, Человек в футля- 
ре) 

В лесу тук-тук, в избе ляп-ляп, 
на полу топ-топ. (Загадка, Балалай- 
ка) 


ТПРР тпру 参照 
ТПРУ, ТПРР, ТРР 


音 , 歩く 様子 と こと こと, 


1) 馬 な ど 家 畜 を 止め る 掛け 声 . 
て 人 を 止め る 場合 , 動作 を 止め させ る 場合 に 用 いる . 


すばやく つつ く , ВЕ. [толкать —толкнуть] 


お 客 に 行く ふり を し て .… 時 に は 家 に 
こっ そり 帰っ て 来 た の . 走っ て き て , ド 
ア を と ん と 押す と , 思っ た と お り , 鍵 が 
か か っ て いた . 


猿 は 鏡 に 自分 の 姿 を みる と , ЕЙ 
を 足 で つつ いた . 


と ん と ん ・ 


真夜 中 の 静けさ の 中 で , 門 の 外 を 誰か 
が ゆっ くり 歩く 音 が し た . と こ , と こ , 
же 


と 不意 に 軽い 足音 が 開 え た . と こ , と 
2... 誰か が 納屋 の そば を 通っ た の だ . 
ちょ っ と 行っ て は 立ち 止ま り , また す 
О ао 


森 で ユン コン 家 で ペタ ペタ КОЕ 


ント ン , な あ に ? 


どう どう . 2) 転じ 
3) 止ま る と いう 意味 
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で 述語 に 用 いる . Ф ни тпру, ни ну (どう どう に ゃ も , は い は い に も 動じ な 


い ). а) が ん と し て 言う こと を 開か な い , (機械 が ) 動 か な い . 
うま く ゆ か な い , に っ ちゃ も さっ ち も ゆ か な い . [тпрукать— 


く 運 ば な い , 
тпрукнуть] 


— Как же это вы? прямо так на пе- 
рекладной едете?— Да, я привык 
уж так. ... — (Голос ямщика) Тпр... 
(Гоголь, Ревизор) 

Вам-то хорошо, а вот мне так — 
тпррр! Нина шаг из этого погреба. 
(Чехов, Переполох) 


b) 事 が うま 


ーー どう な さっ た の で すか . 駅 馬車 で いら 
っ し ゃ る の で すか . 一 こう や る の に 馴れ 
て し まっ た の で す よ . ( 御 者 の 声 ), どう 
го. 

あな た は 良い で す よ , だ けど わた し は 
出 て ゆけ ませ ん . この 墓穴 の よう な と こ 
ろか ら 一 歩も . 


TIIPIOCH, ТПРЮСЕНЬКИ 和牛 を 呼ぶ 呼び 声 . 


ТРАМ-ТАМ-ТАМ 


(Поет.) Любви все возрасты по- 
корны, ее порывы благотворны... 
(Смеется.) 

— Трам-там-там... 

— Там-там... 

— Тра-ра-ра? 

— Тра-та-та. (Смеется.) (Чехов, Три 
сестры) 


ТРАП rpax 参照 
ТРАП-ТАХ-ТАХ трах 参照 
TPA-TA-TA 1) 規則 的 な 断絶 音 . 


РА 


ドラ ム の 音 . どど どん , どん どこ と , 


射撃 音 . 
‚ トラ ン ペ ッ ト の 音 . 音楽 一 般 を あら わす 擬音 . どん どこ , て ん つく , が 


どん どこ ・ 


一 (歌う ) 恋 に 齢 な し , その 炎 い つも 好ま 
し …( 笑 う .) 

ー ト ラム , タム , タム . 

ーー タム,。 タム 

= ポラ 。 テッ 

ー ト ラー タ , タ . (笑う ^) 


規則 的 な ドラ ム , 車輪 , ラッ 


た ご と , が っ た ん が っ た ん , と て ち て た , ぱん ば ぱか ぱー ん , ぷー ぷー, Бо 


た っ た 一 . 


2) マー チ に は ドラ ム な ど が 付き 物 な の で , 


転じ て 行進 の リズ ム 


を あら わす . 3) 早口 に 話す 様子 . (TaDaTODHTb, тарантить) 


Хорошо, я тебе привезу барабан, 
— такой славный барабан! Этак 
все будет туррр...ру... тра-та-та, 
та-та-та. (Гоголь, Мертвые души) 


よし きた . 太鼓 を も っ て 来 ま す よ . こ 
ん な すばらし い 太 鼓 で す よ ! こん な 音 が 
し ます よ , 下 ン トン トン … ド ンド コ , Е 


+ 


ンド =. 
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Tpa-Ta-Ta — звучит в 
Меж покрытых лесом гор; 

На призыв отвсюду скачут 

Гранды, рыцари и двор. 
Пастушок) 

В ногу взрослым вступают дети — 
Тра-та-та-та, та-та-та-та. (Мая- 
ковский, В.И. Ленин) 

А сестрица в это время тра-та-та- 


долине, 


(Мей, 


та. Тарантит без умолку. (Чехов, 
Письмо А. С. Суворову) 
Гууууу... Гууууу... Гук! Гак! 


Бууууу-м! (...) Гууууу... Гууууу... 
Гууууу... Трррррааа-рррааа-та- 
та-та-та ! — безумно спешили не- 
мецкие пулеметы. (Шолохов, Тихий 
Дон) 


バン, パカ, 0 ШОН 
<; 合図 に こたえ て , あぁ ちこ ちから 貴族 
や 騎士 や 家 来 が 馬 で 馳せ 参 し る . 


こども ゃ も ら ゃ も , お と な と 歩調 を そろ えて , 
ド プ ツ 。 クタ タッ < 


妹 は その 時 ペラ ペラ , ペラ ペラ , МН 
に た えま な し に 話し て いま し た 


ガー, が ガー, カッ, ドー ン ! Я-... 
ガー.… ガー.… タタ タタ ン , タッ タダ, 
タッ ! ー ド イツ 軍 の 機関 銃 が は げ し く 射 
撃 を 浴 せ た . 


— 


ТРАХ, ТРАХ-ТАХ-ТАХ ТРАП, TPAII-TA-TAX 1) 物 が 当っ た り , 


破裂 し た り , 爆発 する 音 . 射撃 音 , Ш 


音 . |трахать—трахнуть, трахаться 


—трахнуться] 2) 不意 に 当たる , 破裂 する , 射 っ 様子 . 3) 急 に ご を す 
5, ー が 起き る . 
Трах, тах! тах!— ответило ему ゴロ ! ゴロ ッ ! ゴロ リー と 空 が 答え 


небо. (Чехов, Степь) 
И вдруг, 一 трах тарарах, 一 война! 
(А.Н. Толстой, Профиль) 
Перестань, Женя, — сказала мать. 
В ответ на это ты — трах ногами в 
пол! (Бунин, Цифры) 
— Вы так?... А мы вас — бац по за- 
гривку !... — А мы вас пошее — трах ! 
(Алексин, Очень страшная история) 
Она трах-бах — и двойню. Как вам 
нравится? Фокус! (Чемерис, Нас 
было тринадцать или Афинатен че- 
тырнадцатый ищет достойную) 
Сидим, это, братец ты мой, мы в 


ў. 
と 突然 , タタ , ガー ン , 一 戦争 が 始ま 
っ た . 

一 お や め な さい , ジェ ー ニ ャ , 一 と 母 が 
言う と , 君 は 足 で 床 を ドン と な らし た ・ 


ーー お や , そう か い , 首 す じ に 一 発 パ ー ン 
と 喰わ せる ぞ . 一 こっ ち は 首 を ガー ン と 
や る ぞ . 

彼女 は , 驚く じゃ な いか , 双子 を 生ん 
だ . どう 思う まる で 手品 だ . 


居酒屋 に いる と , 突然 捜査 官 が 入っ て 
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кабаке, и вдруг трах! следователь. 
(Мамин-Сибиряк, Золото) 


ТРЕНЬ-БРЕНЬ (下手 な ) 弦楽 器 の 音 , 


きた . 


震動 音 , か な で る 様子 . [TpeHp- 


кать], ぼろ ん , ぼろ ん , が ちゃ が ちゃ , か ちゃ , か ち , か ち . 


Кот настроил гусельцы и давай 
натренькивать : — Трень, брень, .... 
(А.Н. Толстой, Петушок — золотой 
гребешок) 

Наш брат — самородок «трень- 
брень > вальсик или романсик, .... 
(Стасов, Тормозы нового русского 
искусства) 

Конечно, командир, ордена... 
трень-брень, сапоги с скрипом... 
(Шукшин, Беседы при ясной луне) 


TPECb, ТРРЕССЬ 急 に は ぜ る , 割れ る , 


треснуть] 


Вдруг что-то трресь! (Чехов) 


TPP тпру 参照 


猫 は グー スリ の 弦 を 調節 し て , 弾き だ 
し た . ボロ ン , Жо >и. 


われ われ は 生ま れつ き の 天 才 で , ワル 
ツ と か ロマ ンス と か を , ボロ ン , ボロ ン 
と ひい て いる . 


も ちろ ん , 指揮 官 だ し , 勲章 ふも じゃら, 
じゃ ら さ せ て いた し , ЫМНЕФЬ, き 
ゅ う 音 が し た . 


ひび が 入る 様子 . [TpeckaTp 一 


急 に 何 か が ピシッ ! 


ТРР, Т-Р-Р, TP-TP 連続 的 に すばやく , 滑ら か に 線 を 引く よう に 移動 す 
る 様子 . 乗物 が 滑ら か に 動く 様子 , 筆 の すべ る 様子 , 洗濯 物 を 洗濯 板 で 洗う 
様子 な ど . する する , つる つる . 機関 銃 の 連続 射撃 の 音 . 


Вот это танк... Т-р-р-... А это са- 
молет над ним летит... Ж-ж-ж... 
(Драбкина, Умная Маша с вымытой 
шеей) 

...а там уж чиновник для письма, 
...пером только 一 тр, тр... пошел пи- 
сать. (Гоголь, Мертвые души) 


ТРУ-ТУ-ТУ 管楽器 の 音 . ぷー ぶ ー. 


これ は タン ク の 音 , スル , スル , ス 
м. タン ク の 上 を 飛ぶ 飛行 機 , ブー ン , 
ブー ン . 


これ か ら 先 は 筆耕 の 役人 が いて , .… ペ 
ン で スル スル ッ と 書き だ す だ け で す . 
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Тру-ту-ту-ту-ту-у-у... CO вне- ボー, ボー, ボー, ボー 不意 に ファ 
запною яростью пробурчал фагот, ゴット が 最後 の 装飾 昔 を も うれ つ に や り 
выделывая окончательную фиори- だ し た : 
туру. (Тургенев, Несчастная) 


ТРУХ-ТРУХ трюх-трюх 参照 
ТРЮХ-ТРЮХ, ТРУХ-ТРУХ 馬 が だ く 足 で 走る 音 , ЖЕ. ぱっ か ぱっ 
か , か っ ぽか っ ぱ ぽ . [трюхать] 


А, может, это мышка серенькая あれ は , や も し か し た ら お 巡り が だ く 足 
трусит рысцой по столетней аллее, で 百年 も た っ た 並木 道 を カッ ポカ ッ ポ と 
трюх-трюх-трюх. (Окуджава, По- 馬 に 乗っ て ゆく の か も し れ な い . 
хождения Шипова или старинный 
водевиль) 


ТС! rcc 参照 

ТСС, ТС! Т-С! С! СС! Ш-Ш! Ш-Ш-Ш! ЧШ! ЧШ-Ш!ПСС!ЦСС! 
1) 静か に , 黙れ と いう 5 意 の 間 投 詞 . シー! [шикать—шикнуть] 2) 意外 , 
驚き を あら わす 間 投 詞 . 


— Мама, дай воды ! — слышит OH TO- ーママ , お 水 ち ょ うだ い 一 彼 に 息子 の 声 
лос сына. 一 Tccc! — говорит мать. が 開 え た . 一 シー! 一 と 妻 が いう 一 パ 
— Папа пишет! (Чехов, Тссс!) パ が 書き も の を し て いる の よ . 

...В коридоре повел носом, учуял, 廊下 で 鼻 を ひく ひく させ て た ら レ バー 
что пахнет жареной печенкой, уми- を 焼く に お い が し た . 顔 を ほこ ろば し て , 
лился и воскликнул : — Тсс... печен- 叫ん だ . 一 お や .… レバー だ ! とても, 
ка! очень, очень приятное кушанье! と て も うま い 料 理 だ . 
(Салтыков-Щедрин, Письма к Te- 
теньке) 


ТУБО 大 を 制す る 号令 . 止ま れ , 静か に , 動く な . 
ТУ-ТУ-ТУ 汽笛 , らっぱ , 心臓 の 打つ 音 . ピー ぽ ー, な か だ か , と き と 
き , どき どき . 


Сядем в поезд, ту-ту, и уедем. 汽車 に 乗っ て , ポー, ポー と 出かけ ま 
(Панова, Мальчик и девочка) し ょ う ね . 
Нет, вы сейчас пошупайте. (Be- じゃ , 触っ て ご らん な さい . ( 彼 の 手 


рет его руку и прикладывает к гру- を と っ て 心臓 に 当て る .) ね , どき , どき 
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ди.) Слышите? Ту-ту-ту-ту-ту-ту. 
(Чехов, Иванов) 


ТУК, ТУК-ТУК 
Т, М, 鼓動 , 打つ 様子 . 
と き , か た か た , 


Стучу: тук-тук-тук. Никакого 
ответа. Тогда кулаком: бах-бах- 
бах! (Галкин, В светлых лунных бе- 
резняках) 

Наталка прижимала руки к груди 
и...слушала, как бьется ее маленькое 
сердце. — Вот так! Тук и тук! 
Тук и тук! (Паустовский, Рожде- 
ние моря) 

Ножками-то своими тук-тук, да 
так часто, часто, помню, как, бывало, 
бежит ко мне. (Достоевский, Братья 
Карамазовы) 


ТУП-ТУП топ-топ 参照 
ТУРЛЫ & (журавль), 
と る る 一 , くる る 一 , ぐる 一 . 


ТУРР-ТУРР 


СОРИ (иволга), 


どき . 


ドア の ノッ ク , Йй, УЖ, Жи, きつ つき , 車輪, 包 
こつ こつ , と ん と ん , こん こん , どき どき , と き 
と こと とこ. [тукать—тукнуть] 


ミツ йу. У уй した: Жл. 
が な い . それ で げん こつ で ドド ンド ンド 
ン ! 


ナタ ルカ は 手 を 胸 に 当て て , 小さ な 心 
臓 が 打つ の を 開い た . 一 ドキ , КЖ! К 
キ , ドキ ! 


思い 出し ます わ , よく 小さ な 足 で パタ 
パタ 急い で わた し の と ころ に 走っ て きま 
0760. 


8 (голубь) の 鳴き 声 . 


^ЖЕВ (горлица) の 鳴き 声 . で っ ぽっぽ ぱー. 


ТУРУ, ТУРУ-РУ タン バリ ン , 小さ い ド ラム の 音 . 


Хорошо, я привезу барабан! Этак 
все будет туррр... ру... тра-та-та, 
та-тата. (Гоголь, Мертвые души) 

В бубны бейте: туру-ру. (Дер- 
жавин, Похвала комару) 


ТФУ тьфу 参照 


いい よ , ぼく ちゃ ん に 太鼓 を も っ て き 
て あげ る ね , トン , トン , トン , ドド ド 
м, ドン , ドン っ て な る よ . 

タン バリ ン を 打 て , シャ ン , уху, 
シャ ン . 


ТЦ 1) 舌打ち の 音 , いま いま し さ , Ж, 非難 , ЖЖ, 満足 , 驚き を あら 


わす 舌打ち の 音 . 


2) 御 者 が 馬 を 止め る た め に 舌打ち する 音 . [цокать] 


= 494 


..горбатая старушка подошла 
тоже и остановилась против Масло- 
вой. — Тц, тц, тц!— жалостливо 
покачав головой, защелкала она язы- 
ком. (Л. Толстой, Воскресение) 


せむし の 老 漆 も マス ロ ヴ ァ の 前 で 立ち 
ど ま っ た . 一 ツ , У, У! 一 と 気の毒 そ 
うに 頭 を 振り な が ら , 舌打ち し た . 


ТЫК 急 に 突く , 突 込む . [тыкать—ткнуть] 


— А это же что? He гребенка? 一 
говорит, да тык меня в нос гребен- 
кой. (Чехов, Интеллигентное брев- 
но) 


ТЫРК 


と これ いっ た いな に ? くし ? 一 と いっ 
て わた し の 鼻先 き を くし で つつ いた . 


こう ろ ぎ (сверчок) うず らく いな (коростель) の 鳴き 声 . [тыр- 


кать-—тыркнуть]. ちゅ る る 一 , ころ ころ . 


Тыркал сверчок... Он-то и не да- 
вал Даше заснуть сразу : сон только 
пленкой покрывал ее, сверчок — 
тырк, тырк. (А. Н. Толстой, Хожде- 
ние по мукам) 


こう ろ ぎ が 鳴い て いた . こう ろ ぎ の 鳴 
き 声 で ダー シャ は 眠れ な か っ た . 有 眠り が 
彼女 を つつ むと , こう ろ ぎ が コロ , コロ . 


ТЫРК す 早 く 突 く , つつ く . [тыркать—тыркнуть] 


ТЬФУ, ТФУ ЯН: <. 


тьфу と 言っ て , 嘘 を 吐く 真似 を する と き に 出 
す 音 (不満 , 嫌悪 , ШЕЙ, 7 た や すい 事 な ど を あら わす . 


喧嘩 , 仕事 を 始め る 


前 手のひら に 嘘 を 吐く 真似 を する . 不吉 な こと を さけ る た め に 左 の 肩 ご し に 


ЗЕЕ свят, свят, свят くわ ば ら , 
пот). 


— Какая гадость ! — пробормотал 30- 
олог ; он побледнел, поморщился и 
громко сплюнул: — Тьфу! (Чехов, 
Дуэль) 

Вот радость! Дай же я на тебя 
погляжу, лебедь белая! Тьфу, 
тьфу, тьфу... чтоб не сглазить !... 
(Чехов, Иванов) 


くわ ば ら な ど と いっ て 嘩 を 吐く 真似 を する 


な ん と いう いや な 話 だ ! 一 と 動物 学者 
は 咳 い た . 彼 は 蒼く な っ て , 顔 を し か 
№, 大 き な 音 を た て て 貴 を 吐い た ー ペ ! 


まあ , 嬉し い , あな た を よく 見 せ て ち 
ょ うだ い . と て も きれ いよ . ブッ, プッ , 
プッ , 褒め すぎ て 悪い こと が 起き な いよ 
う に . 
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TbIO 


ж. 

. а птица, просунув восковой 
желтый нос между палочек клетки, 
высвистывает : — тью, тью, тью- 
иррь, ту-иррь, ти-и-ррь, тью-уу! 
(Горький, Детство) 


ほし むく どり (скворец), 夜 鳴っ ぐみ (соловей) な ど さ え ずる 鳥 の 


小鳥 は 騰 の よう な 黄色 い 口 ば し を 鳥 籠 
の 本 の 間 か ら 出 し て , さえ ずっ て いた . 
ー チ ー, チー, チュ ルル , Фа № №, 
チー リュ チュ ジャ 


ТЭ-ТЭ-ТЭ Ж&, 不審 を あら わす 間 投 詞 . 


— Тэ-тэ-тэ-тэ... То-то я все себя 
спрашивал: где слышал я эту фа- 
милию : Базаров?... (Тургенев, Отцы 
и дети) 


ーー ほう, ほう , ほう ... 道 理 で , バザー ロ 
フ っ て どこ か で 聞い た よう な 苗字 だ と 思 
っ て いた - 


ТЮ, TIO-TIO-TIO 1) Ж&, 不審 , АМ 不満 を あら わす 間 投 詞 . @ Tio 


на тебя (вас) 止め る 時 , 騒ぎ を 静め る と き に 用 いる 表現 . 


[тюкать] 


Тю! — разочарованно 
Митька, увидев на светлом песке 
темного ерша. — Маленький, с па- 
лец. (Искандер, Береговой ветер) 


ТЮК, ТЮК-ТЮК 会 で 切る 音 , 


ん , ぴしゃ ん . [riokaTp 一 TIOKHyTp] 


.. В последнем акте вытаскиваем 
на сцену гильотину, и мне голову — 
тюк... (А.Н. Толстой, Хождение по 


мукам) 
За собором, под откосом, тюкали 
плотничьи топоры 一 тюк... тюк. 


(Федин, Необыкновенное лето) 
И с этим окно тюк на крюк. (Лес- 
ков, Обман) 


сказал 


Тов, 


2) 口笛 の 音 . 


ち ぇ ! 一 と が っ か り し て ミー チカ は , 
Ни ЕО Мил. 一 小 
さい や , 指 程 の 大 き さ だ . 


音 を 立て て 打つ 様子 。 こ 


最後 の 幕 で 舞台 に ギロチン を 引っ ぱり 
出し て , わた し の 首 を チョ キン . 


寺院 の うし ろ の 斜面 の 下 で まさ か り の 
背 が た: шш. ч; 


こう いっ て , 窓 に 鍵 を カチ ャ ン と か け 
Те» 
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し ぎ (кулик) の 鳴き 声 .。 ちゅ る る , К 


ТЮК うず ら (перепел) の 鳴き 声 . じゅ つ . [тюкать] 
ТЮ-ЛЮ-ЛЮ うず ら (перепел), 

り リー, ぴ リ ー. [тюлюлюкать] 

TIO-TIO 1) 子供 を あや す 時 の こと ば . 


2) 小さ い 子 と 隠れ ん 坊 を し て 遊 


ぶ と き に 探す よう に 言う こと ば . 3) 失 く な る , 消え る , Шй. 4 失敗 , 5 
まく な いこ と が 起 る . [тютюшкать,тютюшкаться, TIOTIOKaTb] 


... сказал, глядя на оторопелого от 
пропажи зонтика Аксюка : 一 Зонтик- 
то тю-тю. (Тынянов, Кюхля) 
Видите, крыша-то 一 тю-тю! Про- 
села; собрались ремонтировать — 
оказывается, гвоздей нет. (Леонов, 


Е РОО Си 
アク シュ ク を 見 て 言っ た . — 0 Н А 
た : 

ね , 屋根 は だ め に な っ た . 下がっ た の 
で , 修理 し よう と し た が , 釘 が な か っ 
С» 


Дорога на океан) 
He работаешь и — тю-тю... (Мо- 
жаев, В Солдатове у Лозового) 


働か な いと 首 を 切る . 


TIO-TIO, ТЮ-ТЮ-ТЮ по. 

ТЯВ, ТЯФ Ж, Д, 山 犬 . は いえ な の 鳴き 声 . きゃ ん , こん . [тявкать— 
тявкнуть] 

きゃ ん , きゃ ん , お じい さん の 娘 は 玉 


の こし に 乗る けど , お ば あさ ん の 娘 は お 
嫁 の も らい 手 が な い ・ 


Тяф, тяф! Старикову дочь в зла- 
те, в серебре везут, а старухину за- 
муж не берут. (Сказка, Морозко) 


ТЯП, ТЯП-ТЯП 1) 重い 物 を 打っ て 出る 音 . 2, мон. 2) す 早く 切っ 
た り , 打っ た りす る 様子 . 3) 急い で っ する . Ф тяп да ляп, тяп-ляп こん 
こん ぺた ん で で き あ が る (急い で , いい 加減 に や る ). [тяпать—тяпнуть] 
森 で コー ン , コー ン , 家 で ペタ , < 
タ , 端 は お っ と っ と ! 真中 は いい ぞ ! 


В лесу: тяп, тяп. Дома: ляп, ляп. 
По краешкам: тпрусеньки! В се- 
редке: ну-ну! (Загадка, Сито) 

Сзади по затылку 一 тяп, и ваших 
нет. Кирпичом быка убить можно. 
(Тендряков, Весенние перевертыши) 


後 か ら 頭 を ゴン と や れ ば , 死ん で し ま 
5, 灯 瓦 で 牛 も 殺せ る よ . 


У, У-У-У 1) 嫌悪 , 不満, 非難 , 恐怖 , БАЙ, жа, 驚嘆 な どの 間 投 詞 . 
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2) 肉体 的 精神 的 苦痛 , 力 を 入れ る と きのう な り 声 , 叫び 声 . 


Человек... уу! Золотой госпо- 
дин! Джентльмен !... (Чехов, Идил- 
лия — увы и ах) 

Напоить меня хотите? У, какой 
противный! (Булгаков, Дни Турби- 
ных) 

В ту пору был начальником гу- 
бернии такой зверь, что у!!! (Салты- 
ков-Щедрин, Первый рассказ подъ- 
ячего) 


9, の お ーー みん: 18 95 


И вдруг из того-то бучила как за- 
стонет кто-то, да так жалостливо, 
жалостливо : у-у... у-у... у-у! (Тур- 
генев, Бежин луг) 

Чуя волчий дух, Шарок и Каток 
...выли оттуда тонкими томными го- 
лосами 一 у-у-у-у-у. (А.Н. Толстой, 
Детство Никиты) 

. и завывает ветер протяжно- 
однообразно : у-у-у! (А.Н. Толстой, 
Я лежу в траве) 


YA 幼児 の 泣き 声 . お ぎゃ , お ぎゃ ・ 

Мой ребеночек, бай, бай... (Слы- 
шится плач ребенка: уа, уа!...) За- 
молчи, мой хороший, мой милый ма- 
льчик. (Уа!... уа!...) (Чехов, Виш- 
невый сад) 


УВЫ 悲嘆 , ИЖЕЪЬЬЗНЕМ. 


すご どい 人 間 だ . すばらし い 人 だ , 紳士 
だ ! 


わた し を 酔わ せ た い の , まあ , な ん て 
嫌 な 人 . 


当時 県 の 長 は ひど く 意 地 の 悪 い 人 だ っ 
7. 


Е, УХУ, ふく ろう の 鳴く 声 . 
ほ ー 5, 


びゅ う , びゅ う . [укать—укнуть] 
不意 に その 穴 の 水 の 中 か ら な に か が う 
КИТАЕ. ЖЕЕ ОЕК, を で 
も 悲し そう に よ : ウオ ン .… ウオ ン .… ウ 
オン っ て さ . 

狼 の に お い に 気 づい て , シャ ロク と カ 
トク は そこ か ら 細 い 悩 まし げ な 声 で 咲 え 
=. ウオ と, ウオン 


風 が 長く 単調 に 喰っ て いる . 
ビュ ウ , Кат. 


ビュ ヤリ, 


わた し の 赤ちゃん , ね ん ね , ね ん ね ん 
よう .…( 赤 ん 坊 の 声 が する . お ぎゃ あ , お 
ぎゃ あ !.…). 静か に , わた し の よい 子 , 
か わい い 子 . (オギ ャ ア , オギ ャ ア ……). 
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Увы! он счастия He ищет. 

И не от счастия бежит! (Лермон- 
тов, Парус) 
— Да нет, он пошутил, как обычно. 
Ты что, его не знаешь? — Увы, на 
этот раз все серьезно. (Вампилов, 
Утиная охота) 


ああ , 白山 は 幸せ を 求め て は いな い . 
それ を 避け て いる の で も な い . 


ー い や , いつ も の と お り ふ ざけ た ん だ よ . 
彼 の こと 知ら な いわ け は な い だ ろ う . 一 
や れ , や れ , 今度 は みん な 本 気 な ん だ . 


УГУ 1) =да. 2) Җ&, ЁО. ふん , 5А, うふ っ ・ 
УЖО, УЖОТКА, УЖОТКО Ж, РАСО. СЬ, 覚え て いろ , 


待っ て いろ . 


УЗДУ-УЗДУ ひれ あし ぎ (плавунчик), し ぎ (кулик) の 鳴き 声 ・ 


УЗЫ усь 参照 


УИТЬ-УИТЬ ひれ あし ぎ (плавунчик), 


っ くっ き ょ ー. 


УЛЮЛЮ, У-ЛЮ-ЛЮ 1) 猟 で 犬 を 獲物 に けし か ける 掛 声 . 
を 追い か ける 時 や 威 獣 する 時 に も 用 いる . 


くい な (пастушок) の 鳴き 声 . < 


2) 転 し て 人 
3) 聴衆 が 出演 者 , 演説 者 に 向っ 


て 不満 を あら わす 場合 . 人 馬 を 歩か せる 掛け 声 . [улюлюкать] 


И, поощряя собак: 一 Ул-лю-лю- 
лю-у. (Астафьев, Медведь идет 
следом) 


犬 を 励ま し て , ウシ , ウシ と いっ た . 


УРА 戦闘 の 突撃 の 時 の 叫び 声 , И, 万 歳 . を Ha ypa 1) 決戦 た. 2) い 


ちか ば ちか . 


— Ура-ра-ра ! 一 заревели тысячи 
голосов. (Л. Толстой, Война и мир) 

Терпение начинает мало-помалу 
вот — ура! — слы- 
шится звонок. (Чехов, У телефона) 


лопаться, но 


УСЬ УЗЫ 
УТИ-УТИ утя-утя 参照 
УТЬ-УТЬ утя-утя 参照 


万 歳 ! 一 何 千 も の 声 ボ が と どろ いた . 


だ ん だ ん も う 我 慢 で き な い と 思い は じ し 
め た ら , 万 歳 ! 電話 の ベル が 開 え た . 


犬 を 獲物 に けし か ける 掛け 声 . [уськать—уськнуть] 


УТЯ-ЎТЯ, УТИ-УТИ, УТЬ-УТЬ あひる (утка) を 呼び 集め る 呼び 声 . 
УФ 疲労 , 気分 が 重い 時 , 安 増 ., ほ っ と し た 時 の 間 投 詞 . 
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— Да погоди ты... (Идет к креслу, 
уселся.) Уф... 一 (с презрением). Что, 
притомились? (Вампилов, Провин- 
циальные анекдоты) 
— Уф, черт, жарко ! — восклицал он, 
отирая ладонью пот. (Можаев, 
Дождь будет) 

Точно гора с плеч... уф! (Чехов, 
Предложение) 


УХ 1) 疲労 , 1%, 恐怖 , 1А, 驚嘆 を あら わす 間 投 詞 


ー ち ょ っ と 待っ て よ .….( ア ー ム チェ ア に 
いっ て 腰かけ る .) ああ . 一 ( 軽 蔵 し た よ 
うに ) ど うし た の , 疲れ た の ? 


ー フ ー, な ん て 暑い ん だ ! 一 と 叫ん で 手 
の ひら で 汗 を ふい た . 


肩 の 荷 が お り た よう だ .… フー. 


сколько, как, 


какой な ど と 共に 用 いら れ , 強調 に 近い 意味 を も つ . ух ты Ж Бр 
す 間 投 詞 . 2) 共同 の 力 仕事 を する 時 の 掛け 声 . [ухать—ухнуть] 


Ух, жарко!... До полдня грибы 
собирали. (Некрасов, Крестьянские 
дети) 

Ух, устала я с вами, как после 
пляски! (Попов, Повесть о детстве) 

Ух! гора с плеч, слава богу!— 
(Гончаров, Обыкновенная история) 
У-у-ух, какой ты... злопамятный! 
(Беляев, Старая крепость) 


フー, 暑い !.… お 昼 ま で きのこ を と 


っ て いた ん だ . 


フー, あな た た ち に か か っ て は 疲れ て 
し まう , まる で 踊っ た あと みた い . 

フー, 肩 の 荷 が お り た よう だ . よかっ 
た . 
ああ , ВАС, あな た は 執念 深い ん だ 
55. 


УХ 1) わし みみ ずく (филин), ふく ろう (сова, сыч) の 鳴き 声 . ほ ぉ う , 


вд, Эй ду の ぉ う : 


鈍い 音 . 


2) 物 が 落ち た り , 当っ た り , 破裂 し て 出る 低く 
ば さっ , НУ, ぼ た , ぼ か ー ん , ぽ ー ん ・.【[yxarps 一 yxHyTp] 


ФА 1) ЖЕ, 軽 茂 を ぁ あら わす 間 投 詞 . 述語 と し て も 用 いら れる . 2) 疲労 , 


安 増 を あら わす 間 投 詞 


А что мух в этих милых домиках... 
фа! (Тургенев, Отцы и дети) 

Живет-то она в двадцати верстах 
от города, а ночь на дворе, и дороги 
такие, что фа! (Тургенев, Уездный 
лекарь) 


Уф, фа, фа! 


... Лестница-то какая 


こと の 愛す べき 穴 に 上 山 が 多い こと に は .…… 
た ま ら ん . 

その 人 は 町 か ら 20 中 呈 の と ころ に 住 
ん で いる の で す よ . も う 夜 で し た し , 道 
と きた ら ひ どい も の で す . 


フー, フー, フー, な ん て 急 な 階段 な 
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крутая. (А. Островский, Свои люди 一 
сочтемся !) 


ФАЙ Е, 嫌悪 を あら わす 間 投 詞 . 


ФИ Е, 嫌悪 を あら わす 間 投 詞 . 


— Фи, какой ты глупый, злой, гадкий! 
— презрительно сказала девушка. 
(Горький, Фома Гордеев) 


ФИП-ФИП 雛鳥 の 鳴き 声 . ぴー ぴー. 
ФИТЬ, ФФИТЬ 1) фью 参照 . 2) фьють の 2) 参照. 


味 す る . 


Так BOT сейчас палочку из-под 
сюртука вынет — фить— и оправдал. 
(Лесков, Загадочный человек) 


ん だ ろう. 


また な ん て , あな た は ば か で , 意地 が 
悪く て , 嫌 な ん だ ろう 一 と 娘 は 軽 基 し た 


よう に 言っ た . 


3) 早い 動作 を 意 


で すぐ フロ ッ ク コ ー ト の 下 か ら 棒 を と 
り 出 し て 証明 し た . 


ФИТЬ-ФИТЬ ちゅ うく いな (norompimu) ( 鳥 ) の 鳴き 声 . 
ФРР,ФФФ 不満 , 怒り , 嫌悪 な ど を あら わし て , 鼻 か ら 息 を 出す 時 の 音 . 


[фыркать—фыркнуть, фырчать] 


Первый встречный показался — и 
отец, и все забыто, и бежит кверху 
причесывается и хвостом виляет, и 
сама на себя не похожа! Рада бро- 
сить отца! И знала, что я замечу. 
Фр...Фр...Фр... (Л. Толстой, Война 
и мир) 

— Ффф... 一 сердится жандарм. 一 
(Чехов, Суд) 


初め て 男 に 会 っ た の に , 早速 父親 の こ 
と も , な に も か も 忘れ お っ て , 二階 に 駆 
け 昇 り , 髪 を 結っ た り , 尻尾 を 振っ た り 
し て お る わ . まる で 見 て お れ た ざま じゃ 
な い . 豆 ん で 父親 を 捨て よう と し て い 
る ! し か も わし が 叱る こと を ちゃ ん と 
知っ て いる ん だ . フー ッ .… 

ー ぷ ん ぷん 一 憲兵 は 怒っ た . 


ФРР 猫 が 怒っ た 時 の 鼻息 , 馬 な どの 鼻息 . [фыркать—фыркнуть] 


ФУ 1) и, ЖЕ, 


だ め ! 4) つま ら な い 事 物 , 
$ фу ты, фу ты, ну ты 


不満 な お ど を あら わす 間 投 詞 . 
安 増 を あら わす 間 投 詞 . 3) 犬 を 叱 か る 時 の 号令 . 
気 に と め る 必要 の な いこ と の 意 に 用 いら れる ・ 
Ф 驚き , 不満 , い まい まし さ を あ ら わ す 間 投 詞 . 


2) 疲労 , 気分 の 重 さ , 
悪さ いた ずら を 止め ろ , 
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© めか し た て た , 派手 に 着飾っ た . 


Фна фуфу Ф いい か げん に , 軽率 に 


© だ め に な る , めちゃ くち ゃ に な る . @ ご ま か し て , べ て ん で ・ 


— Ha тараканах. — Фу! Фу! Какое 
отвращение !... (Чехов, Три сестры) 
Фу, какое отвратительное лето: 
холод, темнота, слякоть, постоянные 
ветры. (Герцен, Концы и начала) 

Ведь предмет просто фу-фу. Что 
же он стоит? Кому нужен? (Гоголь, 
Мертвые души) 

Старуха офицерова забредет; 
горничная иной раз заглянет такая... 
фу, фу, фу! (Усмехается и трясет 
головой). (Гоголь, Ревизор) 


ー ご き ぶ な り で す よ . 一 まあ , まあ いや 
№, な ん て いう いや な こと を !.… 

いや は や , な ん て いや な 夏 な ん だ ろ 
5. 寒い し , 暗い し , 雨 は 降り 続く し , 
風 は いつ ゃ も 吹く し . 

た か が こん な も の . いっ た い ど ん な 値 
打 が ある ん で す . 誰 に こん な も の 必要 な 
ん で す . 

年 と っ た 将校 の 奥さん も 来れ ば , た ま 
に は 素敵 な よそ お い の 小 間 使 いも 顔 を み 
せる .… (笑っ て , 首 を 振る .) 


ФУ,ФУК,Ф-Ф,ФУХ 1) 気体 が 細い 穴 を ぬけ て 出る 音 . Е, 猫 な どの 鼻 
息 , 蒸気 機関 車 の 音 , モー ター を ふか す 音 , 息 を 吹く 音 , ふき 出し 笑い . ふ 


ーー 一, Е, 
В. [фукать—фукнуть] 


Дед оттопыривает губы, фукает, 
как маленький : — Ф-ф! (Неверов, 
Веселые ребята) 

Человек вытянул губы трубою и 
пыхтел : — Фух, фух. (Горький, Хо- 
зяин) 

Фонарики — фук! и 
(Шишкин, Угрюм-река) 

Толкуют — просвещение, просве- 
щение, а это просвещение — фук! 
(Гоголь, Мертвые души) 


скрылись. 


ФУЙ by 1), 2) = 
ФУК, ФУ-У, Ф-ФУ фу 参照 


2) す 早く 吹く , 吹か れ て 消え る , ぱっ と 燃え て 消え る 


お じい さん は 唇 を と が らし て , 子供 み 
た い に フ ーッ と や っ た . 


その 人 は 唇 を と が ら せ て , フー フー い 


っ た . 
燈火 は パッ と 燃え て , 消え た . 
文明 だ , 文明 だ と ぬか し て いる が , そ 


ん な 文明 な ん て , 吹け ば 飛ん で し まう 
わ . 


ФЫРК,ФЫР 1) 空気 が 細い 穴 を 通っ て 出る 音 . 鼻息 , ふき 出し 笑い , 機 


械 が 空気 や 蒸気 を 出す 音 , や か ん が 煮 立 つ 音 な ど . 


2) 不満 , ЕЖЕ 
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ら わ し て 鼻 か ら 息 を 出す 場合 の 音 . な ーッ , ふる ふる , ぶ ー. [фыркать— 


фыркнуть, фырчать] 


ФЬЮ,ФЮ 1) 気体 が 狭い と ころ を 速く 通り ぬけ た り , 物 が 風 を 切っ て 飛 
ぶ と き の 摩 擦 音 , ПШ, 鳥 の 飛ぶ 羽音 , 風の音 . 非難 , 同情 , 驚き , 消え た 


こと な ど を あら わす 場合 は , 口笛 を つよ く ふ か ず に , 
い 音 を だ すこ と が ある . ひ ゅ う , ぴゅ う , ぴ びゅう, ひ ゅ ん , ひ ゅ る . 


な きつ ぐみ (соловей) の 鳴く =. 


Фю... фю... фю... 一 засвистал он 

чуть слышно, въезжая во двор. 
(Л. Толстой, Война и мир) 
— Сколько же они стоят? — Да три 
тысячи. — Фю-ю ! — просвистел Под- 
корытов. Это означает, что он уди- 
вился. (Решетников, Глумовы) 

Когда они летят, то их крылья, 
рассекая воздух, ...посвистывают. 
Фью-фью, фью-фью, — раздается в 
воздухе. (Гаршин, Лягушка — путе- 
шественница) 


ФЬЮТЬ, ФЬЮЙТЬ, ФЮЙТЬ 
な る , 


Ты, Наденька, если будут к тебе 
приставать, только скажи! Я сей- 
час его на тележку—и фюить! 
(Салтыков-Щедрин, Помпадуры и 
помпадурши) 

Может, и не всерьез у него все 
это, первое чувство-то что — так, 
фьють!... Дым! (Розов, Неравный 
бой) 


ФЮ фью 参照 


な いと いう 意味 に 用 いら れる . 


1 


жы? 


фью と か すれ た 小さ 
2) よ 


ビ ピー, ピー, ピー と 彼 は 庭 に 乗り 入れ 

な が ら , や っ と 聞え る よう 小さ な 音 で 口 
笛 を 吹い て いた . 
ー い くら か い . 一 3,000 で す . 
と ボド コル イト フ は 口笛 を 吹い た . それ 
は 彼 が 稀 い た と いう こと を 意味 し て い 
た た: 

鴨 が 飛ぶ と , 己 は 風 を 切っ て 音 を 立て 
5. Бый, モウ 。 ВИ, ヒモ ュ ウー 
と 空中 に 響く . 


ー ヒ ュー 


фью 参照 . 2) 去る , 消え る , な く 


ナジ ェ ン カ , や も し 言い 寄っ て きた ら , 
ぼく に 言い な さい . そい つ を 馬車 に 乗せ 
て , さっ と 連れ て ゆく か ら . 


あの 子 の は た いし た こと が な いか も し 
れ な いじ ゃ な いか . 初恋 は すぐ さめ る . 
煙 み た い に 消 えて し まう . 


ХА Ж, 挑戦 , 反対 を あら わす 間 投 詞 . [xakars 一 xakHyTp] 
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— Ну, куда HH шло — давайте все 
на одного !... — Ха! — взорвалась 
Стешка. — Вояка! На баб воевать ! 
(Панферов, Бруски) 


Я: ЖЕК, か ん な で や っ つけ よう : 
ー へ ん 一 と スチ ョ ー シ カ が か ん か ん に な 
っ て いっ た . 一 喧嘩 ば き だ こと . 女 に か 
か る な ん て . 


ХА-ХА, ХА-ХА-ХА 大 声 の 笑い , 高笑い , 朗 笑 . Ф ха-ха-ха да хи-хи- 


хи, хи-хи-хи да ха-ха-ха 
い を 引き お こす も の . 
ХАК, ХЕК 


ХАМ ば くっ と 食べ る 様子 . 


Он и на язычок ей сел. Опять TO 
же запел. Она 一 хам! — его и съе- 
ла. (Сказка, Колобок) 


1) 笑い を 意味 する ・ 
3) 息 を 切ら せ , あえ ぐ 時 の 音 . 
カカ 仕事 を する 時 , 激しく 吐く 息 の 音 . [xakaTb, хекать] 


2) 冗談 . Ф триха-ха Ж 


丸 パ ペン は 狐 の 舌 の 上 に の っ た . そし て 
また 歌い だ し た . 狐 は パク ッ と 丸 パ ン を 
食べ て し まっ た . 


ХАП, ХОП 早く ば ぱっ と つか お む 様 子 . [хапать—хапнуть] 


... гляжу, у нее из кармана какая- 
то бумажка выпала. Нагинаюсь я к 
этой бумажке, чтоб поднять ее, а она 
вдруг сама, как ястреб, на нее бро- 


сается, “ не троньте ! ” — говорит, и 
хап ее в руку. (Лесков, Воитель- 
ница) 


彼女 の ポケ ッ ト か ら な に か 紙 が 落ち た 
の を 見 た . それ を 拾っ て や ろう と か が む 
と , 彼女 は 急 に 自分 か ら 鷹 の よう に 紙 に 
飛び つい て , 「 触 れ な いで 」 と いっ て . 
ぱっ と 手 で つか ん だ . 


ХВАТЬ, ХВАТ, ХВАТЬ-ПОХВАТЬ 1) す 早く つっ か ん だ り , 捕え た り , 


つか まえ る 様子 . 


2) 不意 に 殴 ぐ る , 当て る 様子 . 


3) 急 に な いこ と に 気 づ 


く . 4) 突然 , 思い が け な く 起 る , あわ て て する 様子 . [xBaraTb 一 xBaTHTb、 


хвататься—хватиться] 


Что силы его есть — хвать друга 
камнем в лоб! (Крылов) 

Вдруг что-то шумно упало в воду : 
я хвать за пояс — пистолета нет. 
(Лермонтов, Герой нашего времени) 

Ты стараешься не забывать того, 
чему тебя учили, а там — хвать! 一 


力 ま か せ に 友だち の 額 め が け て 石 を バ 
シン ! 

突然 何 か が 音 を た て て 水 に 落ち た . わ 
た し は 急い で ベル ト に 手 を や っ た が , ピ 
スト ル は な か っ た . 

君 は 教え ん て も ら っ た こと を 忘れ な いよ 
うに 努め て いる が , あと に な っ て みて. 
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оказывается, что все это вздор... 
(Тургенев, Отцы и дети) 

Ну-ка, позвать сюда Ускова, гово- 
рит. Хвать-похвать, а Ускова и 
след простыл. (Можаев, Власть 
тьмы) 

Мы уже в церковь собрались — 
хвать-похвать, где жених? (Салты- 
ков-Щедрин, Пошехонские рас- 
сказы) 


ХЕ 皮肉 , あざ けり を あら わす 間 投 詞 . 


На одном из заседаний Плеханов, 
собираясь ответить кому-то, скрес- 
тил руки на груди и громко, пре- 
зрительно произнес : — Х-хе. (Горь- 
кий, В.И. Ленин) 


ХЕ-ХЕ, ХЕ-ХЕ-ХЕ 1) 細い 高い 声 の 笑い . 


い , 作り 笑い . 
ХЕК хак 参照 
хи-хи 


忍び 笑い , 盗み 笑い , へ つら い 笑 い 


びっ くり ! みん な ば か ば か し いこ と だ 
っ た っ て こと も ある . 

ここ に ウス コ ユ フ を 呼び だ せ 一 と 言っ た 
が , ウス コ フ は と っ と と 消え て , 影 も 形 
も な か っ た . 


わた し た ち は も ゃ も う 教 会 に 集まっ た が, 
ハッ ! НН? 


ある 会 議 で プレ ハー ノ フ は , 誰か に 答 
えよ うと し て , 胸 に 手 を 組み , 大 声 で , 
軽 基 し た よう に いっ た . 一 へ っ . 


2) 皮肉 , Ш, へ つら し 笑 


細い 高い 声 の 笑い . くす く 


3, へ ら へ ら , ひひ ひ . [хихикать—хихикнуть] 


хи-хи-хи да ха-ха-ха, ха-ха 参照 
ХЛЕСТЬ, ХЛЕСЬ 
[хлестать—хлестнуть] 
XJIECb хлесть 参照 
XJIMII すす り 潤 き , 
そ . [хлипать] 


ХЛОБЫСЬ 物 を 打っ た り , 落ち た りす る 様子 , その 音 . 


хлобыснуть, хлобыснуться] 


Так он, как блюдо, скажем, отъест, 
сейчас хлобысь тарелку о пол. 
(Леонов, Барсуки) 


し ゃ くり 泣き の 様子 し くし く , 


す は や く 管 , 平手 な ど で 打 っ 様子 , その 音 . ぴしゃ り . 


さめ ざめ , めそ め 


[хлобыстать— 


ひと 皿 平 ら げ る と , すぐ に 床 に 息 を ポ 
ン と 投げ る ん だ か ら . 
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ХЛОП 1) 落下 し た り , 当っ た り , 


打っ た り , 射撃 し た りす る 様子 , そ の 


音 . 2) ひと 口 に 飲み ほす 様子 . 3) 急 に な に か を する 様子 ぽち っ , ぱっ た 
ん , ば た ば た , ば ぱちぱち, ぴしゃ ん . [хлопать—хлопнуть] 


Андрей бледнеет, кривит рот и 
хлоп Алешу по голове. (Чехов, 
Детвора) 

Только вскочил с коня, вдруг 
хлоп ! — ударил сбоку выстрел. 
(Гайдар, Патроны) 

Осел бежит, скакает, И в яму 一 

хлоп! (Крылов, Осел и заяц) 
— He люблю я актрис! — искренно 
говорила мать Вукола. — Чуть что, 
сейчас хлоп в обморок .... (Ски- 
талец, Кандалы) 

Выхватил десятитысячную из 
кармана — хлоп на стол! (Неверов, 
Веселые ребята) 

Я поскорее дверью хлоп и спрята- 
лась за печку. (Пушкин, Жених) 

Гришка тоже растерялся... хлоп- 
хлоп глазами. (Шукшин, Дядя Ер- 
молай) 

Она рассказала о какой-то пьяни- 
це-графине, которая «с утра, как 
проснется, — хлоп стакан водки!» 
(Каверин, Два капитана) 

На эту пору барыня со свечкой 
и хлоп в детскую. (Лесков, Житие 
одной бабы) 

Мало ли — живет, живет человек 
и вдруг хлоп — помирает. (Зощен- 
ко, Четыре дня) 


XJIbICTb 
+, その 音 . 


柔 か い 物 , し な る 物 で 打つ 様子 , 柔 か い 物 , 


ぴしゃ . [хлыстать—хлыстнуть] 


アン ドレ イ は 青く な っ て , пе Фф 
め , アリ ョ ー シ ャ の 頭 を ピ シ ャ と 殴っ 
{> 

馬 か ら 下 り る や いな や , わき の 方 か ら 
突然 ポン と 射 っ て きた . 


ろば は 駆け て きた . そし て , 穴 に パタ 
ン と 落ち た . 

わた し は 女優 は 好き じゃ な いわ . 一 と 
ヴ ュ ル の 母 は 卒 直 に 言っ た . 一 な に か と 
いう と すぐ パタ ン と 失神 する の で す も 
の . 

ポケ ッ ト か ら 1 万 つか み 出 し て , ポン 
と 机 の 上 に 投げ た . 


わた し は あわ て て ドア ー を ピ シ ャ リ と 
閉め て , ペチ カ の 後に 隠れ た . 

グリ ー シ カ も ぼ か ん と し て , 眼 を パチ 
クリ させ た . 


朝っぱら か ら , 目 を 醒 す と すぐ ウオ ッ 
カ 1 杯 ぱっ と ひっ か ける 飲ん だ くれ の 伯 
爵 夫 人 の こと を 彼女 は 話し た . 


この 時 奥様 は ろう そく を 手 に 子供 部 屋 
に 急 に ぱっ と 入っ た . 


悠々 生き て いた と 思っ た ら , 突然 ぼっ 
くり ゆく っ て こと も ある じゃ な いか . 


し な る 物 に 当る 様 
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А сирень мокрыми кистями — 
хлысть, хлысть по лицу! 
(А.Н. Толстой, Наваждение) 


ライ ラッ ク の ぬれ た 花房 が ピ シ ャ ピ シ 
ャ と 顔 に 当っ た . 


ХЛЮП 1) Ж, 液体 , ぬか る みな ど 水 分 の 多い も の に 当たっ て 出る 音 , 当 


た る 様子 , ぬか る み を 歩く 時 や 水 を 打つ 音 な ど . 


2) すす り 泣 き や し ゃ くり 


泣き や 鼻 を すす る 音 . |хлюпать—хлюпнуть] 


ХЛЯСТЬ, ХЛЯСЬ 軟 か い 物 に 勢い よく 打ち ぁ た る 音 , 


A барин... ни с того ни с сего 
хлясь меня в ухо, а потом хлясь в 
другое, так что я на ногах не устоял. 
(Лесков, Штопальщик) 

Она 一 хлясть оземь! 
Трое) 


(Горький, 


ХЛЯСЬ хлясть 参照 
ХМ 1) rw 参照 2) хмык 参照 
ХМЫК, XM-XM 忍び 笑い , 


含み 笑い , 思わ ず も ら す 低い 笑い . 


В. ぴしゃ . 


旦那 は や から 棒 に わた し の 耳 を ぴ し 
е, その あと も ゃ も う 一 方 の 耳 を ぴしゃ と や 
っ た の で , わた し は 立っ て いら れ な か っ 
た : 

彼女 は 地面 に ぴた っ と 倒れ た . 


くす さく 


す , <>, №4. [хмыкать—хмыкнуть] 


Верите, мне так стало весело, я 
хмык, хмык, еле сдерживаю смех. 
(Чемерис, На повестке дня : Щекот- 
ка) 


ХНЫ すす り 泣 き , 


斐 な い , な ん と も 堪え が た い . 


XO-XO ふく ろう , みみ ずく (copa, филин), 
き 声 . ほ ぉ う , ほ ぉ う , ほ ー い . ЕВ (куропатка) の 鳴き 声 . 
ん か の ご どい (выпь). お ーー お 一 , ほう 一 ほう 一 , 


—хохотнуть] 


べそ を か く 様 子 . すん すん , 
хныкнуть], Ф хоть бы хны うん と も すん と も 答え な い , 


ぼく は すっ か り 愉 快 に な っ て , < Ф, 
くす , や っ と 笑い を こら えた . 


くす くす . [хныкать— 
反応 が な い , 甲 


し じゅ う が ら (синица) の 鳴 
<=. & 


うー っ , うー っ . [хохотать 


XO-XO, XO-XO-XO 高笑い . [хохотать—хохотнуть] 
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ХО, XO-XO Ж&, 満足 を あら わす 間 投 詞 . ほう , へ え . 


Это ты, что ли, на иждивении? У 
Аграфены? Ну, Митька, не смеши! 
Хо-хо! Тебе голову морочат, а ты 
веришь, балда. (Трифонов, Старик) 


ХОП 1) гоп 参照 2) xan 参照 


ХОР-ХОР, ХОРР, KPP, XPP, KBOP 


君 の こと か ね , 扶養 され て いる と いう 
の は ? アグ ラフ ェ ー ナ に ? お い , ミー 
チカ , 笑わ せな いで くれ . へ え , 君 は だ 
まさ れ て いる の に 信じ て いる . ば か . 


ヨー ロッ パ た し ぎ (дупель) (№), 


や まし ぎ (вальдшнеп) の 鳴き 声 . [xopkarp] 


Вдруг сверху кто-то невидимый и 
неведомый захоркал: ‹ хор-хор!... 
хор-хор!... хор-хор!...› (Троеполь- 
ский, Белый Бим черное ухо) 


XPP хор-хор 参照 


突然 上 の 方 で 姿 も 見 えな い 不 思 議 な も 
の が 鳴い た . ホー ホー. 


ХР, ХР-ХР 気体 , 蒸気 が 吹き 出る 音 , 煮え た つ 音 , いび き . ふつ ふつ , & 


==, ぐー で マー. [хрюкать] 


CaMoBaD-TO уж давно хр-хр, да 
33-33... на столе делает. (Салтыков- 
Щедрин, Господа Головлевы) 

Оказалось, сам господин 
голову на стол положил — хррр! 
(Сергеев-Ценский, Искать, всегда 
искать !) 


ХРУП, ХРУП-ХРУП 


硬い も の が くだ けた り 折 れ た りす る 音 , 


サモ ワー ル は だ いぶ 前 か ら テ ー ブ ル の 
上 で ふつ ふつ , し ゅ ん し ゅ ん や っ て い 
る . 
主人 自身 は 頭 を テー ブル に の せ て , グ 
ウ グ ウ や っ て いた . 


その 様子 . 


ぼり ぼり, ば り , ぽ き っ . [хрупать—хрупнуть] 


Грибки были ничего себе, есть 
можно. Редечка тоже. Хруп-хруп. 
(Окуджава, Похождения Шипова 
или старинный водевиль) 


ХРУСТЬ, ХРУСЬ 硬い も の が くだ けた り , 折れ た りす る 音 . 


きのこ も まあ まあ だ っ た . 食べ られ 
た . か な も そう だ . ポリ ポリ ・ 


хруп より 
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硬い も の が くだ ける 音 . 木 , ガラ ス , 歯 が く だ けた り , ドロ ッ プ を ガリ が ガリ 
噛 る 音 . [xpycTerb 一 xDYCTHyTb] ぽ ぼ き , ば り , ガリ , ガリ . 


Ветка хрусь вдалеке... (KoxaH- 枝 が 遠く で ポキ ッ と 折れ る の が 開 え 
ский, Кирилл Петрович и Настья 7% 
Дмитриевна) 


ХРУСЬ хрусть +} 
XPIO, ХРЮ-ХРЮ いび き , 豚 の 鼻 鳥 . [xprokaTb 一 XDIOKHVTb] 


Свинушка хрю-хрю, хрю-хрю, 豚 は ブー ブー, プー プ ブー, 邊 は モー モ 
Телочка My-My, My-My, Уточка KBa- ー, モー モー, 鴨 は クワ ッ , カッ , Я 
ква, ква-ква. (Достоевский, Братья у, クワ ッ , カッ , カッ 。 
Карамазовы) 


XPIOIO めん ふく ろう (cmrnyxa) の 鳴き 声 . 
ХРЯСТЬ, ХРЯСЬ 重く 堅い 物 が 急激 に くだ けた り , 折れ た りす る 大 き な 
音 , 様子 が きっ , ば きっ , ば し っ . [хряснуть] 


Упал, и 一 значит, нога у него под 転ん で , 足 が 車 輪 の 下 に 入っ て し まっ 
колесо! Хрясть... ну и готово! た ! バキ ッ .… そ れ で 終り さ ! 
(Горький, Васька Красный) 

... хрясь ! — который делают мя- ガキ ッ ! 一 肉屋 が 骨 つ き の 和 牛肉 の 塊 


сники, когда рубят говядину. (Куп- を 切る 時 の 音 を 出し た . 
рин, Поединок) 


ХРЯСЬ хрясть 参照 
ХУ-ХУУ ひめ も り ば と (kamHTyx) の 鳴き 声 . ぐう ぐう . 
ХУД-ХУД ふく ろう (coga) の 鳴き 声 . ほ ぉ ー う , ほ ぅ 一 う . 


ЦАП Аа &‹, 奪い 取る , 引っ た くる , つか や お, 噛 る , 打つ 様子 ・ 


[цапать—цапнуть] 


Собачонка ничего себе... Шустрая 犬 も な か な か だ わ .…… は し っ こい 奴 
такая... Цап этого за палец! (He- だ . あい つの 指 を パク ッ と や っ た ! 
хов, Хамелеон) 


ЦАП-ЦАРАП, ЦАРАП +48], №5, つか お む 様 子 . [цапать— 
цапнуть, царапать—царапнуть] 
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...Разинет когти хитрых лап и вдруг 狂 猫 な 前 足 の 爪 を むき だ し , そし て い 
бедняжку цап-царап. (Пушкин, き な り パッ と 獲物 を 引っ か ける . 
Граф Нулин) 


ЦАРАП 1) nan-napan 参照 2) すばやく 奪い 取る , В, アル ュー ル 類 
を 1 杯 ひっ か ける . [царапнуть] 

ЦВЕНЬ-ЦВЕНЬ, ЦВИНЬ-ЦВИНЬ ガラ ス , 金属 な ど を 打っ た り し た 時 
に 出る 高い 響く 音 . し じゅ う が ら (синица) の 鳴き 声 .。 つつ ぴん , ち ー ち ー. 
[цвенькать—цвенькнуть, цвинькать—цвинькнуть] 

ЦВИНЬ-ЦВИНЬ цвень-цвень 参照 

ЦВИРИК-ЦВИРИК こおろぎ の 鳴き 声 . [цвирикать—цвирикнуть] 

ЦИ や まし ぎ (вальдшнеп) の 鳴き 声 . 

ЦОБ, ЦОБЕ, ЦОБ-ЦОБЁ 和牛 を 追う 掛け 声 . 

ЦОК, ЦОК-ЦОК №, ОЕ, Ф, 歯 と 歯 な ど 堅 い 物 が 打ち 当っ て 出る 
音 その よう な 音 を 立て て 打っ た り , 落ち た りす る 様子 か ち , か ちっ , か 
っ か っ , か っ ぽ , ぼ ぽか. [цокать] 


Цок-цок! Гайда ... (Гайдар, パカ パカ ! 一 さあ , 出かけ よう . 
Дальние страны) 


ЦОП すばやく , 突然 取る , 打つ 様子 . 


Где бы свадебка богатая — Цоп в 盛大 な 婚礼 を する は ず な の に , ЕЕ 
солдаты жениха! (Некрасов, Kopo- 戦争 に も っ て ゆか れ た . 
бейники) 


ЦУ, ЦЬЮ 1) п, 風 を 切る 音 . ひ ゅ う , ぴゅ う , ひ ゅ る . 2) 動物 を 呼 
ОЕ 2. 


Жучка, Жучка! На, на, на! Цу- ジェ ュー チカ , ジュ ー チ カ ! ほら , ほ 
цу! Цу-цу! Фью, фью, фью! р ほら ち 。 お いで ,. お いで ,、 ピー, ピー 
(Гарин, Детство Темы) к=. 

Цьююууу... цедила горячий свист ピュ ー ン … 銃弾 は は げ し い 吟 り を ひ 
пуля ... (Шолохов, Тихий Дон) び か せ た . 


ЦЦЕ тц 
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ЦЫП-ЦЫП 鶏 を 呼ぶ 呼び 声 . 


Цып, цып, TH-TH-TH。 гуль-гуль- 
гуль!— ласковым голосом пригла- 
шала девушка птиц к завтраку. 
(Гончаров, Обрыв) 

Цып, цып, цып... Барона кашей 
не корми, а только дай ему пофило- 
софствовать. (Чехов, Три сестры) 


ЦЫРК-ЦЫРК 
5, ちゆ や り 。 


ЦЫТЬ цыц 参照 
ЦЫТЬТЕ цыц 参照 


ое, Э Ту 9) 
一 娘 は や さ し い 声 で 鳥 た ち を 朝食 に 呼ん 
で いた . 


コー コッ コ , 男爵 は 3 度 の 飯 よ り 議 論 
好き . 


こおろぎ (сверчок), と び (коршун), わし た か 目 (ястреб, 
орел), や ちせ ん に ゅ う (сверчок) の 鳴き 声 . ぴー ひ ょ ろ ろ , ぴー, 


と ころ と こ 
— ーー 


ЦЫЦ, ЦЫЦТЕ 禁止 . 黙れ 、 やめろ , だ め . вы に 対し て は rbinTe を 用 


いる . [цыкать—цыкнуть] 


ЧА こく まる が ら す (галка) の 鳴き 声 . きゃ ー き ゃ ー. 


ЧАВ-ЧАВ 水分 の ある 柔 か い 物 を まぜ る と き 出 る 音 , 
ぬか る み を 歩く 音 , 


と と も に 噛む 音 , 
くち ゃ くち ゃ , 


口 の 中 で 食物 を 貴 液 


その 様 な 音 を た て て 何 か を する 様子 . 
ぐち ゃ ぐち ゃ , びちゃ びちゃ . [чавкать—чавкнуть] 


ЧАК 堅い 物 が ぶっ か っ て 出る 高い 音 . か ちゃ ん , か ちん . 
ЧЕБУРАХ すばやく , 突然 打っ , 倒す , 倒れ る 様子 . [de6ypaxHyTb] 


Это вот дочка моя, — говорила 
старуха : — сиротой осталась... И 
старуха опять чебурах в ноги. (По- 
мяловский, Очерки бурсы) 


わた し の 娘 は 一 と 年 老い た 女 は 言っ 
た . 一 みな し 児 に な っ て し まい まし た .… 
そし て 老女 は また 足元 に ば た っ と ひれ 伏 
し た . 


HEPK すばやく , さっ と 線 状 の 動作 を し て , その 跡 を 残す , 線 を 引く , マ 


ッ チ を 擦る . [черкать-—черкнуть] 


Как увидал OH ее неживую, поднял 
косу да и черк себя!... (Вовчок, 
Свекровь) 


彼女 の 遺体 を 見 る や いな や , 彼 は 鎌 を 
ふり 上 げ , いき な り 自 分 を 切っ た . 


ЧИ-ЧИ か ささ ぎ (сорока) の 鳴き 声 . し ゃ あし ゃ あ . 
= 


И все по-итальянски: чи-чи да ча- 
ча, настоящие сороки. (Тургенев, 
Дворянское гнездо) 


みん な イタ リヤ 語 で . シャ ー シャ ア , 
カシ ャ カシ ャ ー. ほん と う の か ささ ぎみ 
た い だ . 


ЧИВ-ЧИВ め ぼ そ むし くい 属 (пеночка) ( 鳥 ) や カナ リヤ の 鳴き 声 . ちょ り 
ちょ ちょ , ちゃ ちゃ . [чивкать—чивкнуть] 


ЧИК, ЧИК-ЧИК 金属 , 硬質 の 物体 が ぶつ か っ て 出る 高い 短い 音 , 


その よ 


うな 音 を 立て て 動作 が 行わ れる 様子 すばやく 切る , 撃つ 様子 はさみ , 機 
Ж, そら ろば ん を は じ く , 撃 鉄 の 音 な ど . [чикать—чикнуть] 


Ф чик в чик 的 確 に . 


Еще чик-чик по головке свеклы! 
Чик-чик ! — долой ботва. Чик-чик! 
— чистая головка. Трах! (Троеполь- 
ский, Белый Бим черное ухо) 

А ты без меня опять не сделаешь 
чик-чик? (Чехов, Чайка) 

Проворуется, скажем, какой-ни- 
будь ихний финский товарищ, сейчас 
ему чик, и ходи, сукин сын, без руки. 
(Зощенко, Воры) 

С этих пор у нас с Михаилом Ha- 
шим дружбу — чик ! — точно ножом 
отрезало. (Куприн) 


ゃ もう 1 度 ビ ー ト の 根 を チョ キン ! チ 
ョ キン , チョ キン ! 葉 が と れ た . チョ 
キン , チョ キン ー ビ ー ト は 根 だ け に な っ 
た . どろ ん ! 

わた し が いな く な っ た ら , また ピス ト 
ル で か ちん , か ちん や ら な い だ ろ う ね . 

た と えば , だ れ か フィ ン ラ ンド 人 が 盗 
み を し た と する と , すぐ 手 を チョ キン . 
ろく で な し , 手 な し で や っ て ゆけ と いう 
ふう だ っ た . 

その 時 か ら ミ ハイ ル と の 友情 は チョ キ 
м. ナイ フ で 切っ た よう に と だ えた . 


ЧИК-ЧИРИК まひ わ (чиж), すず め な ど 高 い 声 で さえ ずる 声 . ぴゅ ー い 


ん ちゅ うい ん , ちゅ ん ちゅ ん . 


Гуси начали опять по-гусиному 
кричать: га-га-га! Кошки замурлы- 
кали: мур-мур-мур! Птицы зачири- 
кали : чик-чирик! Лошади заржали: 
и-и-и! Мухи зажужжали: ж-ж-ж! 
Лягушата квакают : ква-ква-ква! А 
утята крякают : кря-кря-кря! Поро- 
сята хрюкают: хрю-хрю-хрю! Ми- 
лочку баюкают милую мою : баюшки- 


が ちょ うら は ま た 鳴き は じ め ま し た , Я 
ー ガ ー ガ ー. ね こ は の ど を な らし ます , 
ご ろ ご ろ ご どろ. 鳥 は さえ ずり ます , チッ 
チッ チ . 司 は 鳴き ます , ヒヒ ー ン , ヒヒ 
ー ン , ヒヒ ー ン . は え は と び ぴ ま す , ブー 
у, プー ン , プー ン . 時 は 鳴き ます , ケ 
ロケ ロケ ロ . あひる の 子 は 鳴き ます , ク 
ワッ クワ ッ ク ワ ッ .・ 子 豚 は な きま す , 7 
ー ブ ー ブ ー. いと し い 娘 よ , お や すみ な 
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баю! баюшки-баю! (Чуковский, さい , ね ん ね ん ころ り , ね ん ころ り . 
Путаница) 


ЧИЛЙК, ЧИЛЙК-ЧИЛЙК, ЧИРИК, ЧИРИК-ЧИРИК, ЧИРК, ЧИРК- 
ЧИРК すず め , まひ わ (чиж), つば め (ласточка), むく どり (скворец), 
や ちせ ん に ゅ う (сверчок), むね あか ひ わ (коноплянка) な ど 小 和 鳥 の 高い さ 
え ず り 声 , こおろぎ (сверчок, кузнечик) の 鳴く 声 。 ちり ちり , きり きり , 
き ゅ る き ゅ る , ちゅ う , ちゅ ん , ちり り , ぴー ちく , ぱー ちく . [чиликать 
—чиликнуть, чирикать—чирикнуть], 女性 や 子供 の 高い 声 の うる さい 話 
し 声 や た て 続け に 下らない こと を 話す 様子 ぺ ち ゃ くち ゃ , ぺら ぺら, ぴー 
ちく ば ぱー ちく . [чирикать—чирикнуть] 


Идут по дорожке и вдруг слышат 道 を 歩い て ゆく と , な に か が さえ ずる 
— кто-то чирикает: «Чилик-чилик! の が 突然 きこ えて きた . ちゅ ん , ちゅ 
Чилик-чилик! Чилик-чилик |» (Ha- ん , ちゅ ん , ちゅ ん . 


рушин, Воробей) 


ЧИН ЧИНА БОЛЬШЕ すず め の さ え ず り を まね た 童謡 . 


Зимой так чуть жив, а летом-то на коноплянике. Щечи, ребята, щечи, ребята, 
на березке. Чин чина больше. 


ЧИРИК чилик 参照 
ЧИРК 1) чилик 参照 . 2) 堅い 物 を すっ た り , ひっ か いた り し て 出る 小さ 
く 短い 高音 . マッ チ を する 音 , ペン で 書く 音 , 刃物 で 切る 音 な ど . その よう 
な 音 を た て て 動作 する 様子 . かりかり, かち ん, ちょ き , し ゃ り し ゃ り . 
[чиркать—чиркнуть] 
— Ну, так давай-ка ты список сюда. —&%Ь, じゃ , 表 を こっ ち に よこ し な さ 
Да по списку этому карандашом い , と いっ て , 鉛筆 で 表 に さっ , さっ , 
чирк, чирк 一 и захерил все. (Коро- と 線 を 引い て , みん な 抹消 し て し まっ 
ленко, Павловские очерки) た 

ーー чирк себя ножиком по горлу, 自分 の 喉 を ナイ フ で チョ キ , その 場 で 
тут и помер. (Горький, Жизнь Мат- 死ん で し まっ た . 
вея Кожемякина) 


ЧИХ, ПЧХИ, АПЧХИ くし ゃ み の 音 . くし ょ ん , は ー く しょ ん . [чихать 
= 


—чихнуть] 


Но вдруг лицо его поморщилось, 
глаза подкатились, дыхание оста- 
новилось... он отвел от глаз бинокль, 
нагнулся и... апчхи!!! (Чехов, 
Смерть чиновника) 


が , 急 に 彼 の 顔 は くし ゃ くし ゃ に ゆ が 
み , 眼 が 寄り , НАМЕК... 彼 は オペ 
ラグ ラス を 眼 か ら は な す と , 身 を か が め 
<... лени! 


ЧМОК, ЧМОК-ЧМОК 口 を すぼめ て 吸う 音 , 舌 づ つみ , ВОт, 不満 , 
満足 な ど を あら わし て 舌打ち する 音 , 馬 を 歩か せる 時 の 口 を 鳴ら す 音 . 水分 
の 多い 物 を 混ぜ 合わ せる 音 , ぬか る み を 歩く 音 な ど . その よう な 音 を た て て 
動作 する 様子 ちゅ う , ъф, ъъ, べべ ちゃ . [чмокать—чмокнуть] 


. и прямо чмок дядю в лоб. そし て いき な りお じ さ ん の 額 に 接 喝 し 
(Писемский, Питерщик) た : 


ЧОК 1) 金属 ガラ ス な ど 硬 質 の 物体 が 当っ て 出す 高い 短い 音 , 乾杯 の 時 
の グラ ス を 合わ す 音 . か ちん , か ち [чокать—чокнуть, чокаться—чокну- 


ться]. 2) つぐ み (дрозд), よ な き つぐ み (соловей), りす (белка) な どの 


鳴き 声 .。 き よっ きよ っ , ちっ ちっ , か っ か っ . [чокать—чокнуть] 


ЧУ 1) 相手 の 注意 を ひく た め の 間 投 詞 . し っ , ほら , そら , ね . 


う 話 だ , 872. 


Чу? Что это? А? — Ничего не 

слышно, мама! (Горький, Васса Же- 
лезнова) 
一 Дай ему, чу, денег 一 пустячную 
сумму, три тысячи рублей, а самому, 
я думаю, перекусить нечего. (Пи- 
семский, С. П. Хозаров и М. Ступи- 
цына) 

У нас икра дешева, а в Петербур- 
ге — апельсины, лимоны. А в теп- 
лых землях, чу, и совсем они нипо- 
чем. (Салтыков-Щедрин, Пошехон- 
ская старина) 


2) と い 


ー シ ッ , な ん だ ろう . АЯ? 一 な に も 聞え 
な いわ よ . お 母さん . 


た いし た 人 額 じ し ゃ な い , 3000 ル ー ブ リ 
よこ せ だ っ て さ . お れ は 思う ん だ が , Н 
分 で は ちょ っ と で も 喰う 金 も な い の だ . 


ここ と で は キャ ビア が 安い けど , ペ テ ル 
ブル グ じ ゃ オレ ンジ と レモ ン が 安い . № 
いと ころ じゃ まる で た だ みた い だ そ う 
1. 


= 


ЧУЛИ, ЧУЛИ-ЧУЛИ 鳥 の 鳴き 声 . ちゅ り , ちゅ る . [чулюкать] 

ЧУР 1) 魔 除け の 呪い Чур меня! 現代 で は 子供 の 遊び に 残っ て , Чур, 
не я! Чур, не мне водить! な ど と 使わ れる . чур は 一 説 に よる と 古代 ス 
ラヴ 人 の 家 の 和 守護 神 で ある . また чур が 古代 スラ ヴ 語 で は 限界 , 境界 を 意 
味 し た らし い . これ ら の こと か ら , この 表現 は , 侵す べから ざる 限界 を 示 
し , 魔 除け の 呪い と し て 使わ れ た . 2) さわ ぐ な , ~ を する な と いう 禁止 , 
制止 の 意味 で 使用 され た . 3) 現代 で は 相手 に 約束 を 守ら せる げん まん と 同 
じょう な 意味 に 用 いら れる . お 菓子 を 見 つけ て Чур! пополам. な ど と 言 


5. [чураться] 


Вожжи у Якова дрожмя дрожат, 
крестится. “ Чур меня, сила нечис- 
тая! 一 Шепчет: 一 Рассыпься!”. 
(Н. Некрасов, Кому на Руси жить 
хорошо) 

Только смотри, помнить уговор: 

чур, никому ни полсловечка. (Куп- 
рин, На переломе) 
— Баскетбол! 一 воскликнул Шиш- 
кин. — Вот это здорово! Чур, я 
буду капитаном команды. (Носов, 
Витя Малеев в школе и дома) 


ЧУФ-ЧУФ чуфы 参照 


ヤ ュ フ の 持っ て いる 手綱 は だ ぶるぶる. ふ 
る える . 十字 を 切っ て , 「 く わ ば ら , Ж 
物 ! 消え 失せ ろ 」 と つぶ や いて いる . 


だ けど , いい か , 約束 を 覚え て お け 
よ . だ れ に も ひと こと も 言い な さん な 
БУ 
ー バ バスケットボール! 一 と シー シキ ン は 
叫ん だ . 一 そり ゃ すばらし い ! 約束 , ぼ 
く が キャ プ テ ン に な る ぞ . 


ЧУФЫ, ЧУФЫЫ, ЧУФФ-ФЫ, ЧУФ-ФЫЫ 黒 雷鳥 (rerepeg) の 鳴き 
ж. [чуфыкать—чуфыкнуть, чуфыскать—чуфыскнуть] 
ЧУХ, ЧУХ-ЧУХ, ЧУШЬ 豚 を 呼ぶ 呼び 声 . 


ЧУШЬ чух 参照 
ЧШ, ЧШ-Ш Tcc 参照 


ЧЬИ-ВЫ 7091 (чибис) ( 鳥 ) の 鳴き 声 . ぴ ゅ ー う 一 うい . 


ША や め る こと を 要求 する 間 投 詞 . 


Ша! Хватит! Пофасонил четыре 


месяца. (Пантелеев, Пакет) 


ШАРАХ 


や め , た くさ ん だ ろう ! 4 ヶ月 も 栓 好 
つけ た ん だ 


強く 殴っ た り , 投げ た り , 驚か し た り , 倒れ た り , 走っ た りす る 
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17. [шарахать—шарахнуть, шарахаться—шарахнуться] 


— На верхней тропке, возле беседки, ー 上 の 道 の あ ず ま 屋 の そば で 会 お う ・ 
встретимся. 一 А если там кто-нибудь ーー もし, そこ に 誰か いた ら ? 一 その 時 
да есть? — Тогда шарах в кусты. は 木 の 茂 み に す ば や く 入 っ て , 隠れ な が 
Сиди да посвистывай. (Гайдар, Воен- Б, 口笛 を 吹く と いい . 

ная тайна) 


ШАРК, ШИРК, ШОРК, ШУРК 物体 が 摩擦 し て 出る 音 . 足 を 引き ずっ 
て 歩く 音 . ほう き で 掃 く 音 , 鍋 を 引く 音 , 刃物 で 切る 音 , 刃物 を 研ぐ 音 な ど ・ 
その よう な 音 を 立て て , 動作 する 様子 . [mapkarp 一 maDKHyT5, шоркать— 
шоркнуть, шуркать, ширкать—ширкнуть], шарк, ширк は 硬い 物体 が 摩 
擦 し て 出る か な り 鋭 い 音 . mopk, шурк は 硬く な い 物 体 が 摩擦 し て 出る や わ 
ら か な こも っ た 音 , 衣 ず れ の 音 も mopk, шурк で あら わ さ れ る . し ゃ っ , 
し ゃ ー, さぁ ー, ざっ , さら さら . 

Ширк-ширк-ширк, 一 мела метла サ ア , +7, サ ア 一 曲り 角 の 向う で , 
за углом. (А.Н. Толстой, Для чего ほう き で 掃 く 音 が し た . 
идет снег) 


ШАСТЬ すばやく , 突然 入る , 出る 様子 . [шастать) 


. у меня инкогнито проклятое いま いま し い お し の び の 一 件 が 頭 に こ 
сидит в голове. Так и ждешь, что びり つい て いる の だ . は ら は らし て いる 
вот отворится дверь—и шасть... ん だ . 今にも ドア ー が 開い て , や に わ に 
(Гоголь, Ревизор) 入っ て くる の で は な いか と . 


ШВАРК, ШВЫРК, ШВЫРЬ 急 に すばやく 投げ る 様子 . [шваркать— 
шваркнуть, швырять—швырнуть] 
Приближаюсь к болонке, беру де- むく 犬 に 近づい て , 首 を そっ と も っ 


ликатно за шиворот и шварк ее за て , 窓 の 外 に ぽん . 
окошко... (Достоевский, Идиот) 


ШЕРШ 犬 に 対す る 号令 . 探せ , 持っ て こい . 
ШИРК шарк 参照 
ШИШЬ киш 参照 
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ШЛЁП 


柔らか いし な る も の で 強く 打っ た り , 


水分 の 多い も の や 柔らかい 


物 に 当っ て 出る 音 , その よう な 様子 . [шлепать—шлепнуть] ぴしゃ ん , ペ 


し ゃ ん , ぴしゃ . 


Ууу...варвар! И шлеп его по 
щеке! (Чехов, Клевета) 

... ударом во что-то жидкое, и ш- 
ш-ш-шлеп — казак ... с лощадью 
рухнул на землю. (Л. Толстой, Война 
и мир) 

Грибок — шлеп, закусил. (Окуджа- 
ва, Похождения Шипова или старин- 
ный водевиль) 


ШМЫГ すばやく 行く , 
нуть] 


来る 様子 


Зашли за погреб, потом 一 шмыг в 
избу в новую, в пустую, рядом. (Бу- 
нин, Деревня) 


ШМЯК 


—шмякнуть] 
ШОРК шарк 参照 


АЛ! と いっ て 人 彼 の 類 を ピ シ ャ ン . 


な に か 水気 の 多い 物 に 当たっ た . ドサ 
у, コサック が 馬 と 共に 地面 に 倒れ た . 


きのこ を ぼ い , 食べ ちゃ っ た . 


和 候 を すす る 様子 . [шмыгать—шмыг- 


密 の 中 に 入っ て , それ か ら ば ぱっ と そば 
の 新しい , まだ 空 の 百姓 家 に 入っ た . 


柔らか い 物 に 当たっ て 出る 音 , その よう な 音 を 立て て , 投げ た り , 
落し た り , 打っ た り , 倒れ た りす る 様子 . 


ば たん, ば ぱた, ぼん. [шмякать 


ШУБУ ПРОДАМ =}, (тетерев) が 春 鳴く 声 の 真似 . 


ШУРК шарк 参照 
ШУ-ШУ-ШУ 小声 で 話す 音 , 
ФО, 陰口 , ひそ ひそ , 


А мне жаль стариков-то, да и сест- 
ренок жаль, потому шила в мешке 
не утаишь, и по городу — шу-шу- 
шу... «Бахирев разорился !... Бахи- 
рев банкрот!...» (Мамин-Сибиряк, 
Приваловские миллионы) 


周囲 を は ば か りな が ら 話 す 様 子 , 


こそ こそ . [шушукать, шушукаться] 


Шке, 内 


老人 た ちや 姉妹 た ち が か わい そう だ . 
と うら てい 隠し お う せ る も の で な いか ら , 
町 中 , ひそ ひそ ひそ , 「 バ ヒレ フ は 破産 
し た ん だ っ て !.… バ ヒ レフ は 破産 だ っ 
て !.…」 と 陰口 を た た か れ て いる ん だ か 
р; 
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ШШ, Ш-Ш 1) тсс 参照 . 2) 気体 , 液体 が 卒 い よく 噴き だ す 音 , 蛇 , が 
ちょ う (гусь), 猫 が 威 跡 す る 時 出す 音 . マッ チ を 擦る 音 , 鍋 か ら 物 が 噴き 
出す 音 , シャ ン ペ ン の 栓 を 抜い た 時 の 音 な ど . [шипеть, шикать] 3) 鳥 や 
動物 を 追い 払う 声 . 4) 怒り で 歯 を くい し ば っ て , 日 を あま り 開 けず に 話し 
た り , 小声 で 陰口 を し た りす る 時 の 音 , 7. [шипеть] 


Кашка убегала из кастрюльки, ... — カー シャ が 鍋 か ら あ ふれ た .… さか ん 
так и поползет на плиту, а сама все に ガス 台 に 流れ て , くり 返し て いる . 一 
повторяет : — А я — Кашка! Кашка! わた し は カー ジ カ ! カー シカ ! カー シ 
Кашка... шшш! (Мамин-Сибиряк, Я !... シュ シュ シュ ! 

Притча о Молочке) 

А то есть у нас, понимаешь, отде- そう じゃ な いと , вх, 市 場 放送 局 の 
льные любители базарного радива: ЕН, ひそ ひそ , ひそ ひそ や る か ら 
«ши-ши-ши» да «Шши-Шши-Шши»... ね . 


(Носов, Усвятские шлемоносцы) 


ЩЁЛК 小さ い 了 堅い 物 が 当っ た り , は じ か れ た り し て 出る 短い 音 . ЖЕН 
た り , 撃 鉄 を 起す 。 カメ ラ の シャ ッ タ ー を 切る , そら ば ん を は じ く 音 . 歯 を 
が ち が ち させ る 音 . 堅い 物 を 噛み くだ く 音 , 茜 火 の は ぜ る 音 な ど . その よう 
な 音 を た て て 動作 する 様子 . か ち , かちん, か ちゃ , ば ちん, かり っ . [щел- 
кать—щелкнуть] 


Я сейчас, ..ключом щелк, ... いま 鍵 を カチ ッ と や る か ら ね . 
(А. Островский, Горячее сердце) 

Я раз, я два — все мимо; а он ぼく は 1 発 目 、 ま た 1 発 一 みん な は ず 
щелк, да щелк! Ах, черт возьми, れ た . 彼 は カチ ッ , カチ ッ と 当たっ て い 
досадно! (Загоскин, Тоска по роди- 5, 畜生 , いま いま し い . 
не) 


ЩИП すばやく つね る , ひね る , ひね り 取 る , 虫 が ちく っ と 刺す 様子 . 
[щипать—щипнуть] 


. а блоха-то меня за пазухой けれ ど , ЖАН. 
щип. (Погосский, Жареный гвоздь) 


Э, 9-9 1) Жа, いま いま し さ , 絶望 を あら わす 間 投 詞 . 2) 相手 に 対す る 
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反対 を 意味 する 間 投 詞 . 3) 言葉 に つま っ た と き に , は さむ こと ば . えー と ・ 


4) 人 を 呼ぶ 呼び 掛け . 参照 as [экать] 


Как сказал OH мне это, а меня тут 
вот свыше и вразумило. «Э!»— 
говорю я Петру Ивановичу... (Го- 
голь, Ревизор) 

Э, глупая ты, Оля. Люблю — такая, 
значит, моя судьба. (Чехов, Три 
сестры) 

— Рейсов сделаете больше. 
— Э-э, нам за это не платят. (Мо- 
жаев, В Солдатове у Лозового) 

Он, когда говорил о чем-нибудь 

серьезно, то с напряжением тянул 
« Э-Э-Э-Э» и работал так же, как го- 
ворил, — медленно, всегда опазды- 
вая, пропуская сроки. (Чехов, Дом 
с мезонином) 
— Кто я такая?... Ну!— Вы?... Вы... 
эээ... — Кто я? — Ты?... Ты... эээ... 
(Вампилов, Провинциальные анекдо- 
ты) 


彼 が わた し に そう いう と , すぐ わた し 
は 天 啓 を うけ ,「 え えっ と ピ ョ ー ト 
ル ・ イ ワ ノ ヴィ チ に いっ た の で す . 


ああ , オー リャ , ば か ね , 愛し て いる 
о. それ が わた し の さだ め な の よ . 


ー も っ と 多く 往復 で きる で し ょ う . 
ーー そんな, それ だ か ら っ て 多く 払っ て は 
くれ ませ ん よ . 

な に か まじ め な 話 を する と , 彼 は 緊張 
(<, ええ と , ええ .…… と いう 癖 が あっ た 
が , 仕事 ぶり ゃ 話し 方 と 同じ で , の ろ の 
ろ と いつ も 期限 に 遅れ し た の で あっ た . 


ー わ た し は 誰 な の よ , さあ ! 一 あな た ! 
あな た は .… ХА-.. 一 わた し は 誰 よ ? 
АЖ. НЫ... АЖР... 


ЭВА, ЭВО, ЭВОН, ЭВОНА, ЭНА 1) #&,‚ いま いま し さ , РЕА 


あら わす 間 投 詞 . 
ほう . 


Эва, когда нашел вспоминать! 
(Чехов, Иванов) 


2) 反対 , 不同 意 を ぁ ら わす 間 投 詞 . あれ , あら, お や , 


ええ , より に も よっ て こん な 時 に 思い 
出す な ん て . 


STE, 9-TE-TE 1) 同意 . 2) 驚き を あら わす 間 投 詞 . うん , へ え . 


— Вам надо жениться... —Эге! И 
я говорю — надо... (Горький, Дети 
солнца) 

— Эге ! — подумал я, — да это я сов- 
сем не туда попал: я слишком за- 
брал вправо. (Тургенев, Бежин луг) 


ーー あな た 結婚 し た ほう が いい と 思い ます 
р. 一 へ え ! ぼく も あな た に 同じ こと 
を いっ て いる の で す . 

あれ ! 一 と ぼく は 思っ た . ーー まったく 
別 の と ころ に 来 て し まっ た . 右 に 道 を と 
りす ぎ た . 
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ЭГЕЙ эй 参照 


ЭЙ, ЭЙ-ЭЙ, ЭГЕЙ, Э 人 を 呼ぶ 呼び 掛け . 


Тут я услышал, что Евгений зовет 
меня: “Эй, Серега, где ты там?” 
(Галкин, В светлых лунных березня- 
ках) 

Эй! уймись! Чего дурачишься? 
(Н. Некрасов, Коробейники) 


その 時 ぼく は エフ ゲー ニ イ が 呼ん で い 
る の を 聞い た . 一 お ー い , セリ ョ ー が , 
どこ に いる ん だ ? 


お い , 静か に し ろ , な に を ふざけ て い 
る ん だ ? 


ЭКОСЬ, ЭКОСЯ 疑い , 不信 , 反対 を あら わす 間 投 詞 . 


ЭНА эва 参照 


ЭХ, ЭХВА, ЭХМА 1) 残念 , 非難 , いま いま し さ , 感嘆 , Ж, 心配 な 


ど を あら わす 間 投 詞 . 2) эх 民謡 の 中 で の 呼び 掛け や , 


用 いら れる . 


— Эх! Расстроил я его моей бол- 
товней ! — пробормотал он про себя. 
(Достоевский, Преступление и нака- 
зание) 

Эх, молодой человек, молодой че- 
ловек, стыдно вам ... (Тургенев, 
Дым) 


IOPK すばやく 隠れ る , 消え る 様子 . 


.. и опять назад в постельку, 一 
юрк под одеяльце... (Лесков, Ту- 
пейный художник) 


リズ ム を と る た め に 


ーー ああ! お れ は お し ゃ べり し て 彼 を が 
っ か りさ せ て し まっ た の だ ろう か 一 と 彼 
は 一 人 ご と を いっ た . 


いや は や , В, 君 は 恥 か し く な い の か 
ね . 


[юркать—юркнуть] 


また ベッ ト に も どっ て , 毛布 に する り 
と も ぐっ て し まっ た . 
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